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PREFACE. 


Owing to the war this first part of my Eastern Turki texts, 
which had already been begun in 1939, can be published only in 
1946. The succeeding parts will contain texts from Kashghar, 
Tashmaliq and Guma. They were all collected in 1935 in Srinagra, 
Kashmir, from different Turks coming down from Eastern Turke- 
stan with their caravans. For the present texts from Khotan I 
have used two twenty-five year old Khotan-Turks, Alim Akhon 
and Hashim Akhon. My informant for the Yarkand-texts was a 
man from Yarkand of the same age, Hamid Akhon. All three of 
them were ordinary peasants, working as caravan-men. Their social 
position has influenced their language, which is the everyday Turki 
with its richness in contracted forms and verbal combinations; this 
is very different from the written language and the language of 
the mullahs and more educated classes. 

Although my translation of the texts is literal as far as possible, 
I have kept to the English sequence of tenses, which does not 
always coincide with the Turki use. The poetry is often very 
difficult to translate — a fact which is well-known to anyone who 
has concerned himself with Turki folklore. 

My thanks for help of all kinds and for never-failing encourage- 
ment are due to my teacher in Turki studies for many years, 
the late Dr. G. Raquette of the University of Lund, who to my 
deepest regret passed away about a year ago. His knowledge 
of Eastern Turkestan and of Central Asia as a whole was immense, 


and he always generously shared his learning with me. 


Furthermore Dr. Annemarie von Gabain, the well-known Tur- 
kish scholar, has given me much sound advice on the translation 
of difficult passages in the texts; I offer her my sincere thanks. 

Finally I would like to express my gratitude to Dr. Bror Ols- 
son of the University Library of Lund, who has helped me with 


the proofs and other matters connected with the printing. 


Addis Abeba, June Ist, 1946. 
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KHOTAN 


I. 


tlire Ve zo:re. 


1. ilgeri i8ki pa:dSa: ba: isken. 2 birinin eti ayan birinin 
eeti- qarayan pa:disa: edi. 3. bir kunlerde vayya Ciqemiz> dep 
4. iskidjlen mesleh'et qiliSti, 5. ayye Cigar veytide yatunleri 
6. »biznin qo:saqimizde ba: tuyuSye jeqin boldoq» dedi. 7. bu 
gepni iSitip ». bu pa:dSa:ler »anday bolse 9. biz bir measle'et 
qildoq. 10. Suni gabul tutup qilsanler boledw». 11. ayan pa:- 
disa: yatumniye dedi ki 12. »e] yatunuin! oyul tuyseniz 13. etini 
ti:re pa:disa: qojuy. 14. qiz tuyseyiz 15. etini zo:reya:n qojuy. 
16. aldimye nuru¢ suptre tayta wlip tiqinler. 17. Sundin melum 
qilurmen. 18. eger oyul tuyseniz 19. aldimya at igerlep clip 


I. 


Tira and Zora. 


1. Once upon a time there were two kings. 2. One was called 
Aq-khan (White khan), the other king Qara-khan (Black khan). 
3-4. One day they made a plan, saying »We will go out hunting». 
5. At the time when they were to leave for the hunting their wives 
said, 6. »The time when we are to bear is near».! 7. When these 
kings heard this (they said), 8. »If it is so 9. we have made an 
agreement. 10. If you accept it, it will do» 11. Aq-khan said to 
his wife, 12. »0, my wife! if you bear a son 13. give him the name 
Tira Padishah. 14. If you bear a daughter 15. give her the name 
Zora-khan. 16. Bring a rolling-pin.? a broom and a table to me. 
i7, From this I shall know?. 18. If you bear a son 19. saddle a 


1 Lit. »We have got near the bearing of what is in our wombs.» 

? nurué ‘a rolling-pin’, in the texts from Guma nauruc. I connect it 
with STEINGASS, p. 1433 naward ‘anything folded or round’ and nawardan 
‘to fold, to twist’. The modern FARHANGE TaRBIYAT, p. 536 gives for naward 
also the sence ‘Zylinder — Teigrolle’. The form noyué for modern Uighur in 
Baskakov & NasiLov, p. 103 appears doubtful. 

3 that a daughter has been born to me. 
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ciqinler. 20. Sundin bilirmen» dep 2a. Subu gep sdzni qilip 
qojdi. 22. qarayan pa:disa: mu yatuntyw dedi ki 23. »e)* yatu- 
num! bizler o:ywe Ciqwmiz. 24. eger biz kirgtinéelik tuysanler 
2. uyal tuysanler 26. wtini titre pa:diSa: qojuy. 27. eger qiz 
tuysanler 28, etini zo:reyan qojanler. 2». aldimye Ciqqan 
veeytimdee stiptre tayta nurué wlip Ciysayn 30. qizliqint Sunundin 
melum qilurmen. 31. eger uyal tuysanler saz. aldimye at iger- 
lep elip Giysanler 33. Sunuydin bilirmen» dep as. bu iskidjlen 
yatunleriye bu mesle'etlerni qilip berip 35. o:yw? Ciqip ketti. 
36. bir nee zema:n o: o:lap jurap 37. bir jerde ayan_ pa:disa: 
attin jeeqilip* dldi. 38. bu séz bu jerde turup tursun. 39. emdi 
bu iSki pa:diSa:lher Ciyip ketip 40. bir nets zema:mdin kin bu 
iski yatun tuydi. 41. ayan pa:d'Sa:niy* yatuni uyal tuydi. 4. 
qarayan pa:disa:nin yatuni qiz tuydi. 43. bu iski pa:d'Sa:ler o: 
o:din jeniptur 41. dep anladi buleer. 45. bu ywberni aylap 46. 


horse and bring it to me. 20. I shall know it from this.» 21. Thus 
he spoke. 22. King Qara-khan too said to his wife, 23. »0, my wife! 
We will go out hunting. 24. If you bear before we have returned, 
25. and if you bear a son 26. give him the name Tira Padishah. 
27. If you bear a daughter 28. give her the name Zora-khan. 29. If 
you bring me a broom, a table and a rolling-pin during the time I 
am away 30. I shall know from this that it is a daughter. 31. If 
you bear a son 32. and if you saddle a horse and bring it to me 
33. I shall know it from this.» 34. When these two (kings) had given 
this advice to their wives 35. they went off hunting. 36. Having 
wandered about hunting for some time 37. King Aq-khan fell from 
his horse at a place and died. 38. Let us stop here.> 39. Now when 
these two kings had gone away, 40. after some time these two 
wives bore. 41. King Aq-khan’s wife bore a son. 42. King Qara- 
khan’s wife bore a daughter. 43. These two kings were returning 
from that hunting. 44. Thus they (the wives) heard. 45. Having 


1 Repeated: ¢7. 

* Repeated: auye. 

3 Repeated: jigilip. 

4 The i-vowel in pa-diga: is much reduced and sometimes denoted 7 
sometimes 7? according to the shade I have heard in it. 

5 Lit. This word may stand here. 
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ayan pa:d'sa:nin yatuni bir at igerlep 47. bir nece juz ksi bilen 
aldiyw Ciyti. 48. qarayan pa:disa:nin yatuni qiz tuydi. 49. bu 
yatun bir nece kisi birlen supure tayta nurue kéterep 50. aldiya 
Ciyti. 51. bu pa:diga:ler kelip sz. muni kérup 53. yorsent! boldi. 
4. ayan pa:dSa:nin yatuni erinin? joqliqiny bilip ss. yapa bolup 
turdi. 15s. bu qarayan pa:diga: i8ki baleni 621 wlip kirip 57. bir 
Ojde bekip 58. Con qilip 59. mektepke berdi. 60. bir nete zema:n 
bu baleler iSkiéjlen a:¢a uka bolup 61. oqup eq] ba:lty boldi. 
62, andin ki:n bu balalwr qarayan pa:d'Sa:yze dedi ki 63. »ej 
dada! mektepteki biznin ad'aslerimiz top oq jar atip ojnajdut, 
64. bizge mu Sunundin elip berseler! 65. biz mu Sununge oysies 
ojneesaq» dedi. 66. bu: pa:diga: »obdan balalerim!. dep 67. birdin 
top berdi. 6s. her kuni mektepke barur veytide kelur veytide 


heard this news 46. King Aq-khan’s wife saddled a horse 47. and 
went to meet him with some hundreds of people. 18. King Qara- 
khan’s wife bore a daughter. 49-50. This wife took* a broom, a 
table and a rolling-pin and went to meet him together with some 
people. 51. When this king (Qara-khan) came 52. and saw this 
(his wife coming with the saddled horse) 53. he was glad. 44. 
When King Aq-khan’s wife knew that her husband was dead® 
55, she was sorry. 56. King Qara-khan himself took care of the two 
children, 57. kept them in a house, 58. brought them up 49. and 
sent them to school. 60. These two children were (elder) sister 
and (younger) brother for some time, 61. studied and became 
intelligent. 62. Then these children said to King Qara-khan, 63. 
»0, father! Our schoolfellows are playing ball and shooting with 
arrow and bow. 64. Please give us also such things. 65. Let us also 
play like this,» they said. 66. The king said, »All right, my children!» 
67, and gave each a ball. 6s. Every dav when they were going to 
school or coming from school they played (in the road). 69. One day 


1 There is an alternation o ~ u in yorsent, yorsend etc., and in the 
following there will occur forms like yursent, yursend, yursende etc. 

2 Repeated: eriniy. 

3 Repeated: ¢7. 

4 Lit. lifted. 

5 Lit. the non-existence of her husband. 
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ojnap kelip barur edi. 69. bir kuni mektepke ketip beerip ojnap 
7. bir tul yatun isiki ajleda ¢ayi igirip olturur edi. m1. bu 
baleniy ojnayan topi berip! 72. Su yatunniy Gayisiyw tegdi. 7. 
andin bu yatun »hoj dadesidin jetim? qalyan soyci! 74. nemege 
menin Gayamni sundurup atwsen? 7. joldw tind3i mansen bol- 
mamdta?» dedi. 7. bu bala yapa bolup 7. mektepke bad’. 7s. 
oqup jwenip ujige* kelip 7. anesi qwesiye kirtp sordi ki #0. »e}j 
ana! menin dadam qajde? 81. meniy dadamni tepip beriy!» 
dedi. #2. anesi dedi ki 83. »¢] balam! neme boldi? #1. nemege 
yapa bolduniz?» dedi. s5. bu bala dedi ki 86. »pala:n djajdw 
top ojnap ketip barur edim. 87. ojnayan topam bir yatunniy 
cayisiyee tegip edi. ss. o: yatun meni »hoj dadesidin kicik 
qalyan soyci! jolde tind3i maynsayn bolmamdw?» dep tilledi. 0. 
»men Sunundin menin dadam joqqe oysejdut dep ojledim» dedi. 
90. bu yatun balesiyee dedi ki 91. »e] balam! dadaniz qarayan 
pa:disa: sznin dadaniz. 92. 8u o: yatun beka:r ejtiptui dedi. 


when they were going to school and played (in the road) 70. there 
was a widow sitting spinning before her door. 71. The ball with 
which the children were playing went away 72. and hit the spinning- 
wheel of this woman. 73. Then this woman said, »Look here! You 
fatherless one! 74. Why do you break my spinning-wheel? 75. 
Would it not be better (for you) to walk quietly on the road?» 
76. This child (Tira) was sorry 77. and went to school. 78. Having 
read (in school) and returned to his house 79. he entered his mother’s 
(room) and asked, 80. »0, mother! Where is my father? 81. Find 
my father!» he said. 82. His mother said, 83. »0, my child! What 
is the matter? 84. Why are you sorry?» she said. 85. Her child said, 
86. »1 was walking along at a certain place playing ball. 87. The 
ball I was playing with hit the spinning-wheel of a woman. 88. 
That woman abused me, saying »Look here! you little fatherless 
one! Would it not be better to walk quietly on the road?» 89. 
From this I thought — it looks as if I have no father» he said. 
90. This woman said to her child, 91. »0, my child! Your father 
King Qara-khan is your father. 92. That woman has told you 


1 berip < berup < berip < barip. 

2 Repeated: jetim. 

3 Repeated: 677g. 

4 soyct and jetim both with the meaning ‘fatherless’. 
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os. bu bala dedi ki 94. +2] ana! rastinni wjtyil! os. bolmuese 
mendin qutullalimajsen. #6. men a:yir dadamni tapmaj bolmajdu 
dep tutti. 97. bu anesi »balam! dadanizni sormay. os». dadaniz 
Su. 98a. andin baSya joq. 9%. men neme dejmen?» dep edi. 100. bu 
bala »menin dadam joq bolyacyx bu zatun meni soyéi dep til- 
lejdta. 101. bolmwsa anday de:mes edi. 102. rast gepinni qil!» 
dep tutti. 103. a:yir bulmastin bu yatun balasiye rastini wjtip 
edi. 104. wjtip heme gep sdzlerni beja:n qildi. 105. bu geplerni 
bu bala anesidin isitip 106. wd3ep bolup 107. »menin ras dadam 
joq iSk'en. 108. bu qarayan pa:disa: menin dadam c'mes isk'en. 
109. bu zo:rayan men bilen bi tuqqan em'es i8k'en» dep 110. muni 
konlige selip qojup 111. bu i8kidéjlen her kuni mektepke baryunca: 
kelgunce 112. gep s6éz qiliSip ojnasip jurup 113. buler birde 
birisige a:Sina boluisuip qaldi. 114. bwrip berip mektepte hem 


nonsense.»2 93. Her child said, 94. »0, mother! Tell the truth! 
95. If not, you will not get rid of me. 96. It will not do if I do not 
find my father at last.» Thus he insisted. 97. His mother said, 
»My child! Do not ask for (about) your father! 98. There is no 
other father of yours than this one (i.e. Qara-khan). 99. What 
do you expect me to say?*» she said. 100. This child said, »Because 
of my having no father, this woman calls me ’fatherless’*. 101, 
If not, she would not have said thus. 102. Tell the truth!» he insisted. 
103, At last, not being able to resist, this woman told the truth to her 
child. 104. Having told it she explained all details® (to him). 105. 
When this child had heard them from his mother 106. he was 
astonished (and said), 107. »My real father does not exist. 108. This 
King Qara-khan is not my father. 109. This Zora-khan is not mv 
sister.» 110. He took this to heart. 111-112. These two were strolling 
about every day, talking and playing together, while going to or 
coming from school. 113. (So) they fell in love with one another. 114. 
By and by they also sat looking at each other in school without 


1 The alternation de- ~ de- is not uncommon. 

2 Lit. That woman has told you this as nonsence. 
3 Lit. What shall I say? 

4 soyct. 

5 gep sdzlernt. 
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oqumej bir birisige qaresip olturdi. 115. oqutyan a:yunisi »buler 
neme anday qiledw? 116. bu qanday i8?» dep 117. hejra:n bolup 
118. bu iskidjleni birde birisidin wjrip 119. basya Ojge wlip Ciqip 
qojdi. 120. baSya 6jge elip Cigqip qojyandin kin bu iskidjlen 
olturyan jernin oturidin tamni teSip i121. qarkesip olturdi. 122. 
a:yir bolmaj a:yunisi 123. »bulwr munday qilsew 124. qanday 
boldi?» dep 125. baSqa jergs bir qizbalalerge meytepya:ne saldi. 
126. andin ki:zn heme gqizbalalerni Su meytepke wlip Ciqip qojdi. 
127. buler baSqa baSqa olturusup 128. tayqet qil'almec] meytepte 
olturmedi. 129. a:yir buler mexytepke hem kelmedi. 130. ata 
anssinin ujige hem kirmedi. 131. baSya jerlerde baylerde tam'asa 
qilip jurgeli turdi. 182. buni qarayan pa:d'Sa: bilmejdu. 133. bir 
kuni bu pa:d'8amin beesiye bir kun tiisti. 134. bu: pa:dSa: dedi 


reading. 115. Their teacher! said, »Why are they doing thus? 116. 
What is the meaning of this?» 117. He was astonished 118. and 
separated these two from each other 119. and shut them up in other? 
rooms. 120. After having shut them up in other rooms these two 
made a hole in the wall that was between the places where they were 
sitting 121. and sat looking at each other. 122. At last not being able 
to endure it their teacher said, 123. »If they behave like this 124. what 
has happened?» 125. (Having said thus) he arranged a school-house 
for the girls at another place. 126. Then he brought all the girls 
to that school and shut them up (there). 127. As they were (now) 
sitting separated 128. they could not endure? it and did not remain 
(sit) in school. 129. At last they did not even come to school. 130. 
They did not (even) enter their parents’ house. 131. They began 
to stroll about enjoying themselves in other places and gardens. 
132, King Qara-khan did not know this. 133. One day a calamity4 
fell on this king’s head. 134. The king said, 135. »A calamity fell 


1 oqutyan a:yunisi lit. their teacher who taught them. 
2 1. e. separate. 


3 tayuqet = A. calb ‘endurance’. 


4 kin. I translate it ‘calamity’ only with hesitation. I have not been 
able to find parallels in the existing literature. I am also tempted to translate 
kin ‘(hostile) army’, ef. PAVET DE CoURTEILLE, p. 477, quoting Babur- 
namah ‘banniére et corps de troupes qui marche sous un banniére’. 
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ki 195. »bznin besimizya bir kum tiisti ki iss. pala:n Seh'erdin 
bir neve min kiSiler bzler bilen djen qilywli kelipturmis. 137, emdi 
Su jiyini! jeyilap? keledtuyan adem bolsw 136. men Su adempge 
qizimni tojlap beremen» dedi. 189. bu pa:d'Sa:niy bir peleva:n 
kiSisi ba: edi. 140. wtini qara baha:dur der edi. 141. bu_ kisi 
re} pardisa:! men bwrip bu jwyint? jwyilap* kelemen. dedi. 
142. pa:disa: yursend boldi. 143. emdi titre pa:disa: bu zo:eyan 
bilen bir baydw ojnap 144. tam'aSa qilip jurer edi. 145. bu 
gep sdzlerni anladi. 146. anlayandin ki: bu zo:ra yanekamye ® 
dedi ki 147. »Su jeeyini® men berip 14. jwyilap? kelip 149. 
ézlerini nika:him alemen» 150. dep bu kisi baydin ¢iyip ketti. 
151. berip bir ne¢e min kiSini 6ltGrup ise. pa:d'Sa:nin beesini «lip 
keldi. 153. emdi bu yberni qara baha:dur anlap 154. »men 


on our head. 136. Some thousands of people have come from 
a certain town to make war with us. 137. If now there is a man 
who will conquer this enemy 138. I will marry my daughter to 
that man,» he said. 139. This king had an athlete® (in his service). 
140., He was called Qara Bahadur.® 141. This man said, »O, 
king! I will go and conquer the enemy and come back again.» 142. 
The king was glad. 143. Now Tira Padishah was playing in a garden 
with Zora-khan 144. and strolling about, enjoving himself. 145. 
He heard this talk. 146. Having heard it he said to Zora-khanekam’. 
147-148. »I am going to conquer this enemy and having come back 
149. (then) I am going to marry you.» 150. Saying thus he left the 
garden. 151. He went away and killed some thousands of people 152. 
and brought (back) the king’s head.!° 153. When now Qara Bahadur 


' Repeated: jeyini. 

2 Repeated: jiyilap. 

3 Repeated: jivini. 

4 Repeated jiytlap. 

5 .cka ~ -eka ~ -aka in yanekam etc. is a diminutive and caressing suffix 
with the meaning ‘dear little’. Baskakov & Nastnov, p. 18 has balaka 
‘baby’. 

® Repeated: jiyini. 

* Repeated: jtyilap. 


8 pelevain < Ol de (Pers.) athlete, hero, wrestler. 


® ‘Black Hero’. 
10 i, e. the head of the hostile king. 


10 Gunnar Jarring 


aldiye berip 15s. kallesini wlip kelip is6. pa:d'Sa:nty aldide 
qojsam 157. qizini menge beredut» dep 158. bu yia:Ini qilip ws. 
bu qgara vata quloiy bir qara iSeki ba: edi. 160. qar'anyu djde 
saqlar edi. 161. bu iSeckni minse 162. bir kunde alte ajliq jol 
minip icé. bu ti:re yan pa:d'Sa:nin aldiyew berip 167. bunuy 
qolidin o: kallani ta:tip 168. wlip kelip is. pa:d'Sa:niy aldidee 
qojinaqni xia:l qilip jurdi. 170. bir jerge bwrip edi. iv. aldiya 
ucredi. 172. bu eninya jalyan geplerni qilip i73. bu kalleni 
enindiu ta:tip elip 174. pa:d'Sa:nin aldtywe elip kirip qojdi. 1%. 
bu titre yan pa:d'Sa: bu qara vata qulyie qolidweki pa:d'Sa:niy 
kallesini berip 176. qarayan pa:d'Sa:nin aldiyze kirmestin baldirqi 
zo:re yanekam birlen ojnayan baqqe ketti. 177. emdi bu pa:disa: 
bu kallani kérup 17s. »bu jeeyini +? qara vata qul jeyilap ? keliptu. 
dep iz. yoS bolup 180. qizini bu qara vata qulye bermek¢i 


heard this news (he said), 154. »If I go to him 155. and bring his (the 
(hostile) king’s) head 156. and put it before the king 157. he will give me 
his daughter.» 158. Thus he thought. 159. This slave Qara Bahadur? 
had a black ass. 160. He kept it in a dark house. 161. If he rode on 
this ass 162, it went six months’ road in one day. (169). He strolled 
about thinking 163. of taking out this ass, 164. saddling it, 165. 
riding on the ass, 166. going to King Tira-khan, 167. pulling that 
head (the head of the hostile king) from his hands, 168. bringing 
it back, 169. and of placing it before the king. 170. He (Qara 
Bahadur) went to a place. 171. He met him (Tira-khan). 172. This 
one (Qara Bahadur) told him lies 173. and pulled the head from him, 
174. brought it to the king and placed it before him. 175. Having 
given the (hostile) king’s head, which he had in his hands to the 
slave Qara Bahadur, Tira-khan Padishah 176. went (straight) to the 
former garden where he had played before with Zora-khanekam 
without going to King Qara-khan. 177. When now the king saw the 
head 178. he said, »The slave Qara Bahadur has conquered this 
enemy!» 179. He was glad 180. and intended to give his daughter (as 


1 Repeated: jzyini. 
2 Repeated: jiytlap. 
3 vata is a contraction of baha:dur. 
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poldi, 161. bolyandin kin bu qara’ vata qul .bu_ pa:disa:nin 
qizini men alur bolsam 1sz. n'emisga bu ti:re bile ojnap jarnjdw?, 
dep 183, atiyi kelip 1s. bu ti:re yan pa:disa:ni bu qarayan pa:- 
diga:ye GeqiSturyewli turdi. 165. bu gepni qarayan pa:dsa: anlap 
186, adiyY kelip is7. ~bulwr n'emiSqa’ anday qilesip jurtjdur?. 
dep edi. iss. bu qara vata qul pa:d'Sa:yw bir mesle'et kérkdsutap 
189. NezMe Oqudi. 190. ; 

bu terek joyan terek 

tuvidin kesmek kerek 

tuvidin kesip sal tildurmaq kerek 

ya:ret xlip kelip sandug ¢apturmaq kerek 

sanduq pitkendin kin ti:reni salmaq kerek 

bu sanduqni elip berip deeja:yze qojap bermek kerek 


dep 191. nezm oqudi. 192. pa:d'Sa: bu nezmini igitip 193. ma:qul 


wife) to the slave Qara Bahadur. 181. After this had happened the 
slave Qara Bahadur said, »If I am going to marry this daughter of 
the king 182. why is she then strolling about playing with this Tira?» 
183. He was angry 184. and began to slander this Tira-khan Padishah 
to King Qara-khan. 185. When King Qara-khan heard this 186. he 
was angry 187. and said, »Why are they doing such things together?» 
188. This slave Qara Bahadur gave the king a piece of advice 189. 
and recited the (following) verse. 190. 
This poplar is a big poplar 
it is necessary to saw it off from the root. 
When it has been sawed off from the root 
it is necessary to have planks cut 
and to bring a carpenter? and make a box. 
After the box is finished it is necessary to put Tira in it 
and to take this box away and put it in a river. 


191, (This) ‘verse he recited. 192. When the king had heard this 


1 Repeated: nemisya. 

2 ya:ret in the text possibly stands for yerra:t S| | > ‘turner’, cf. the 
corresponding part of RAQUETTE’s edition Taji bila Zohra, p. 44—45, 102 
where we have >| > yerra-d in the same sense. In conformity with RAQUETTE 


I translate it ’carpenter’. 
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kelip 194. bu terskni kesttrap ios. sanduq ¢apturdi. 196. sanduq 
pitkendin ki:n titre yan pa:d'Sa:ni elip kelip 197. sanduqqe slip 
198. sanduqnin ayzini mehkem bekitip 199. wlip berip 200. dieja:yee 
qojap berdi. 201. andin kin bir nete kin 6tup 202. pa:d'Sa: 
qizini qara vata qulyw tojlap berdi. 203. bu zo:re yan bu qara 
vata qulyw ra:zi bolmaj nea:jeti yapa bolup 204. Sik'estelik birlen 
heé nerse jeme} i¢mej olturdi. 205. emdi bu séz bu jerde tursun. 
206. bu ti:re yan pa:disa: deja:de sanduqniy itide ketip barur 
edi. 207. bir nete zema:ndin ki:n bir jerde ketip barur edi. 208. 
ademler gepleskenniy ava:zini iSitip dedi ki 209. »bu joldee ademler 
barye oySejdut» 210. dep mesle'et qilip 211. bir nezm oqudi. 212. 
bu tera:m toquz tera:m 
toquz tera:mdin zo:ramye sela:m 
sela:mimni wli:ke alsa 





verse 193. he agreed 194. and had this poplar sawed down 195. 
and a box made. 196. After the box was finished he brought Tira- 
khan Padishah (there), 197. put him in the box, 198. shut up the 
opening of the box carefully, 199. took it away 200. and put it in 
ariver. 201. Then when some days had passed 202. the king married 
his daughter to the slave Qara Bahadur. 203. Zora-khan, who did not 
agree to the slave Qara Bahadur, was much distressed 204. and sat 
all broken down,! eating and drinking nothing. 205. Let us now 
stop here. 

206. Tira-khan drifted away on the river inside the box. 207. 
After some time he drifted past a place.? 208. Having heard the 
sound of people talking he said, 209. »Jt looks as if there were 
people on this road». 210. He thought it over 211. and recited a 
verse. 212. 


This taram is called Toquz-taram.? 
From Toquz-taram greetings to my Zora. 
If my beloved? will take my greetings 


1 sikestelik bilen.. 
2 loe. bir jerde! 
3 waerys ‘ . = . a 3 ates 
tera:m ‘a branching off of one stream into many’, in this case foquz 
tera:m, into nine. 
4 T connect eli:ke with STEINGASS, 865, date ’aliqat, ’aliga ‘affection, 


attachment’ and translate it ‘my beloved’. The same word occurs in Ra- 
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sela:m topesige sela:m 
sela:mimni eli:ke almasa 
bu:na séjgenlerim hara:m 


dedi. 218. bu joldw jurgen ademler bir sodeger edi. 214. buler 
devja:dw ketip ba:yan sanduqtin bu avazni isitip ais. golive 
duvet galem wlip 216. bu sandugtin isitken nezmini je-zip aldi. 
217. jezip wlip 26. »bu neme geptut? 219. neme istur!? 220. 
munuyde bir gep ba:rya oySwjdur» dep jurdiler. 221. bir nece 
zema:n jol jurap 22. bir seh'ernin kena:riyie bwrip tiisti. 22s. 
tiistip bolup 224. etesi bu seydeger Seh'erge kirip 225. ajlenip 
ketip barur edi. 226. bir djajdin bir mazlum bir ¢o:gondw su 
wlip ketip baredur. 927. qa:lesze pa:d'Samin yizmetka: yulamiyxz 
oxseejdui. 228. bu sodegernin konlige keldi ki 29. .bu pa:d'Sa:min 
yula:miye oySejdui» dep 230. »2j] mezlum! toytan! qolunuzdeki 


(then) give her still more greetings.’ 
If my beloved will not take my greetings 
all my former having kissed her be cursed, 


he said. 213. The people walking on this road were a merchant 
(and his caravan men). 214. When he heard this voice from the box, 
which drifted past in the river, 215. he took pen and inkstand 216. 
and wrote down the verse he heard from the box. 217. Having written 
it down, (220.) he walked on saying 218. »What does this mean? 219. 
What is it? 220. It looks as if there should be something behind it.» 
221, Having walked some time 222. he (they) went to the outskirts of 
a town and pitched his camp (there). 223. Having finished pitching 
his camp 224. the merchant next morning entered the town 225. and 
strolled about there. 226. A woman was fetching water in a ewer 
from a place. 227. When he looked it seemed to be a servant and 
slave of the king. 228. It came to this merchant’s mind, 229. »This 
looks like the king’s slave» he said 230. and stopped her saying, 
»0, woman! Stop! Let me drink a mouthful from the water of the 


QUETTE’s edition, p. 52—53, 106 in the form Kk eli:k ‘food’. This meaning 
is impossible in my variant as eli:ke is subject, against zohram in Raquette. 
1 Alternation 75 ~ is! 
2 Lit. greetings on the top of the greetings. 
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co:gonniy sujidin bir jutum idip alaj» dep toxtetti. 21. berip 
o: maezlumniy qgolidin ¢o:gonni awlip 232. su itken bolup 2338. a’u 
joldw jezip alyan nezmi yetni co:gonnin ayziyw tiqip qojdi. 
234. bu meezlum bu Co:gonni kéterep 235, zorre yanekam qaSsiyie 
kirdi. 236. bu meezlumdin zo:re yanekam sordi ki 237. »saya bi 
kiSi gep qildi mu? 238. gep sordi mu?» dedi. 239. bu mezlum 
omendin hee kiSi gep soryan joq. 240. amma bir sodeger ketip 
berip 24. »hej mezlum! toytayn! sujwyizdin bir jutum itiv'alaj» 
dedi. 242. suni berdim. 243. bir jutum icip aldi» dedi. 244. an- 
din kin »:elip kel! qolamni juj!» dedi. 245. bu ¢o:gonnin suajini 
eelip kelip 246. zo:re yanekamniy qgoliye quijwp edi. 247. bu 
to:gonnin ayzidin bir kayaz qoliy tiiSti. 248. bu kayazni ecip 
kérse 249. yet jeziyliy tureedu. 250. bu yetni oqup bayse 251. 


bu tera:m toquz tera:m 

toquz tera:mdin zo:ramye sela:m 
sela:mimni eeli:ke alsa 

sela:m tépesige sela:m 


ewer you have in your hand.» 231. He went (there) and took the ewer 
from that woman’s hands 232. and when he had drunk enough 
233. he put the letter with the verse he had written down on the road 
into the mouth of the ewer. 234. The woman lifted the ewer 235. and 
went to Zora-khanekam. 236. Zora-khanekam asked this woman, 
237, »Did somebody address you? 238. Did somebody ask you 
(about something)?» 239. The woman said, »Nobody has asked me 
about anything. 240. But a merchant passed by and said, 241. 
»Look here, woman! Stop! Let me drink a mouthful of your water!» 
242. | gave him the water. 243. He drank a mouthful.» 244. Then she 
(Zora-khanekam) said, »Bring it (the ewer) here! Wash my hands!» 
245. She brought the water of this ewer 246. and poured it over 
Zora-khanekam’s hands. 247. A paper fell down on her hands from 
the mouth of the ewer. 248. When she unfolded the paper and looked 
249, there was writing on it. 250, When she read this writing, it said, 


This taram is called Toquz-taram. 

From Toquz-taram greetings to my Zora. 
If my beloved will take my greetings, 
then give her still more greetings. 
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sela:mimni eseli:ke almasa 
bu:na séjgenlerim hara:m 


deptu. 252. buni kérap 23. bu zo:re yaenekain husidin ketip 
ajlenip 24. jene husiye kelip 255. bu mezlumge dedi ki 2, 
»Su sodegerni ton'umsen?, dedi. 257. bu miezlum »tonojmens 
dedi. 258. »tonuswey sen Seh'erge Ciqip 29. Su ademlerni tapyin!» 
dedi. 260. izdep jurup tap'almaj 261. bir ne¢ée kun hejran bolup 
jurer edi. 262. jene bir kuni Su su usqan djajye suyw Cciqip edi. 
263, qalyudek! bolswe 24. Su sodeger qa:lap turup ketip barewdui, 
265. bu mezlum eni kérap 266. arqewsidin jugurup bwrip — 267. 
»Ozleri ne:din kelgen kisi?» dedi. 266. »men pala:n Seh'erdin kel- 
dim. 269. 6zem seydeger dur men» dedi. 20. bu yeberni wlip 
bu mezlum zo:re yanekam qaSsiye kirdi. 271. bu sodegernin 
qilyan gep sdzlerini dep edi. 272. bu zo:re yenekam pelime qildi 
ki 273. bu sodegerlerge ti:re pa:diSa: jezip bergen yivt ik'en 274. dep 


If my beloved will not take my greetings, 
all my former having kissed her be cursed. 


252. When Zora-khanekam saw this 253. she fainted. 254. When she 
had recovered consciousness again 255. she said to the woman, 
256. »Do you know that merchant?» 257. The woman said, »I do.» 
258, »If you know him, go to the town 259. and find that man!» 
she said. 260. Having strolled about looking for him but not having 
been able to find him 261. she (the woman) was astonished for some 
days. 262. Another day she had gone for water to the place where 
she had drawn (up) water (before). 263. Just when she intended 
to remain (there)? 264. this merchant came along looking round. 
265. When the woman saw him 266. she ran after him 267. and said, 
»From where did you come?» 268. »I came from a town so and so. 
269. [am a merchant» he said. 270. With this information the woman 
went to Zora-khanekam. 271. She told what the merchant had said. 
272. Zora-khanekam understood 273. that it was a letter which 
Tira Padishah had written and given to the merchant. 274. She 


1 galyudek might be contraction of garlayudek. The same form occurs in 
p- 38: 65. 

2 a little while. 

3 6zlert. In the following the woman always uses the polite forms 
with -lerd. 
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jene Su mivzlumni bujurdi ki 25. »Su sodegerlerni txpip 276. 
meniy qgisimye! whip kirgin! 277. men bir kérusej» dedi. 27. o: 
mivzlum Ciqip 279. bu sodegerlernin tiisken jerini izdep 280. sorap 
twpip berip 281. zo:re yanekamniy qilyan gep sézini bu sodeger- 
lerge bilindurtp 2982. »dzlerini yenekam qi¢qiredur» 23. dep bu 
sodegerlerni baslap wlip kirdi. 241. bu zo:ra yanekam sodegerler 
bilen kérasup 285. whva:l sorup 286. andin kin »bu yatni dale- 
rigs kim berdi?» dep edi. 287. bu sodeger dedi ki 248. »bu yetni 
menge het kim bergeni jog. 289. pala:n jerde jolde kelip barur 
eduk. 20. dwja:de bir sanduq ketip barur ik'en. 21. Sul san- 
duqtin bu nezmeni isitip eduk. 22. biz Suni jezip alyan eduk. 
an, bu neme gep neme is ik'sn dep va:qee Su» dedi. 294. zorre 
ywenoekam »6zlerinin bu jerde neme iSleri ba:? 2. neme alie- 
durler? neme satedurler?» dedi. 2. bu sodeger »biznin kop 
malleerimiz ba:. 297. eni setip 298. Subu jerdin mal yeri:t qilip 
209, 6z Ssherimizge Janarmiz» dedi. 300. bu gepni zo:re yanskam 
anlap bolup 301. »anday bolse ézlerinin mallerini hemeni men 


again ordered this woman, 275. »Find that merchant 276. and 
bring him to me! 277. I want to meet him once» she said. 278. That 
woman went away 279. and looked for the place where this merchant 
had pitched his camp. 280. Having asked for him and found him 
281. she communicated to this merchant what Zora-khanekam had 
told. 282. Saying »Khanekam invites you!» 283. she conducted the 
merchant (to Zora). 284. When Zora-khanekam had met the 
merchant 285. and asked about his health? 286. she then said to him, 
»Who has given this letter to you?» 287. The merchant said, 288. 
»Nobody has given this letter to me. 289. We came walking on the 
road at a certain place. 290. A box was passing by in the river. 
291, | heard this verse from the box. 292. I wrote it down. 293. 
Whatsoever there is behind it, this is what has happened»’, he said. 
294. Zora-khanekam said, »What business have you here? 295. What 
are you buying? What are you selling?» 296. The merchant said, 
»We have many goods. 297. When we have sold them 298. and 
bought goods from this place 299. we shall return to our own town.» 
300. When Zora-khanekam had heard this, 301. she said, »If it is so 


1 Repeated: gasimyce. 
2 Lit. conditions. 
3 Lit. this is the occurrence. 
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satturup 302. mal yieri:t qildurup 303. bir iski kunniy i¢ide 
ézleridin djabduylewrini putkuzup aos. jolyw swlip qojemen. 305. 
Su dievja:de ketken sanduqnin iz terepini qilip aos. Sunun ba: 
jogliqini menge melum qilswler 307. men yursende bolswem. dep 
edi. 308, bu sodeger »anday bolsa nea:jeti jaysi. dedi. so%. bu 
zo:re yanekam heme Seh'erniy sodegerlerini mal almas qilip satmas 
qilip hékm qildi. s1o. andin ki:n bu sodegerniy mallwrini satquli 
turdi. 311. swtip bolup alywli turdi. siz. bir nete kundin ki:n 
d3abduylerini tejer qilip 313. bu sodegerni jolyw saldi. 314. emdi 
bu deja:de jurgen sanduq bir Seh'ernin jeniya beerip ais. dwja:- 
stujiniy bir Céguletmek qajnam'de ¢é:gulup turdi. ai6. onin ustide 
bir ba:y ba: edi. 317. ol bay Su Seh'ernin pa:diSa:sinin beeyi edi. 
318. bu pa:disa:nin bir qizi ba: edi. si9. ol giz qrq kenizek birlen 
her kuni Su baqqa Ciqip 320. tam'aSa qilur edi. 321. bu bayde 
bu giz qgirq kenizek birlen Gérgulup 422. tam'aSa qilip 323. dieja:- 
nin lebige kelse 324. deja:de bir sandug ¢é:gulup turwdut. 325. ol 


I will have all your goods sold 302. and all your goods bought 
303. and your equipment arranged in one or two days time 304. and 
(then) I will send you away. 305. If you would follow the traces of 
that box which has gone away in the river 306. and report to me if 
it exists or not 307, I shall be glad» she said. 308. The merchant said, 
»If it is so it is very good». 309. Zora-khanekam ordered all the 
merchants of the town to stop their buying and selling.’ 310, Then 
she began to sell the goods of this merchant. 311. Having finished 
selling she began to buy. 312. After some days she had made the equip- 
ment of this merchant ready 313. and sent him away. 314. When now 
the box which had drifted on the river went to the vicinity of a town, 
315. it began turning round in an eddy? in the water of the river. 
316, Above it there was a garden. 317. That was the garden of the king 
of this town. 318. This king had a daughter. 319. That daughter 
(girl) every day went out to this garden with forty slave girls 
320. and enjoyed herself. 321. When this daughter (girl), having 
wandered about in this garden with the forty slave girls 322. and 
enjoyed herself, 323. came to the bank of the river, 324. a box was 


1 Lit. she made them not-buying goods and not-selling. 
2 gajnam is an eddy with deep still water; ¢égiletmek has not been 
translated. 
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qiznin kuzi' bu sanduqqze tiiSti. 326. bir kenizek dedi ki 27. »¢j 
yulamler! Su deeja:deki sanduqni elinher! 328. bu sanduqte neme 
ba: neme joq kéremiz» dedi. 329, andin bu yulamleer deaja:din 
sauduqni baqga tartip aldi. 330. tartip «lip bolup 331. »bu san- 
duqnin ayzini aceli» dese 332. het jerdin sanduqnin isikini 
tap'almeedi. 333. a:yir bolmaj »paldu elip kelinler!» 334. dep 
paldu elip kelip 335. sanduqni ¢ayti. 336. Geqip edi. 337. itide 
bir jigit olturaedut. 338, neaz:jeti sa:hib d3ema:l yusha:lliq jigit 
ik'en. 339. qarasze ba:Sinin Cacleri nea:jeti useptut. sso. tirnaq- 
leri useptut. 341. 6zi edjep zei:pleSip ketiptur. 342. bu jigitni 
sandugqtin <«elip 343. kepekte olturyuzup 344. kepek suuji icurdp 
a5. az tola quvvet pejda: bolyandin ki:n da:ru qilip sue. beS on 
kunniy idide obdan boldi. 347. qarajdua ki 34s. bu jigit pa:diSa:- 
za:deyee oySwejdut. 349. 6zi nehajeti izzet iSkrem sa:hib d3ema:l 
jigit iSk'en. 350. bu qiz bu jigitke a:Sine bolup qaldi. 351. dadesi 
muni anlap 352. »men Su jigitni kéremen. 353. gep soreemen» dep 


turning round in the river. 325. That girl’s eyes fell on the box. 
326. A slave girl said, 327. »O, slaves! Take that box in the river! 
328. We will see what there is or is not in the box.» 329. Then these 
slaves drew out the box from the river into the garden. 330-331, 
When, having drawn it out, they said, »Let us open this box!» 
332. they were not able to find an opening to the box anywhere. 333. At 
last as she could not do anything (with it) she said »Bring an axe!» 334. 
Having brought the axe 335. they broke the box. 336. They had broken 
it. 337, In it there sat a young man. 338. It was a very beautiful and 
pleasant young man. 339. When they looked (at him, they saw that) 
his hair had grown very long. 340. His nails had grown. 341. He was 
strangely weakened. 342. They took this young man out of the box, 
343, placed him in bran, 344. gave him bran-water to drink 345. and 
made medicine for him after he had more or less recovered strength. 
346. He got well in five or ten days. 347, They saw 348. that the 
young man resembled a prince. 349. He was a most noble and 
beautiful young man. 350. This girl fell in love with the young man. 
351, When her father heard this he said, 352. »I will see this young 
man, 353. I will ask him (about certain things).» 354. One day she 


1 Repeated: kézz. 
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edi. a54. bir kuni bu jigitni pa:d'Samin aldiyw wtiyti. 955. bu 
pa:diga: qa:resew 356. neha:jeti jaysi jigit isk'en. 57. pa:d'Sasyee 
mu hem ve:zif galdi. 358. andin ki:n bu pa:d'sa: dedi ki sss. 
»men Subu qizimni su jigitke beripmen. 360. kiayoyol qilip alw- 
men» dedi. 361. vezir wjti ki 362. »3) pa:disana:lem! bu jigitnin 
jurtini’ bilmesek ata anesini hem bilmesek bu jigitke qanday 
qizlerini bergeli bolwdut ass, Gzleri pa:d'Sa: bolswlewr?» dedi. ses. 
degendin ki:n pa:disa: «wyti ki 365. »munday bolsw hemesi neme 
qileemiz!» dedi. 36s. vezir ewjdi 367. »buni bir sinap  baqali» 
dedi. 368. »qanday sinajmiz?» dep edi. as». vezir dedi ki 370. 
»dzleri olturedutyan teytnin janiye jene bir tewy qgilwli. 371. 6zleri 
oltureeduryan teyni ko:ne besa:tlerni sielip 372. baSya ustellerni 
qojup djabdujli. 373. bu jengi qilyan teyni nea:jeti obdan d3abdup 
374. jengi besa:tlerni selip 375. altun kurseni qojup ave. tejer 
qilip 377. Su jigitni qi¢qirip 378. teklip qileeli. 379. eger pa:diSa:- 


brought this young man to the king. 355. When the king looked 
356. it was a very excellent young man. 357. To the king he also 
appeared to be a bachelor.? 358. Then the king said, 359. »I will 
give my daughter to this young man. 360. I will make him my 
son-in-law.» 361. A vezir said, 362. »0, king of the world! If we 
don’t know the country of this young man and if we also don’t 
know his parents how will it then be possible to give your daughter 
to him, 363. if you are a king?» 364. After he had told this the king 
said, 365. »In such a case, what are we going to do with all this?» 
366, The vezir said, 367. »Let us test him once.» 368. »How shall we 
test?» he said. 369. The vezir said, 370. »Let us make another throne 
by the side of the throne you are sitting on. 371. Let us put old 
carpets on the throne you are sitting on 372. and equip it with 
another chair. 373. Let us equip this new throne very beautifully, 
374, put on new carpets, 375. put a golden chair on it 376. and when 
we have made (all this) in order 377. let us (then )call the voung man 
378. and make an invitation. 379. If he is a prince 380. he will sit 


1 jurt against the common jurt/ Cf. sentence 569 jurtumye. 
2 ezif or @:zip is A. Vw with a false long vowel @:. The same 


false long vowel occurs in ya-:ret (190) instead of yerra-t. 
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zaide bolse aso. 6zlerinin oltwduryan ! ko:ne besa:tlerni seclip d3ab- 
duyan tiyte olturadur. asi. eger pa:d'Sa:za:de bolmivsie as. bu 
jengi besa:tlerni swlip 33. altun kurseni qojup tejar qilyan jengi 
tayte olturedur. 384. Sunundin bilemiz» dedi. ass. pa:disa: bu 
mesle'stke yos bolup ays. »hemesi anday bolswe Su teklipte tejer 
qiliyler!> dep hoékm qildi. 3s7. andin kin gu ko:ne pa:diga: 
oltureduryan tayke oySees bir teey tejer qildy. ass. pa:d'Sa: olturie- 
dwyan teyni ko:ne besa:iler sielip 3se. basya ustel qojup avo. 
jengi tejer qilyan teyni jengi besa:tleri selip 391. altun kursi 
qojap a2. djabdup tejer? gilip 393. pa:diSa:ye bilindurdi. — sos, 
pa:diga: »tejer bolyan bolse 395. Su jigitni teklip qilinler! ass. 
veme bolur isk'en eni kéremiz» dedi. 397. andin bu vezir umera:- 
Isr bu jigitnin qesiye kirip 39s. »ézlerini pa:d'Sa: qitqireedur» 
dedi. ao. bu jigit »yop!» dep Gixti. 400. Giqqandin ki:n pa:diSa: 
baSliy vezir umera:ler bu jigitni teyke teklip qildi. 401. bu jigit 
hejra:n boldi. 402. »mane bu pa:d'Sa: 62i olturmastin meni bu 





on the throne on which you sit and which is equipped with the old 
carpets. 381. If he is not a prince 382. he will sit on the new throne 
which has been made ready with the new carpets 383. and with the 
golden chair. 384. From this we shall know it.» 385. The king was 
glad about this advice 386. and ordered, »If all is so, arrange for this 
invitation!» 387. Then they made a throne ready like the old throne 
where the king used to sit. 388. They put old carpets on the throne 
where the king used to sit 389. and put another chair on it. 390. 
They put new carpets on the new throne, which had been made 
ready, 391. and put the golden chair on it 392. and having made it 
thus ready 393. they informed the king (about it). 394. The king 
said, »If it is ready 395. invite the young man! 396. We will see what 
is going to happen.» 397. Then the vezir and high officials went to 
this young man and said, 398. »The king summons you!» 399. The 
young man said »All right!» and went away. 400. Having gone away? 
the king, the highest vezir and the high officials invited the young 
man to (sit on) the throne. 401. The young man was astonished. 
402. »If this king invites me to (sit on) this throne and he does not 


1 oltedwyan < oltureduyan. 
2 In other cases tejer, e. g. sentence 387. 
3 1. e. having arrived at the king’s castle. 
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teyke teklip qilse 403. seb'ep neme isk'en?» dep 404. pa:d'Sa:ni 
teklip qildy. 405. pa:d'sa: dedi ki 406. Galeri mehma:n. 407. 6z- 
leri ilgeri Ciqip oltursunlar! 408. andin kin men Giqadurmen. 
dedi. 409. bu jigit aSu komme oltureduryan taytige bwrip olturdi. 
410. bu vezir umera:ler hejran qaldi. 411. »bu jigit ras pa:d'Sa:- 
za:de ik'en» dep 412. aciyi kelip turup edi. 418. pa:d'$a: wjdi ki 
414. »mane kodrduyler mu? ras pa:d'Sa:za:de isk'eén mu? 415. bir 
adem degennin 6z séretidin gep suzidin jaysi jema:nliqi maelum 
boledur» dedi, 416. andin kin bu vezirler jene bir mesle'et qildi 
ki 417, »2) pa:d'Sa:ia:lem! ademiza:t degenni uc mera:tebe sinap 
beeqiS la:zem. 418. jene sinap baqali» dedi. 419. pa:disa: eejdi 
420. »peme qileemiz?» 421. vezirler wjdi 422. »emdi Ozleri mine- 
dutyan aryamaq atleriye ko:ne iger toqum swlip 423. basye 
atlerye altun kumusS iger jugen quruSyun djabduylerni sielip 
4o4. tejer qilip 425. ko:ne iger togam slip dsjabdwyan dOzleri 
minitkan atni neraqte tutup tursun. 4250, baSqa atlerni jeqin 
tutup tursun. 426. ras pa:disa:za:de bolse 427. bierip dzleri 


sit himself, 403. what may the reason be?» he said, 404. and invited 
the king (to sit). 405. The king said, 406. »You are (my) guest! 
407. You must go up and sit before me. 408. Then I shall go up.» 
409. The young man went up and sat down on the mentioned old 
throne. 410. The vezir and the high officials were astonished. 
411, Saying »This young man is a real prince», 412. they got angry. 
413. The king said, 414. »Look here! Did you see? Is he a real 
prince? 415. A man is known to be good or evil from his appearance 
and from his spoken words» he said. 416. Then these vezirs again 
took other counsel together and said, 417. »O, king of the world! 
It is necessary to test human beings! thrice. 418. Let us test again!» 
419. The king said, 420. »What shall we do?» 421. The vezirs said, 
422, »Now we will saddle the arghamagq-horse? you ride yourself with 
an old saddle 423. and put saddle, bridle, crupper and equipment 
of gold and silver on other horses. 424. When they are ready 
425. the horse that you usually ride and that is equipped with the 
old saddle, must be held a little away. 425 a. The other horses shall 
be held near. 426. If he is a real prince 427. he will go and ride on the 


1 Lit. (things) called human beings. 
* A special kind of horse. 


22 Gunnar Jarring 


mineduryan atqa minedur 424. eger pa:d'Sa:za:de bolmese 42». 
bagya atlherye minedtuu dedi. 430. bu gepni iSitip 431, >jaysi 
boledu» dedi. 492. »emssi! sunday qilinler!> dep edi. aaa, 
aytayamnedin at aryamaqlerni wlip ¢Ciqip 431. pa:disa: mine- 
duryan atqa ko:ne iger toqamlwrni sielip tejer qildi. 435, basya 
atherye jengi djabduylerni altun igerni toqup 436. tejer qildi, 
437. padiSarye otejer qildoq» dep 438. melum qilip edi. 439. 
pa:disa: hem ¢Ciyti 440. vezir umera:ler hem Ciyti. 441. atlerge 
qarap »he! obdan boluptur» dep «2. »emdi jigitni elip ciqip sss. 
teklip qilinler! 444. muni kéremiz» dedi. 445. vezirler jigitniy 
qesiye kirip 446. teklip qildi. 447. »dzlerini pa:d'Sa: qi¢qired ut» 
dep cdi. 448. bu jigit »obdan!» dep 449. ornidin qopup Cixti. 
450, pa:di8a: basliy heme vezir umera:ler turuptur. 451. pa:d'Sa: 
dedi ki 452. »dzleri musuler bilen Ciqip 453. qus qa:¢iyelerni 
argaleridin elip Ciqsedut. 454. sejacet qilip 455. zikenlerini tuzup 


horse you usually ride. 428. If he is not a prince, 429. he will ride 
another horse» he said. 430. When he (the king) heard this 431. he 
said, »It is good. 432. Make it all thus!» he said. 433. They brought 
the horses and the arghamag from the stable 434. and saddled the 
horse which the king used to ride with the old saddle. 435. The 
other horses they saddled with new equipment and golden saddles 
436, and made them ready. 437-38. They announced to the king 
»We have made them ready». 439-440. Both the king and the vezirs 
and the high officials went out. 441. Having seen the horses he said, 
»Yes, it is all right! 442. Now bring the young man 443. and invite 
him! 444. We will see this.»? 445. The vezirs went to the young man 
446. and invited him. 447. »The king invites you» they said. 448. The 
young man said »All right!» 449. and having risen from his place he 
went away. 450. The king, the highest vezir, all the vezirs and 
high officials were (there). 451. The king said, 452. »You go with 
them 453. and they will bring the eagles? and hawks after you. 
454. Then have a ride* 455. and arrange your birds® and when you 


1 emest = hemesi. 

2 i.e. what happens. 

3 T translate qué by ‘eagle’ here instead of ‘bird’. Cf. LE Coq, Bemer- 
kungen tiber tiirkische Falknerei, p. 3. 

4 seja-et lit. ‘journey’ is here used in the meaning ‘stroll, ride’. 

5 ztken. I am not sure about the meaning of this word, and my trans- 
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ojnap kirstnler dep 456. atyaw minsle!. dep teklip qildt. 457. bu 
jigit berip 458. heme atlerdin aralap 6tup 459. pa:d'Sa:nin mine- 
dutyan etiny tutup mindi. 460. bulwr hejrain bolup 461. teed3tip 
qildy. 462, andin ki:n basyalewr mu hemesi atqa mindi. 463. tam’'a- 
Saye jurdi. 464. bir jerge Cigip edi. 465. arqwsidin Sungar qué 
qa:tiyelherni wlip Ciyti. 466. andin kin bu vezirler bu jigitke bu 
qué gqa:tiyelerni teklip qildi. 467, »dzleri birni alsunlwr. 46s, andin 
kin bizler birdin alurmiz> dep edi. 469. bu jigit Su pa:d'Sa:niy 
tuteduyan Sungarini qoliye aldi. 470. andin ki:n her nerselerge 
quslap jurup 471. seja:et qilip 472. djge jenip kirdi. 473. pa:diga: 
vezirlerdin gep sordi ki 474. »bu jigit qajsi qus qatiywlerni aldi? 
475. szler qajsini aldinler?» dedi. 476. vezirler dedi ki 477. »bzler 
oni buni aldog. 478. bu jigit avu qatiywni aldi» dedi. 479. pa:d'éa: 
eniny®e hem pitmedi. 4so. bu jigitni qitqiritturup 481. uzidin sordi 
ki 482. »dzleri qajsi qué gatiyeni wlip ojnediler?» dep edi. 4s. 


have hunted come back again! 456, Please mount the horse!» he 
invited him. 457. The young man went 458. and having passed by! 
all the horses 459. he took the horse which the king used to ride and 
mounted it. 460-461. They were astonished. 462. Then also all the 
others mounted. 463. They went to enjoy themselves. 464. They had 
gone to a place. 465. After them they brought the falcons, eagles 
and hawks. 466. Then the vezirs invited the young man (to make 
use of) the eagles and hawks. 467. »Take one yourself! 468. Then 
we will take one each» they said. 469. The young man took on his 
hand the falcon which the king used to take. 470. Having then 
wandered about hunting? everything 471. and having had a ride 
472, they returned home. 473. The king asked the vezirs, 474. »Which 
eagle or hawk did the young man take? 475. Which did you take’ 
476. The vezirs said, 477. »)We took such and such a bird. 478. The 
young man took just that hawk», they said. 479. The king also did 
not believe that. 480. Having had the young man summoned, 
481. he asked him, 482. »Which eagle or hawk did you take for 


lation ‘bird’ might be false. One is tempted to connect it with the zzy of 
ScuLLY, p. 221, (without translation) and this again with STEINGASS, p. 634 


a 
ee zig ‘a bird about the size of a sparrow’. 


1 Tn arala- also lies the sense ‘to pass among’. 
2 qusla- to hunt with hunting-birds. 
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smen a:vu Sunqgarni elip ojnadim» dedi. 481. pa:d'Sa: »menin 
pitmegenim ras ik'sen» dedi. 48s. andin ki:n vezirlerdin pa:disa: 
jene sordi ki 486. »bu jigit attin jerge tiisti mu tiiSmedi mu?» 
dep edi. 487. »tiiSimedi» dedi. 488. »emdi bunt hem melum qilip 
szler. 489. emdi neme qilwmiz?» dep edi. 490. bu vezirler dedi ki 
aot. vemdi Ozleri olturedutyan mehma:nya:ne 6jnin oF put cep 
putlerni bera:ber jaySi besa:tlerni sielip djabdujli. 492. pa:d'éa:- 
za:de bolsw oy putni tepip olturedut. 493. bolmiesie cep putte 
olturwdtr> dep edi. 494. pa:d'a: »obdan» dep »Sunday tejer qilin- 
leer emesini!» dedi. 495. tejer qildi. 496. jigitni qi¢qirip 197. wlip 
ciqip bu bjge basledi. 498. bu jigit baryante 499. bwrip pa:disa: 
olturedtuyan jerde olturdi. 500, pa:d'Sa: muni kérup 501. »mane! 
emdi ras pa:di8a:za:de iSk'en. 502. pa:d'Sa:za:de 18k'enliki melum 
boldi» 503. dep qizini tojlap beredutyan boldi. 504. ara:din bir 


hunting?» 483. »I took that falcon and hunted (with it)» he said. 
484. The king said, »I was right, when I did not believe it.» 485. Then 
the king again asked the vezirs, 486. »Did the young man fall to the 
ground from the horse or did he not?» 487. »He did not», they said. 
488. »Now you told me also this. 489. What are we now going to do?» 
he said. 490. These vezirs said, 491. »Let us now equip the right 
side and the left side in your guest-house in the same way with 
beautiful carpets.1 492. If he is a prince he will find the right side 
and sit down there. 493. If not he will sit on the left side», they said. 
494, The king said, »All right! Arrange it all thus!) 495. They made 
it (the room) ready. 496. Having invited the young man 497. they 
fetched him and conducted him to this room. 498-99. The young 
man went? and sat down at the place where the king used to sit. 
500. When the king saw this (he said), 501. »Look! Now (it is clear 
that) he is a real prince. 502. It has become known that he is a 
prince.» 503. Saying thus he decided to marry his daughter to hin. 


1 If a guest or stranger enters a house it is considered disrespectful 
to invite him to sit on the left side (ep put) of the guest-room. The left side 
is reserved for the host himself. In honour of the guest the best carpets are 
therefore always spread on the right side in the guest-room. 

2 In baryanée I see the same form as RAQUETTE, Eastern Turki Gram- 
mar, II, p. 78 baryunée ‘while going’. The literal translation would be 
‘while going the young man went ...’ 
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nete kun 6tup 1605. bu jigitke qirq kite kunduz toj qilip 50s. 
qizini berip 607. pa:d'sa:liqint hem berip sos. tayke wlip ¢iqip 
olturyuzup 609. pa:d'sa:ha:ne liba:s iginlerni kejdurup 510. pa:d'- 
Sa:liq ta:d3ini bweSiye qojup 611. pa:d'Sa: basliy heme vezir ume- 
ra:ler muba:rekledi. 512. andin ki:n bir nete zema:n 6tip edi, 
513. bu jigit turyanseri' jadap ketti. 514. suk bolup gep siz 
qilmas hem boldi. 515. yatuni kenizek sorajdw ki 616. »e€} pa:- 
disah! 6zlerige neme boldi? 517. gep qilmas bolup 51s. Ozleri 
jadap uruqlap qaldiler. 519. neme iStin munday boldilwr? 520. 
bir kiSidin yapa boldilwr mu? 521. mana desunler!» dep edi. 
522. bu jigit dedi ki 523. »men bolsam pala:n jerdeki ayan pa:- 
diga:nin oyli edim. 524. men dadamdin kitik qwlip 625. meni 
qarayan pa:d'Sa: beeqip Con qilyan iSk'en. 526. qarayan pa:d'Sa:- 
nin zo:reyan dep bir gizi ba: edi. 527, enin birlen biz yuStar 
a:sina bolup galyan eduk. 528. Su seb'ebdin meni sanduqqw swlip 
529, diejarywe qojap bergen edi. 30. ha:la: emdi men bu jerge 
kelip 531. Ozlerinin qoliywe tistip 632. 6zlerini nika:himye hem 


504. When some days had passed 505. he made a wedding of forty 
nights and days for the young man 506. and gave him his daughter 
as wife. 507. He also gave him the royal dignity, 508. had him to 
sit on the throne, 509. attired him in regal garments 510. and having 
put the royal crown on his head 511. the king, the highest vezir and 
all the vezirs and high officials congratulated him. 512. Then some 
time passed. 513. The young man gradually! fell away. 514. He 
became taciturn and even did not speak. 515. His wife and slave 
girls asked, 516. »O, king! What happened to you? 517. You do not 
speak 518. and you fell away and got thin. 519. Why did you become 
thus? 520. Are you sorry for somebody? 521. Tell it to me!» she 
(his wife) said. 522. The young man said, 523. »As to me I am the 
son of King Aq-khan of a certain place. 524. My father died when 
I was a small boy? 525. and King Qara-khan has brought me up. 
526, King Qara-khan had a daughter called Zora-khan. 527. We were 
in love with each other. 528. For this reason they put me in a box 
529. and put me out in a river. 530. Now I have come here. 531. and 
fallen into your hands 532. and also married you. 533. I have also dis- 


1 .seri cf. BASKAKoyV & NastLov, p. 133; RaquetTTe, English-Turki 
Dictionary, 15 b baryanseri ‘by and by’. 
2 Lit. I remained small after my father. 
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aldim. 533. pa:d'Sa:lixtee hem olturdum. 534. emdi menge bu 
zo:reyannin iSqi oti ez'er qilip 635. men bu ha:lyie jettim» dep 
edi. 36. »anday bolse yapa bolmiesunler. 537. bir ila:d3isini 
qilurmiz» dep 538. bu pa:d'Sa:niy qizi bu va:qeeni anesiyw dedi. 
539. anssi dadesiyre dedi. 540. bu geplerni isitip bolup 541. bir 
nets kin mesle'et qilip dedi ki 542. »bu qanday bolsz pa:d'Sa:niy 
oyli iSk'sn. 543. djabduy qilip 544. jolywe salip qojeli. 545. berip 
kelstn!» dep mesle'st qil'iSti. o46. aradin bir nete zema:n 6tup 
647. heme d3abduyini putkuzup 4s. bir kuni jolye selip qojdi. 
549. emdi bu zo:ra yenekam nea:jeti zeibleSip jiylap olturer edi. 
550. bir kuni kitesi seherliyte qeeSideeki ademini Ciq'artti ki 501. 
»toyeler Cilejdut. ossz. iStler qavuSedu. 553. menin ja:rim kelgen 
ik'sn mek'i. 554. Ciqin! bir tinSap kirin!> dedi. 555. bu mezlum 
tala:yee Ciqip 656. »joysu* yeenim! anday em'ss. 687. iStler nan 
di:dur toyaleer dan di:dur. 558. heé gep joq» dep kirdi. 559. jene 
ertesi Scherliyte jetip jens Ciq'artti. 560. »bir kiSiniy ava:zini is'ittim, 


charged (an office of) royal dignity. 534. Now I am oppressed by 
the love-fire for Zora-khan. 535. I have reached this stage», he said. 
536. »If it is so, do not worry. 537. We will find a remedy for it» 
538, this king’s daughter said and told the story to her mother. 
539. Her mother told it to her father. 540. Having heard the story 
541. and having considered it some days he said, 542. »However 
this may be, he is the son of a king. 543. Let us equip him 544. and 
send him away. 545. He may go and come back again! »Thus they 
considered. 546. After some time had passed 547. and all the equip- 
ment was finished 548. he sent him away one day. 549. Now this 
Zora-khanekam sat very weak and weeping. 550. Sometimes during 
the night or at dawn she sent out the servant who was with her (555.) 
and said, 551. »The cocks and hens are crowing. 552. The dogs are 
barking at each other. 553. I wonder if my friend has come? 554. Go 
out! Listen a little and come back (and tell me)!» 555. The woman 
went out (558.) and came back saying, 556. »No, lady! It is not thus. 
557. The dogs say ’bread’, the cocks and hens say ’corn’. 558. There 
is nothing.»? 559. When she was lying there, in the dawn of the 
morning she again sent her out. 560. »I heard the voice of somebody. 


1 -su is the polite form. 
2 i. e. It is all quiet and silent. 
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a1. kelgenge oySujdur, se1a. Cigin!, dedi. 662. o: muzlum ¢iqip 
663. jJene Su gepml qilip kirdi. 664. bu zo:rezan Ojde jwtip ses. 
»bu mezlum jalyan gep kéterep kireduryanya: oySwjdui» dep ses. 
jetip bir nezm* oqudi. 567. 

sen ja:rim kelgen bolsay 

kirtr ediy 

andée ja:riy ba: isk'en 

mendin biélek 
dep bejt oqup edi. 1568. buni bu ti:re pa:d'Sa: iSitip ses. 

men ja:rimye sela:m iberdim 

toquz tera:mdin. 

o: hem melum bolmaptut. 

men hem kelip sela:m iberdim 

ba:di sepa: Sema:ldin. 

bu hem melum bolmaptut. 

mendin ajrilip yursend bolyanye oysejdur, 

men hem jenip ketejin 62 jurtumye 


561. He seems to have come. 561a. Go out (and see)!» she said. 562, 
That woman went out 563. and came back telling the same thing. 
564. Zora-khan lay in her room saying 565. »It seems to me as if 
this woman told lies.» 566. As she lay (there) she recited a verse: 567. 


If you my friend have come, 

you would have entered (my house), 
you have another friend 

than me there. 


This poetry she recited. 568. When Tira Padishah heard this, he 
said, 569. 

I sent greetings to my friend 

from Toquz-taram. 

That became also not known (to her). 

I also came and sent greetings 

with the zephyr-wind. 

Even this was not known (by her). 

It looks as if she was happy at being 

separated from me. 
I will also return to my own country. - 
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dep edi. 5%. bu yaberni anlap si. zo:re yanekam tayqet qilip 
turalmaj 672. jugurup Ciqip qa:leese 673. het kisi joq. 674. »a:lem 
scher veeyti boluptut. 5%. emdi men qajdin tapemen ja:rimni? 
576. bu ava:zini isitip 6577. éjdin jugurup Ciysem 7s. heé kisi 
jog. 679. d5in Seja:tun mu bu?» dep edi. sso. ti:re pa:diSa: 
vadsiniza:t degen d3in Seja:tun bolyweni joq. 581. yerib bolup bse. 
berip pa:d'Sa: bolup 583. yorsendliyte olturup 584. jene Suni jaysi 
kérmej] men ja:rimni izdep kelip 585. jene hem yerib boldum» 
dep edi. 586. bu gepni zo:re yanekam iSitip sez. ah tartip jiylap 
sss. her ter'epke jurup 589. bir djajdin tapti. 590. kéruSep ehva:- 
lint beja:n qilip 591. tiiSken djajyze baslap :elip bardi. 592. andin 
kin iski meezlum kértSep 693. birds birisige whva:lini bejan 
qilip 594. yorsend bolusSup 1595. bu zo:re yanekam jenip C¢ixti. 
596. Ojge kelip 597. anesini qitqirip turup ss. elip Ciqip 509. bu 
gep sdzlerni birdin bir beja:n qilip 600. anssiya’ melum qildi. 
cot. anesi kirip e602. dadesi qarayan pa:d'Sa:ye bejamn qildi. 


570. When Zora-khanekam heard this news 571. she was not able to 
remain 572. but ran out and looked 473. (but) nobody was there. 
574, »The world has turned to morning-time. 575. From where shall 
T now find my friend? 576. When I heard this voice 577. and ran out 
from home 578. there was nobody. 579. Is this (due to) evil spirits 
and devils?» she said. 580. Tira Padishah said, »Human beings who 
have become evil spirits or devils do not exist. 581. I was homeless, 
582. then I went and became king 583. and was sitting in pleasure. 
584. But as I did not like this I came looking for my friend 585. and 
again I have become homeless,» he said. 586. When Zora-khanekam 
heard this 587. she sighed and wept, 588. went in all directions 589. 
and found him somewhere. 590. Having met (her) and explained his 
circumstances 591. he brought her to the place where he had put up. 
592. Then when the two women had met! 593. and explained their 
circumstances to each other 594. and rejoiced together 595. Zora- 
khanekam returned. 596, Having come home 597. and called her 
mother 598. and brought (her) there 599-600. she informed her 
about it, explaining these events word for word. 601. Her mother 
went 602. and explained it to her father King Qara-khan. 603, When 


1 To judge from this Tira Padishah had brought his wife with him!? 
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603. muni isitip 604. qarayan pa:d'sa: hejra:n boldi. 605. .muni 
dxja:ye taslap eduk. 606. muni kim lip 607. pervis qilip 60s. 
bu islerya jetkuzgendui?» dedi. 609. »emdi men kérastrmen. 610. 
ordaye «lip kirinler!» dep hékm qildi. 611. andin ki:n vezirler 
bir nete kiSi bilen Giqip 61. tiSken jeridin baSlap 61s. o:day:e 
welip kirdi. 614. pa:disa: bu beqip alyan oyli bilen kérusup 61s. 
nea:jeti yoS bolup ei6. bes tért kun ehva:llerini birde birisige 
wjtisip jiylesip olturdi. 617. andin kizn bu qarayan_pa:diSa: 
qizini qirq kite kunduz toj qilip berip 618. pa:d'8a:liqint hem 
berip 619. pa:d'sa:liq tate olturyuzdi. 620. emdi aradin bir neée 
zema:n Otti. 

621. baldirki alyan yatunniy dadesi yatuni birlen dedi ki 622. 
»buler kelmedi. 623. neme boldi isk'en? 624. munundin bir ywber 
aleeli» deisip 625. bir vezirni tejin qildi. 626. »bierip menin qizim 
nerde turuptut 627. nerde em'es. 628. kiuayoylom n'emis qiliptur? 
e629. niemiSqe kelmeptur? 630. ba: mu ja: jog mu? 6a1. iz ter'epini 


he heard this 604. King Qara-khan was astonished. 605. »We threw 
him into the river. 606. Who has taken him 607. and provided for 
him 608, and brought him to this position?» he said. 609. »Now I 
will meet him. 610. Bring him to the castle!» he ordered. 611. Then 
the vezirs and some people went away 612. and conducted him 
from the place where he had put up 613. and brought him to the 
castle. 614. When the king met with this son whom he had brought 
up 615. he was very glad 616. and they sat for four or five days. 
weeping together and telling each other the circumstances.! 617. 
Then King Qara-khan made a wedding of forty nights and days 
for his daughter 618. and also gave him (Tira) royal dignity 619. and 
let him sit on the royal throne. 620. Now some time passed. 

621, The father of the wife he had taken earlier and his wife said, 
622. »They did not come (back). 623. What has happened? 624. Let 
us have some information from him,» they said to each other 
625, and appointed a vezir (for this). 626. »Go (and find out) where 
my daughter is 627. or where she is not. 628. What my son-in-law 
is doing? 629. Why he has not come? 630. If he is alive or not? 
631. Follow their traces and come back (and tell me)!» he said 


1 During the time they had been separated. 
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qilip kelipler!» dep az. bu vezirni jolyw saldi. 633. bu vezir 
aradin bir nets zeman 6tbp 634, qarayan pa:d'Sa:niy Seh'erige 
keldi. 635. Sch'erge kelip 636. beS tort kun jurup 637. basqa 
ademlerdin sorap 63s. sur'uste qilip baysee 639. heé ki:m uqmiej- 
dur. 640. »bizniy bu seh'erimizde anday adem joq. 641. anday adem 
kelgeni melum em'es» dedi. 642. bu vezir hejra:n bolup jurap 
643. ara:din bir nets kun 6tép edi. 64s. bir kunisi pa:d'Sa:nin 
ordesiyw ba:se 645. bu vezir istep jurgen pa:d'Sa:nin kiayoyli 
bu Sch'erde pa:d'Sa:liq teyte oltureedtu. 646. bu vezir buni kérup 
647. hejra:n qa:lip dedi ki 648. »he! bu ras! pa:d'Sa:niy oyli ik'en. 
649. emdi neme qilsam bolur ik'en» dep 650. jeenip keldi.  6a1. 
ertesi barsw 652. pa:diSa:liq teeytidee joq. 653. jene jeenip keldi. 
664. jene bes tot kn Gtkendin ki:n jene bu jigit pa:d'Sa:liq tayke 
ciqip olturedut. 655. muni kérup jeeqin bardi. 656. »meni korse 
tonuse 657. bir gep sorarmek'i? 688. andin men 6z6mni melum 
qilip s9. pa:d'Sa:nin degen gep sdzlerini beja:n qilsam» 660. dep 
Su yia:lds jeqin bardi. 661. bu jigit teyte olturup cee. bu vezir- 





632, and sent away this vezir. 633. Some time afterwards the vezir 
634. came to King Qara-khan’s town. 635. Having come to the town 
636, ana strolled about four or five days 637. and asked other people, 
638, when he asked, 639. nobody understood him. 640.»In our town there 
is no such man. 641. It is not known that such a man has come» 
they said. 642. The vezir strolled about astonished 643. and some 
days passed. 644. When one day he went to the king’s castle 
645. the son-in-law of the king whom the vezir was looking for was 
sitting on the royal throne of this town.1 646. When the vezir saw 
him 647. he was astonished and said, 648. »Yes! It is true! It is the 
king’s son. 649. What shall I now do?» he said 650, and returned. 
651. When he went there next morning 652. he was not (sitting) 
on the royal throne. 653. He returned again. 654. After four or five 
days had passed this young man again sat on the royal throne. 
655. When he (the vezir) saw this he went near. 656. »If he sees me 
and recognizes me 657. I wonder if he will ask me (about something)? 
658. Then (I wonder if the best thing to do would be) to present 
myself 659. and explain what the king has told me.» 660, Thinking 
thus he went near. 661. When the young man was sitting on the 


1 Lit. loc. ‘in this town’. 
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ni kérdi. 663. tonudi. 664. uzinin qajni atesinin veziri. 665. 0: 
Sch'erge pa:d'sa:liq veeytidie hem uzige ezirlik mu_ qilyan_ kisi. 
666. eni kérup 667. yia:lide qetti ki 66s. »qajni atam .m:ni 
qizini nerde em'ss bwrip uqep kelinler!» dep es, ib'ergenge 
oySwejdui» dep 67. konlige keldi. 671. konlige kelip 672. tay 
ustidin ornidin qopap 673. Ujige kirip ketti. 67. bu vezir dedi 
ki 675. »meni ké:megenge oySejdurt. 676. kirip kettis 677. dep 
jenip Ciqip edi. 67. bu jigit djige kirip bolup 679. hékm qildi 
ki 680. »he] pala:ni degen qzeni sen?» dep edi. ost. »yos!, dep 
bir kisi jugurup keldi. 682. »taynin aldide palan renlik bir adem 
turer edi. 683. Suni tonumsen?» dep edi. 684. tonujmen» dedi. 
685. »anday bols gu kisini ha:zer tepip 666. meniy aldimye ielip 
kirgin!» dep 687. hékm qildi. oss. bu adem jugurup Ciyse «ss. 
ol ki8i ordedin Giqip 690. Ssh'ernin restiside ketip barur isk'en. 61. 


throne 662. he saw the vezir. 663. He recognized him. 664. It was 
his own father-in-law’s vezir. 665. During the time he was king 
in that town he (the vezir) had been vezir also to him. 666, When 
he saw him 667, it flashed upon him! 669. »It looks as if (668.) my 
father-in-law has sent him 668. saying »Go and find out where he? 
and my daughter are? and come back (and tell me)». 670. This 
he took into his head. 671. Having taken this into his head 672. he 
rose from his place on the throne 673. and went home. 674. The 
vezir said, 675. »It looks as if he has not seen me. 676. He went 
(home),» 677. he said and returned. 678. When the young man had 
returned home 679. he ordered, 680. saying »Hallo, somebody!4 
Where are you?» 681. A man who said »Sir!) came running (up). 
682. »Before the throne there stood a man in (clothes in) such-and- 
such colours. 683. Do you know him?» he said. 684. »I know him» 
he said. 685. »If it is so, find that man at once 686. and bring him 
to me!» 687. he ordered. 688. When this man ran away 689. that 
man had left the castle 690. and was walking in the bazaar-street*® 


1 perharps yia-lide keti! 

2 Lit. I and his daughter. 

3 Lit. are not. 

4 pala:ni degen ‘called so and so’. 

5 reste is a bazaar-street with shops on either side. 
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arqesidin jugurup berip v92. bu ademniy aldiye Gtep dedi ki 
e603. cOzlerige pa:disa:nins hOkmi jarliyiy dep edi. oo. bu kisi »he! 
neme gep?» dep edi. 69. bu adem »ézlerini pa:d'Sa: qi¢qiradur» 
dep edi. wos. »jaySi!> dep aldiyx kirip mandi. 697. konlige keldi ki 
698. ~pa:disa: degen tay ustide olturup biréy ademdin gep sormaqi 
toyra kelmejdtu. o99. Sunuy can meni kérup tonup 70. djge 
kirip voi. andin arqamdin kisi Ciqartiptu» dep 72. konlige 
keldi. ws. andin bu adem pa:d'Sa:nin aldiyw keldi. 701. »¢) 
pa:disa:ia:lem! dzleri degen ademni teepip keldim» dedi. 705. pa:- 
disa: dedi ki 706. »muSerge elip kelgin!» dedi. 707. bu adam 
cigip 7s. bu kiSini pa:dSa:nin aldiye baslap elip kirdi.  7os. 
pa:diga: kérusup 7zio, neasjeti yoS bolup vu. qajni ata qajni ana- 
siniy ehva:lleridin tindsiliq sorap olturup 712. heme gep sdzlerni 
bilindurup va. beja:n qilip berdi. a4. andin ki:n bu vezir mu- 
bu pa:disanin qajni ata qajni anasiniy gilyan gep sdzlerini hemeni 
beja:n qilip berdi. zis. bu vezirni tiisken djajidin kécurep clip 
kelip v6. bir neée kin mehma:n qilip 717. izzet iSkr'emler qilip 
718. qarayan pa:d’Sa:ye mu melum qilip ze. andin ki:n bir neée 


of the town. 691. Having run after him 692. he passed over to him 
and said 693. »It is a command from the king.» 694. This man said, 
»Yes, what is it?» 695. The man (the messenger) said, »The king 
summons you!» 696. »All right!» he said and walked in front of him. 
697, He took into his head, 698. »When a man who calls himself king 
is sitting on (his) throne it is not fitting for him to ask a certain man 
about something. 699. Therefore when he saw me and recognized me 
700, he went home 701. and then sent a man after me» he said. 702. This 
he took into his head. 703. Then this man (the messenger) came to the 
king. 704. »O, king of the world! I have found the man you told me 
about!» he said. 705. The king said, 706. »Bring him here!» 707. This 
man went out 708. and lead the man (the vezir) to the king. 709. When 
the king greeted him 710. he was very glad 711. and sat asking him 
about the circumstances and the health of his father- and mother- 
in-law. 712. He informed him about all 713. and explained it to him. 
714. Then the vezir also explained and conveyed all that the king’s 
father- and mother-in-law had told him. 715. He had this vezir 
move from the place where he had put up 716. and made him his 
guest for some days. 717. He did him honour 718. and also informed 
King Qara-khan about it. 719. Then, after some days had passed, 
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kun 6tkendin kin bu kisini bir ne@e yulamleer birlen jolya selip 
gojdi. 720. bu vezir bir nete zema:n Otkendin ki:n Sseh'erge keldi. 
mi. kelip ordeyie kirip tiSti. we. pa:d'barye kiayoylinin qizinin 
vehva:llierini gilyan gep sdzlerini hemeni beja:n qilip edi. ws. bu: 
pa:diga: er yatun iskiéjlen 708 bolup wa. yorsende boldi. 725. a:yir 
bu pa:diga:nin gizi kiayoyli Su pa:disa:liq bilen dtep ketti. 26. 
qara vata qul bolsee w7. bir nete zeman jurup ws. »men bu pa:- 
diga:nin peleva:in bahaduri bolsem 729. munuyya: men d3iq zizmet- 
lerni qilsem 730. nee jerdin jiyi kelse wi. eni men jiyilas:em 
732. bu qiz menge ra:zi bolmwse 733. men emdi bu gizni dunja:- 
din joq qilemen» dep yia:] qilip edi. 734. bunun qilyan jwman 
gepleri melum bolup 735. anesi i8itip 736. bu geplerni qarayan 
pa:disa:ye dedi. 737. qarayan pa:d'Sa: bu gepni isitip 73s. bu 
oyri menin balamni jeeman nijette qerzleptui, 739. emdi muni 
hejdep Ciqarip atsem wo. boleduryanye oySejdu, dep wi. Su 
mesleetui qilip v2. bu gara vata qul oyrini hejdep Ciq'ardi. 73. 





he sent this man (the vezir) and some slaves away. 720. After some 
time had passed the vezir came to (his) town. 721. Having arrived 
he entered the castle. 722. He explained to the king all the circum- 
stances of his son-in-law and his daughter and all that they had 
told him. 723. The king and his wife were both happy 724. and glad. 
725. In the end the daughter and son-in-law of this king died as 
king (and queen).! 726. As to the slave Qara Bahadur 727. he strolled 
about for some time saying, 728. »I think I am (am called) the 
hero of this king, 729. and have done him many services 730. and 
from however many places there has come an enemy 731. I have 
conquered him. 732. If now this girl (Zora) does not agree to me 
733, I will now have her annihilated» he thought. 734. When 
these evil words of his were known 735. and her mother (Zora-khan’s 
mother) had heard them 736. she told them to King Qara-khan. 
737, When King Qara-khan heard this story he said 738. »This thief 
has accused my child with bad intent. 739-740. It looks as if it 
should be the right opportunity for me to pack him off now.» 
741. Having conferred thus 742. he drove away this slave and thief 


1 i.e. in Qara-khan’s kingdom. 
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muni hejdep ¢ciq'aryanye hem zo:re yenekam neazjeti yo8 boldi. 
744, bu qara vata qul 6zinin igckini minip 745. bir bajaba:n terepke 


Qara Bahadur. 743. Also Zora-khanekam was very glad that he 
drove him away. 744. The slave Qara Bahadur mounted his donkey 
745, and went away in the direction of a wilderness. 


II. 
COéek. 


1. buneside bir ademnin qirq oyli ba: ik'en. 2. 0: ademnin ya- 
tuni bir dzigde selip u:maé etken. 3. yatun dedi 4. »umaé tejer 
boldi» 5. qirq oyli bilen olturup umaéni isti. 6. qirg oyli umaéni 
itip bolup 7. bir tamnin bojiye Giqip 8. tumagini goliye elip 
9. »9ch yatun!» dep jiylayzli turdi. 10. dadesi Giqip 11. »neme boldi 
balalerim?» dese 12. »vaj dada! yatun degen bek obdan ik'en. 


II. 
Tale. 


1. Once upon a time there was a man who had forty sons. 
2. That man’s wife had one day prepared umach} with jigda? in it. 
3. The woman said, 4. »The umach is ready!» 5. She sat down with 
her forty sons and ate* the umach. 6. When the forty sons had 
finished eating the umach 7. they went out to a wall, 8. took their 
fur* caps in their hands 9. and began to cry, saying »0, woman!» 
10. Their father went out 11. and when he said, »What is the matter, 
my children?» 12. (they said), »O, father! That which is called 


1 umach (umac) is according to SHAw a kind of semolina made of flour 
and eaten with soup. My informant from Khotan describes umach as a 
mixture of Indian meal and vegetables (in this case i. a. the fruit of the 
jigda-tree (v. below) which is boiled in water. This dish is very cheap to 
prepare and therefore in high favour with poor people. 

2 jigda (d3igde) is a species of Oleaster, Eleagnus angustifolia, with 
eatable -— but. tasteless — fruits. 

8 Lit. “drank the umach’; 7¢- ’to drink’ is used of all food of soup- or 
juice-consistence. 

4 tumag ’fur cap’ also ‘leather cap’. For pictures of it v. MANNERHEIM, 
Across Asia, II, (VitkKUNA, Mannerheim’s collection of Sart specimens, 


p. 7 sq.) 
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13. dzigde selip umaé etip berur ik'en. 14. Sunin aucun jiylayeli 
turdoq» dedi. 15. dadesi »anday bolse 16. ej balalerim! menge 
bir patman témude hasa: soqturup berinler. 17. bir patman tomur- 
de kepi8! soqturap berinler. 18. Su kepiS hasa upurap 19. tiige- 
gunéilik jol manip yatun iberemen. 20. balalerim jiylamanler!» 
dedi. 21. 0: balaleri yorsent bolup 22. bir patman témurde hasa bir 
patman témude kepiS soqturap berdi. 23. dadesi andin ki:n »bala- 
lerimye yatun zlip beremen» dep 24. hasani qoliyx elip 25. kep- 
isni kiip 26. jol manyeli turdi. 27. bir neée zema:n 6tkendin ki:n 
bir Scherye ba:di. 28. bir 6jnin aldidin dtep edi. 29. 0: 6jnin aldide 
bir ki8'i turyan ik'en. 30. 0: ki8'i »ej] adem! ne:ge barursizler? 31. 
qa:jerdin kelgen adem siz?» dedi. 32. 0: ki8'i dedi ki 33. »menin 


‘woman’ is very good. 13. She prepares umach with jigda. 14. That 
is why we began to cry», they said. 15. Their father said, »If it is 
thus 16. O, my children! Have a staff forged for me of iron (to the 
weight of) one patman!? 17. Have galoshes* forged of iron (to 
the weight of) one patman. 18. When I have worn them out 19. 
while going the road in the end I will send you wives. 20. My 
children, don’t cry!» he said. 21. Those children of his were happy 
22. and had a staff and galoshes forged to the weight of one patman 
of iron each. 23. Then their father said, »I will bring wives for my 
children» 24. and having taken the staff into his hand 25. and put 
on the galoshes 26. he began his walk.’ 27. After some time he came® 
to a town. 28. He had passed® a house. 29. In front of that house there 
stood a man. 30. That man said, »O0, man! Where are you going? 
31. From where have you come?» 32. That man said, 33. »I have’ 


1 A common alternation within the same individual’s speech is e ~ e, 
which can be observed in several cases in this text, e.g. kepié ~ kepis, 
jer ~ jer, gep ~ gep, mehman ~ mehman. 

2 patman a weight, according to RAQUETTE, Eastern Turki Grammar, 
I, p. 35 573,44 kg. 

3 kepis galoshes of leather, here of iron probably in order to stress the 
difficulties of finding wives for the forty sons — the father had to walk very 
far in order to find wives for so many sons. 

4 Lit. began to walk road. 

5 Here and in other cases I have translated ba:r- with ‘to come’ against 
the common ’to go’. 

® Lit. before the front of a house. 

7 ba: edi *had’! 
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qirq oylom ba: edi. 34. bir kuni anesi bir qazande d3igde selip 
35. umac etip bertr ik'en. 36. dzigde salyan umaécni itip bolup 
37, nah! yatun degen bek jay8i ik'en. 38. dadamnin yatuni dyigde 
selip umaé etip berdi. 39. biznin hem yatunimiz bolse 40, d3zigde 
selip umaé etip berur edi» dep jiylayeli turdi. 41. men »jiylaman- 
ler balalerim!» dedim. 42. »Sunun ucun bu oylanlerimyx qirq 
qizi ba: adem bolse 43. qrq oylanyz birdin elip berip 44. tojni 
bir qilsam dep 45. neée zema:n boldi 46. Su yia:lde jurdum» dedi. 
47, 0: gepni o: adem iSitip’ 48. »anday bolsa men hem Su mesleh'ette 
edim. 49. sznin qrq oyloniz ba: i8k'en. 50, menin hem qirq gizim 
ba:. 51. ikimiz quda: badza: boleliy dedi. 52. ol adem »nea:jeti 


forty sons. 34. One day their mother put jigda into a kettle, 35. 
prepared umach and gave them (to eat). 36. When they had 
eaten the umach with jigda (they said), 37. »O! That thing called 
‘woman’ is a very nice thing. 38. The wife of our father prepared 
umach with jigda and gave us (to eat). 39. If also we had wives, 
40. she would have prepared umach with jigda and given us (to 
eat)» they said and began to cry. 41. I said, »Don’t ery, my children! 
42. Therefore (46.) I strolled about (45.) for some time thinking, 
42. »If there be a man with forty daughters for my sons? 43. I 
would bring one for each of my forty sons 44. and make a wedding? 
for them» he said. 47. When that man heard those words (he 
said), 48. »If it is thus (I muss confess) I was also debating* with 
myself in the same way. 49. You have forty sons. 50. And I too 
have forty daughters. 51. Let us two become relations!»*> 52. That 


1 {Sitip = isitip. This is due to the same alternation 7 ~ 7, which occurs 
in i$ and other words cf. p. 39: 91 and which is also visible in loan-words 
like tind; ~ tind;, ayir ~ ayir, ila:d3i ~ ila:d3i and in suffixes after an a 
in the root, e. g. andin ~ andin, zema:ndin ~ zema:ndin etc. It is important 
that the alternation occurs within the same individual’s speech. 

2 oylan lit. ‘boy, young man’ but also in the same sense as oyul ’son’. 

3 bir gilsam — pleonastic bir. 

4 mesleh'ette. 

5 quda:; bad;a: originally means relations through marriage; cf. SHaw, 
p. 154 quda ’a person standing in the relationship of father-in-law to one’s 
son or daughter; one of two fathers whose children have intermarried ’; 
SHaw, p. 40 bdja ‘the husband of one’s wife’s sister’. KaTANov-MENGES, 
p. 117 gives for gudabadia ‘angeheiratete Verwandte’, which corresponds 
to the meaning in my text. 
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jay8i obdan!» dep 53. yoS boldi. 54. »quda: badya: bolur bolsaq 
55, kim bilen mesle'et toytaturmiz?» dep edi. 56. bu qrq oyli ba: 
ki8i »menin bir oylom ba:. 57. alte ajliq yilantaS pehleva:n dep 
atliy bir oylom ba:. 58. men Suni iberej. 59. Sunun bilen mesle'et 
toytatsunler» dep 60, yullesip! jandi. 61. bir ne¢e zema:ndin kin 
bu: adem ujige keldi. 62. oylanleri hemesi jugwrup 63. dadesinin 
aldiye Giyti. 64. »dadam bzlerge yatun elip keliptw» dep 65. qal- 
yudek bolse 66. dadesi jalyuz kelip tureedw. 67. 0: balaleri »dadam 
jene jalyuz keliptu» dep jiylayeli turdi. 68. dadesi kelip »vaj bala- 
lerim! jiylamanler! 69. szlerge men yatun tepip keldim. 70. jiylaman- 
ler!» dedi. 71. o: balaleri bu gepni isitip 72. jiylamaj kulgeli turdi. 
73, dadesi kelip 74. »he! alte ajliq yilantaS pehleva:n oylom! qeni 
sen?» 75, »vaj! mane men!» dep jugurup aldiyz ba:di. 76. dadesi 


man said, »It is very good!» 53. and was happy. 44. »If we shall be 
relations 55. with whom shall I make an agreement about the 
wedding?? 56. This man with the forty sons (said), »I have a 
(certain) son. 57. I have a son called Alte-ayliq Ghilangtash Pah- 
lavan.? 58. I will send him. 59. Make an agreement about the 
wedding with him!» he said, 60. and having bidden farewell he 
returned (home). 61. After some time this man came home. 62-63. 
All his sons ran out (to meet) their father. 64. When they said, »Our 
father has brought us wives», 65. and were going to look* (at them) 
66. their father was coming back alone. 67. Those children of his 
began to cry saying, »Our father has again come back alone.» 68. 
Their father came (saying), »O, my children! Don’t cry! 69. I have 
found wives for you. 70. Don’t ery!» 71. When those children of his 
heard this 72. they began to laugh instead of crying. 73. When their 
father came (and said), 74. »Hallo, my son Alte-ayliq Ghilangtash 
Pahlavan! Where are you?», 75. he came running to him and said, 
»Look, I am here!» 76. His father said, »In a town called so-and-so 


1 Repeated: yubleesip. 

2 mesle'et toytat- ‘to arrange for the wedding’. 

3 alte ajliq yilaytas pehleva:n lit. ‘the six-month’s-Ghilangtash hero’. 
There might be a special sense in yilaytas. I was however not able to ascertain 
it. It is also possible that it has to be compared with names of the same type, 
occurring in RapuorrF, Proben, VI, p. 166 &ygiltak and piygiltak. 

* qalyudek contracted from garlayudek, cf. p. 15: 263. 
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»pala:n degen Seh'erde qrq gqizi ba: bir adem ba: isk'en. 77. 
sunuy bilen toj gilur bolduq. 78. siz bu dyajya berip 79. gep sdzni 
bir jerge toytetip keledwyan bolduniz» dedi. 80. bu gepni oyli 
dadesidin uqup 81. bek yo boldi. 82. bu alte ajlig yilanta’ peleva:n 
dadesi bilen yullaSip 8u ter'epke qarap mandi. 83. bir neée kun jol 
mandi. 84. bir jerge barse 85. bir adem bir tugimen teséini o: 
jerdin o: jerge o: jerdin o: jerge elip taSlap turedw. 86. »bu neme 
qilyaniniz?» de:se 87. »men peleva:n baha:dur men» deidw. 88. bu 
alte ajliq yilantaS peleva:n dedi ki 89. »anday bolse siz bzler bilen 
baha:durlugq gilip ¢eliseli. 90. siz meni salseniz 91. men szge bir 
jil’ yizmet gilemen. 92. men szni salsam 93. bir jil yizmet mene 
qilin!> dedi. 94. »obdan jay8i gep ik'en» dep 95. iskidjlen Cel 'iSti. 
96, a:yir alte ajliq yilantaS peleva:n oni k6terep 97. jerge saldi. 98. 
o: bir jil yizmet qilmaq¢i bolup 99. arqesiye kirip manip 100. bir 
nece zema:n jol jurup 101. bir jerge ba:di. 102. ba:se bir deja:nin 


there is a man who has forty daughters. 77. I have arranged for a 
wedding with him. 78. You must go there 79. and when you have 
arranged the wedding? you must come back (here). 80. When the son 
had heard this from his father 81. he was very glad. 82. When 
Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan had bidden farewell to his father 
he walked in that direction.? 83. He walked for some days. 84. When 
he went to a place 85. a man was standing there who was throwing 
a millstone one way and another. 86. When he said. »What does this 
doing of yours mean?», 87. he said (answered), »I am a hero!) 88. 
Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan said, 89. »If it is thus let us wrestle 
in single combat!* 90. If you knock me down 91. I will serve you for 
one year. 92. If I knock you down 93. you serve me for a year!», he 
said. 94. Saying, »It is a bargain!», 95. they two wrestled. 96. At 
last Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan lifted him 97. and felled him to 
the ground. 98. As that man now had to serve him for a year 99. he 
walked behind him. 100. When they had walked for some time 101. 
they came to a place. 102. When walking (thus), they came® to the 


1 411 also alternates with jil, cf. p. 37, n. 1. 

2 gep sézni toytat- with almost the same meaning as mesle'et toytat- 
in p. 38: 55, 59. 

3 IT consider garap as postposition. 

* baha-durlug qilip. 

5 &ig- — translated by ‘to go’, like ba:r- — in p. 36: 27 and other cases. 
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lebige Gixti. 103. ol deja:nin lebide bir adem olturedw. 104. qolide 
joy'an bir kaltek. 105. qonini deja:ye qilip oltur'uptw. 106. »he 
qonam! he &Si:r qonam! and'ayée qon mund'ayée gon! he!» dep 107, 
kaltek bilen qonye uredw. 108. urse bir deja:nin swijini hemeni 
onun qgoni dem ta:tip ketti. 109. buni kérup 110. bu alte ajliq 
yilanta’ peleva:n bu i8kidjlen oni k6rtp 111. hejra:n gas boldi. 
112, qaesiye berip 113. »ej peleva:n! siznin qonuniz bir deja:nin 
suijini dem tartedwyan gon ik'en. 114. nea:jeti Jema:n peleva:n 
ik'en siz. 115. siz vilen biz i8kidjlen Geeli$ qileli. 116. siz meni salszeniz 
117, muSu iki adem szge bir jil yizmet qileli. 118. men sizni salsam 
119. menge siz bir jil yizmet qilin!» dedi. 120. bu gep o: su jutar 
peleva:nye yos qilip 121. ma:qul dedi. 122. iSkivilen ¢eliSqeli 
turdi. 123. a:yir bu alte ajliq yilantaS peleva:n kéterep 124. jerge 





bank of a river. 103. On the bank of that river a man was sitting. 
104, In his hand he had a big stick. 105. He was sitting with his 
rump towards! the river. 106. Saying, »Ha, my bum!? Ha, my bum of 
a lion! Bum like that® and bum like this! Ha!», 107. he was beating 
the rump with the stick. 108. When he struck once* his rump 
imbibed all the water of the river. 109-110, When Alte-ayliq Ghilang- 
tash Pahlavan and the hero® saw this 111. they were astonished and 
perplexed.® 112. Having gone up to him (he said), 113. »O, hero! 
Your rump is a rump imbibing river-water. 114. You are a very 
extraordinary hero. 115. Let us two wrestle. 116. If you knock me 
down, 117. these (we) two people will serve you for a year. 118. If 
I knock you down 119. you serve me for a year!», he said. 120. This 
talk made that water-swallowing hero glad, 121. and he agreed. 
122, They began to wrestle. 123. At last Alte-ayliq Ghilangtash 


1 qilip almost with the function of a postposition ‘against’. 

* I use the ruder expression in the formula, which corresponds to the 
sense of this tale. 

3 Or perhaps: bum big like that and big like this! 

4 bir pleonastic! 

5 bu iskidjlen alludes to the formerly mentioned hero who is now 
serving Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan. 

® gas ‘perplexed’; cf. KaTanov-MENGEs, p. 107 gas ‘besinnungslos, 
ohnmachtig’. The origin of the word is doubtful. 
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saldi. 125. bu hem bir jil yizmet qilmaq¢i bolup 126. arqasige kirip 
mandi. 127. bu ué ki8'1 bolup 128. bir neée zema:n jol jurup 129. 
bir jerge ba:se 130. bir adem jetiptu. 131. sanyajan qulagini 
jerge jeqip 132. buler kelip 133. »on'emiSqe anday qildiniz? 
134, qulaqinizni jerge jeqip jetip! siz» dese 135. »men je tenlej- 
duiyan peleva:n» dedi. 136. »anday bolsz 137. jeni tenlesunler. 138. 
nemz gep ba: neme is ba: bir uquli» dedi. 139. bu jerni tenlep 140. 
ypala:n dzajde girq qizi ba: bir ki8i ba: ik'en. 141. Sunuy bir 
qizinin toji bolap turedw. 142. nepire neka: nayra sunaj daqqga 
dumbagq éeliSip 143. Sunun mehmanda:rligini gilisip tureedui» dedi. 
144. bu gepni bu alte ajliq yilantasS peleva:n i8itip 145. bek yapa 


Pahlavan lifted him 124. and felled him to the ground. 125. As this 
man also had to serve him for one year, 126. he walked behind him. 
127. Having become three people 128. they walked for some time. 
129. When they came to a place, 130. a man was lying there. 131. He 
touched the ground with his funnel-ears. 132. When they came and 
said, 133. »Why did you do thus? 134. Why are you lying with your 
ear to the ground?», 135. he said, »I am the ground-listening? hero!» 
136. »If it is thus, 137. listen (what) the ground (has to tell). 138. Let 
us find out. what goes on», he said. 139. This man listened to the 
ground (and said), 140. »At a certain place there is a man with 
forty daughters. 141. He is just beginning the wedding for one of 
his daughters. 142. They are playing the wedding-trumpets,’ the 
kettle-drums* and clarinets 143. and showing hospitality® for her 
sake. 144. When Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan heard this 145. he 


1 jetip < jat-. 

2 teyle- corresponds to the modern Turkish dinle-. SuHaw, p. 87 gives 
ting-la-maq for Eastern Turki. The Khotan-form with « instead of 2 is no 
doubt due to an alternation @ ~ 7 and ¢ ~ i, observed in e. g. j@eyi ~ jiyt, 
cf. p. 9 and other cases, and which also occurs in Old Uighur, cf. A. v. 
GaABAIN, Alttiirkische Grammatik, p. 49. 


3 nepir is P. Jy napur ‘a kind of trumpet’ (STErNGass, p. 1386), 


with izafat nepir-e neka: ‘wedding-trumpet’. 

4 nayra and dumbaqg are synonymous. dagqga is a prefix with onoma- 
topoeic sense, viz. dagga dumbaq ‘kettle-drum’, cf. also 164. For musical 
instruments in Eastern Turkestan v. LANSDELL, Chinese Central Asia, IT, 
p. 203 sq.; Pantrusov, Tapanmuuenia mbeun, erp. II 1 e¢1.; GRENARD p. 136 sq. 

§ j. e. showing hospitality to the guests arriving to the wedding. 
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boldi. 146. »siz nea:jeti obdan peleva:n ik'en. 147. biz i&kidjlen 
éeliS mejda:n qileli. 148. siz meni eliv'urseniz 149. men szge ué 
kisi bir jil yizmet gqileli. 150. szni men eliv'ursam 151. mej siz 
bir jil yizmet qilin!» dedi. 152. bu je tenlejduryan peleva:n 153, 
»obdan gep isk'en» dep 154. Geeli8qeli turdi. 155. a:yir bu alte 
ajliq yilantaS peleva:n des kéterep 156. jerge saldi. 157. bu bir jil 
yizmet gilmag¢i bolup 158. t6-t ki8i jolye kirip mandi. 159. bir 
nete zema:n jol manip 160. Su qrq qizi ba: ademnin isikige 
ba:di. 161. isikige berip 162. »menin dadam pala:ni degen ademi- 
nin Uji Su mu?» dedi. 163. »Su» deidw. 164. ujidin ras degendek 
neyme nava:r daqqa dumbaq ka:naj su-najlernin ava:zi Ciqedw. 
165. bu hejra:n bolup 166. Su qizi ba: ademni qi¢qirip turdi. 167. 
o: adem ¢iyti. 168. kériSep »vaj! tindz ama:n obdan keldiler mek'i?» 


was very sorry. 146. »You are a very good hero. 147. Let us two 
wrestle. 148. If you knock me down 149. I will serve you for one 
year three deep. 150. If I knock you down 151. you serve me for one 
year!» he said. 152. This ground-listening hero said, 153. »It is a 
bargain!», 154. and began to wrestle. 155. At last Alte-ayliq Ghi- 
langtash Pahlavan lifted him with all his strength! 156. and felled 
him to the ground. 157. As this man had to serve him for one year, 
158. four men walked along on the road. 159. Having walked for some 
time 160. they came to the house? of the man who had forty daugh- 
ters. 161. Having gone to his door 162. he said, »Is this the house of 
the man called so-and-so of which my father has told me?» 163. »It 
is the house», they said. 164. As he (the ground-listening hero) 
had truly told there comes the sound of music® and song, of kettle- 
drums and clarinets from the house. 165. He was astonished 166, and 
began to shout for the man with the daughters. 167. That man went 
out. 168. Having met him he said, »O, did you arrive safely, I 


1 des (< P. dest ‘hand’ also ‘strength’) reinforces kétermek cf. PAVET 
DE COURTEILLE, p. 318 _y5. KatTaNnov-MENGEs, p. 105 have dds in the 


same compound dds kétdr- and in my opinion with the same meaning. 
* Lit. door. 
3 neyme nava:r ‘music and song’. nava:r with a false final r is the 


Persian ly nawad ‘voice, sound, song’ (STEINGASS). It occurs as nava: 
p. 52: 365. 
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dep 169. Ojige ba&lap zkirdi. 170, dostuyan saelip 171. ¢aj qujwp 
172. olturyuzup gojap 173. bu adem ¢igip 174. yatuin bala Gaqaleri 
bilen bir tuqqanleri bilen mesle'etyze turdi. 175. »u adem keliptw. 
176, emdi neme gilemiz?» dep 177. bir bir tuqqanni bir mesleh'et 
kors'etti ki 178. »pala:n jerde menin ¢on dadamdin qalyan bir kétek 
ba:. 179. he-¢ kim jar'almayan edi. 180. Suni bir kéter'elmejdwyan 
paldu bilen aldiye e¢iqip qojup 181. musuni jaryan kisige biz 
qizimizni beremiz» dedi. 182. »elb'ette Suni jar'almaj galsa 183, 
edzep em'es. 181. jandurup attarmiz’» dedi. 185. Su mesle'etni puyte 
qilisip 186. Su kotek bilen k6ter'elmejdwyan bir palduni elip ¢igip 
187, aldidz qojdi. 188. bu alte ajliq yilantaS peleva:n muni k6érup 
hejra:n bolup 189. »neme qilemiz emdi? 190. vaj! taS¢i peleva:n 
ad'aS! mu jerge kelinler! 191. bununyz bir mesle'et qileliy dedi. 


wonder?», 169. and conducted him into his house. 170. Having spread 
out a dasturkhan? 171. and having served tea 172. and invited them to 
sit down, 173. this man (the man with the forty daughters) went out 
174, and began to confer with his wife, family, brothers and sisters?. 
175. »This man has come. 176. What shall we now do?» he said. 177. A 
brother of his advised him (saying), 178. »At a place so-and-so there 
is a log of wood which I have inherited from my grandfather. 
179. Nobody has been able to cleave it. 180. Having brought it and 
an axe which one is not able to lift before him, 181. (let us tell 
him that) I shall give my daughter to the man who has cloven’ it», 
he said. 182-183. It is of course no wonder if he will not be able to 
cleave it. 184. We will then send him back again.» 185. Having 
made this plan carefully, 186. they brought this log of wood and the 
axe which nobody was able to lift 187. and put it before him. 188. 
When Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan saw it he was surprised 
(and said), 189. »What shall we now do? 190. O, friend stone-lifting 
hero! Come here! 191. Let us confer about this!», he said. 192. This 


1 Double-consonants as here in attarmiz without reason. 

2 dasturkhan (dostuyan) is P. Ol 34> > which means not only the table- 
cloth, but also all that is placed upon it. 

3 bir tuggan brothers and sisters of one generation (cf. RAQUETTE, 
Eastern Turki Grammar, ITI: 191). 

4 I. e. who is able to cleave it. 
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192. bu taS¢i peleva:n ad'a8S kelip 193. »ha! bu degen heé neme gep! 
194. qgo-qmanler!» dep 195. bu palduni kéterep 196. 0: kétekke bir 
qojdi. 197. bu kétek zire zire bolup 198. neée pa:re boldi. 199. andin 
kin bu giznin dadesi bu mesle'etni qilyaller 200. bu kéteknin 
u:ulup ketkenini kérup 201. »vaj! bu jema:n adem ik'en. 202. emdi 
qanday qilemiz?» dep turup 203. jene oleryze mehma:nda:rliq qilip 
204. aS Gaj qujwp olturyuzup qojup 205. jene mesle'etke turdi. 
206. »emdi neme qilemiz?» dep mesle'et qileSip 207. bu mesle'etni 
tapti. 208. »emdi bir 6) tejer qileli. 209. astin ustun td-t tam heme- 
sini tumudin gileli. 210. Su 6jge kiip bir kice jeetip barseler 211. 
andin ki:n biz qizimizni beremiz deili. 212. kip jatqande to6-t 
tamdin tomucéi ekelip 213. ujige ot qojap 214. kora:k basqeli 
tursun. 215. andin o: tomu qiziq ot bolup 216. icide bu ademler 
kéjep ketedw. 217. andin qutulemiz» dep mesle'et qildi. 218. bu 


stone-lifting hero and friend came and said, 193. »Ha! This is 
nothing! 194. Don’t be afraid!» 195. Saying thus he lifted the axe 
196, and struck the log of wood once. 197-198. The log of wood fell 
into small pieces.1 199-200. When then the father of this girl and they 
who had advised him saw that the log of wood had fallen to pieces 
they said, 201. »O, this is an extraordinary man! 202. What shall we 
now do?» 203, (Saying thus) they again showed hospitality to them 
204. and invited them to sit down and served them food and tea 205, 
and again began to confer. 206. Having conferred and said, »What 
shall we now do?» 207. they arranged (like) this. 208. »Let us now make 
a house in order. 209. Let us make floor and roof and all the four 
walls of iron. (211.) Let us tell them that 210. if they enter that 
house and sleep there one night 211. we will then give away our 
daughters. 212. When they have entered and are lying down we will 
bring blacksmiths (and place them) along the four walls 213. and 
set fire to the house 214. and let (the blacksmiths) begin to blow 
their bellows.? 215. When then that iron has become hot and (like) fire 
216. these people will burn to death in it. 217. Then we are saved», 
they said and made up their plans (thus). 218. They made this house 


1 zre is A. 0) ) ‘atom, particle’. — 


* kora:k ~ korak ‘bellows’ against all other dialects kériik, cf. WB 
II: 1252 and BrocKELMaNnvy, 113. 
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Ojni tejer qildi. 219. tejer qilip 220. »bulerni bu mehmanya:neyx 
eciqqeli»y dep 221. bu djige badlap elip ¢ciyti. 222. subu 6jde bir 
kice jetip berseler 223. biz gizimizni 6zlerige beremiz» dedi. 224, 
buler »vaj obdan!» dep 225. 6jige ki:di. 226. 6jde olturup edi. 227. 
bu adem bu 6jnin isikini tegidin etip qulup selip bolup 228. »he! 
mane! emdi obdan i8 gildoq» dep yo8 bolup 229. »he! emdi tomuéi 
qi¢qirinler! 230. koraklerini exlip kelsun'» dedi. 231. bir neée 
tomucileni qiéqidi. 232. toémuciler koraklerini elip kelip 233. djige 
té-t tamdin ot qojup 234. korak basqeli turdi. 235. bu 6j qiziq ot 
bolup 236. 6jdin jay Ciqqali turdi. 237. buni kérup 238. bu mesle'et 
qilyan ademler nea:jeti yoS boldi. 239. »bu oyrilear semiz ik'en. 
240, jayleri tesiye tepéurup ciyti» dep 241. ~o8 boluSap qaldi. 242. 
»yemdi bu gun mu tursun. 243. iSikni ete aceli. 244. andin ki:n 
k6reli. 245. bunun heé nemesi galmasun» dedi. 246. emdi bu Ojge 


ready. 219. Having made it ready 220. they said, »Let us bring them 
to this guest-house!», 221. and conducted them to the house. 222. »If 
you sleep a night in this house 223. J will give my daughters to 
you», he said. 224. They said, »O, it is all right!» 225. and entered 
his (guest-)house. 226. They sat in the house. 227. When this man 
(i. e. the owner) had closed the door of the house from outside and 
locked it 228. he was happy and said, »Ha, look! Now we have done 
it well! 229. Ha! Now call the blacksmiths! 230. Let them bring 
their bellows!» 231. They called some blacksmiths. 232. The black- 
smiths brought their bellows 233. and set fire to the house along the 
four walls 234. and began to blow their bellows. 235. When the house 
had become hot and (like) fire, 236. fat began to flow from the house. 
237, When they saw this 238. these people who had made the plan 
were very glad. 239. »These thieves are fat. 240. Their fat has 
melted! and flowed out!» they said 241. and rejoiced together. 
242. »Now thev shall remain also to-day. 243. Let us open the door 
to-morrow. 244. Let us then see. 245. There must be nothing left of 
them!» they said. 246. Now these four people who had entered the 


1 The meaning of tepéure- is doubtful. It occurs also in p. 47: 269 
jeyt ... tepturep Gizti and I translate it in both cases with ‘to melt’. Has 
it to be connected with AL-KasueHaRis ftiiwsdmak ‘perlen (Schweiss)’ 


(BROCKELMANN, p. 226)? 


46 Gunnar Jarring 


kiip olturyan té-t kis'iler olturuSup 247. Gaj paj i¢ip nan pan jep 
turer edi. 248. bir qiziyciliq pejda:r boldi. 249. »bu neme iS?» dep 
turur edi. 250, turyanseri 6jniyn tomurleri ot boldi. 251. andin 
buler hejra:n bolup 252. »emdi qanday qilzemiz?» dep edi. 253. bu 
su jutar peleva:n ad'aS dedi ki 254. »yzem qilmanler! 255. men bi 
demde dgejlap qojemen» dedi. 256. qalyanlzr yo8 bolap turdi. 257. 
bu su jutar peleva:n ad'aS goliye kaltckni elip 258. »he anday¢inin 
qoni! he mundayéinin qoni! he Si:r qonam!» dep 259. qoniye kaltek 
bilen t6:t beSni urdi. 260. bunun goni jernin tegidin bir deja:nin 
suijini dem ta-tip eéiyti. 261. buler bu d6jde bu sude lejlesip qaldi. 
262, emdi buler »vaj soyaqye tonduq» deidw. 263. bu 6jnin tes}- 
deki ademler bunundin yeber jog. 264. »bu oyrilar semiz ik'en. 
265. jay teeSiyse Ciytiy deidm. 266. e-tesi bu djigesi kelip 267. isikni 
ecip djge kirse 268. buler »vaj soyaq! vaj soyaq!» dep Ojdin éiyti. 


house were sitting together 247. and were drinking the tea and eating 
the food. 248. A heat became sensible.t 249. »What is this?» they 
began to say. 250. Gradually the iron of the house became red-hot. 
251. Then they were surprised and said, 252. »What shall we now 
do?» 253, This water-swallowing hero and friend said, 254. »Don’t 
worry! 255. I will settle it in a flash.»® 256. The others were happy. 
257, This water-swallowing hero and friend took the stick into 
his hand 258. and saying, »Ha! bum of one like that!? Ha! bum 
of one like this! Ha! my bum of a lion!», 259. he struck four or 
five times with the stick on his back. 260. His rump inhaled and 
brought there the water of a river from the interior of the earth.* 
261. They floated on the water in this house. 262. Now they said, 
»0, we feel cold!» 263. The people on the outside of the house did 
not realise this but said, 264. »These thieves are fat. 265. Fat has 
flown out.» 266. When the owner of the house came next morning 
267. and, having opened the door, entered the house, 268. they left 
the house saying, »O, it is cold! O, it is cold!» 269. This man was 


1 pejda:r = pejda: with false r, cf. nava:r < nava:, p. 42: 164. 

2 Lit. in a breath. 

3 andayti and mundayti = andayte and mundayée cf. p. 40: 106 with 
the alternation @ ~ i, observed earlier, cf. p. 4: 37, 9: 137 sq. 

4 Or from below the ground (surface). 
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269. bu adem hejra:n bolap »mane! biz »bu oyrilernin jeyi djnin 
teSiye tepcurep ciytiy dep eduk. 270. muni bu ademler »vaj soyaq!» 
dep ciqedw. 271. bu adga:ib iS emdi. 272. bu: oyrilerdin qutulyzli 
bolmeyudek» dep 273. baSqa mehma:nyaneve baslap Cigip 274. 
jene ¢aj dastuyan aldidz qojup 275. bulerni bu jerde qojup 276. 
uzi jene yatun bala dzaqa bir tuqqanleri qesiye kirip 277. bolyan 
va:qeni beja:n gilip 278. »emdi gep s6z bolse Su neme qilamiz?» 
dedi. 279. degendin ki:n bu yatuller bir mesle'et k6rs'etti ki 280. 
»bir patman undz nan jeeqip 281. bir patman qonaq zayresi qilip 
282. bir patman gos bir patman qujmaq piSwrup 283. bir patman 
uzim bir patman halva Su heme nerselerdin bir patmandin tejer 
qilip 284. bir 6jge dévelep 285. bulerni zkijip 286. musuni iski 


astonished and said, »Look! We had said, »The fat of these thieves has 
melted and flown to the outside of the house». 270. (And! now) these 
people come out saying »O, it is cold!». 271. This is astonishing. 
272. It looks as if it should not do to get rid of these thieves», 273. and 
conducted them to another guest-house 274. and, having again put 
tea and a dasturkhan before them, 275. he left them there. 276. He 
himself again went to his wife, family, brothers and sisters 277. and 
explained what had happened 278. and said, »Have you now any 
opinion about what we shall do?%» 279. After he had said this the 
woman advised him (saying), 280. »Let us bake bread of one 
patman of flour, 281. make one patman of maize-bread, 282. cook 
one patman of meat and one patman of quimagq? 283. and make 
ready one patman of grapes and one patman of halva® (that is to say) 
one patman of each of all these dishes. 284. Having piled them 
up in a house 285. and brought them (the heroes) there, 286. we 


1 muni might have the same meaning as mane ‘look!’. In a note about 
the Qissas-i-Rabghuzi Rrev, (Catalogue of the Turkish Manuscripts of the 


British Museum) p. 272 quotes a 4 a4 muni ‘here is, behold’. Do these two 


cases indicate that mane has to be derived from muni (a demonstrative 
pronoun with accusative suffix)? [Annemarie von Gabain suggests a voca- 
tive form of the demonstrative stem]. 

2 Thin cakes, baked in fat and sugar. SKRINE, Chinese Central Asia, 
p. 185 describes it as a kind of bread baked in oil, only used for sacrificial 
offerings. 

3 halva, the well-known sweet pudding. 
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sa:ette jep bolswnler. 287. andin ki:n bzler qizimizni to) qilip 6zle- 
riyze beremiz deiliy dep 288. mesle'et k6rs'etti. 289. andin ki:n bu 
meslc'ct hemesige yo8 kelip 290. bu degen i8lernin hemeni tejer 
qilip 291. bulerni baSlap 292. jene baSga bir éjge berip Ciqip 293, 
»pmusu taa:m yiza:lerni iSki sa:ette jep bolsuinler. 294. andin ki:n 
biz qizimizni beremiz» dedi. 295. buler »obdan bolyaj» dep djge 
kirdi. 296. bu adem igikni tesSidin etip 297. qulup selip ¢iqip 
ketti. 298. buler djde olturup 299. goStini jedi. 300. qujmaqtin 
jedi. 301. halvadin jedi. 302. onundin munundin bi taldin jep 303. 
qo:saqi tojmp qaldi. 304. buleryze yam tiiSti. 305. bu su jutar 
peleva:n ad'aS »ha! neme yam je-isizle? 306. ad'aSler! qo-qmanleer! 
men bi demde joyusturup qojemen» dedi. 307. baSqaler yo8 bolap 
olturdi. 308. andin ki:n bu su jutar peleva:n ad'aS dedi ki 309. 
»vaj ad'aglerim! bi jerde szler dyzeninizlerni dzajlap turunler» 
dep gojup 310. bu peleva:n qgoliye kaltekni elip 311. »he! anday- 
cinin qoni! he! mundayéinin qoni! he! Si:r qonam!» dep 312. der- 


will tell them that they must have finished eating it within two 
hours. 287. Then we will make a wedding for our daughters and 
give them to you.» 288. Thus they advised him. 289. Then this 
advise made them all happy. 290. Having made all the things 
ready they had spoken about 291. they conducted them 292. and 
went to another house (and said), 293. »You must finish eating 
all these dishes within two hours. 294. Then we will give away our 
daughters.» 295. These people entered the house saying, »It will be 
all right!» 296. When this man had closed the door from the outside 
297. and locked it, he went away. 298. These people sat down in the 
house 299. and ate the meat. 300, They ate of the guimag. 301. They 
ate of the halva. 302. Having eaten a piece of this and that 303. they 
were sated. 304. They were sorry. 305. The water-swallowing hero 
and friend said, »Ha! Why do you worry? 306, Friends! Don’t 
be afraid! I will settle! it in a flash!» 307, The others sat down 
glad. 308. Then this water-swallowing hero and friend said, 309. »O, 
my friends! Clear your souls away”? somewhere!», 310. and took 
the stick in his hand 311. and said, »Ha, bum of one like that! Ha, 
bum of one like this! Ha, my bum of a lion!» 312. and slapped his 


1 jJoyustur- or jiyistiir- ‘to settle, to liquidate’. 
* djajla- ‘to put aside, to clear out of the way’. 
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yezeb birlen qoniyz iskini selip edi. 313. bunun goni heme nerse- 
lerni 6jinin aspa:p seremd3a:m ajaq qosuq bo:ra budgzukleridin 
ta-tip 314. hemeni goni jep ketti. 315. andin ki:n bu peleva:n deidw 
ki 316. »vaj alte ajliq yilantaS peleva:n ad'‘a&! szler ba: mu? 317, 
vaj taS atar peleva:n ad'‘a8! szler ba: mu! 318. vaj jer tenler peleva:n 
ad'a8! szler ba: mu?» dese 319. bu alte ajliq yilantas peleva:n bilen 
ta8 atar peleva:n ad'a8 iskisi he¢ gep gilmajdw. 320. bu jer tenler 
peleva:n ad'aStin sorse 321. bu deidw ki 322. »vaj ad'‘as! szlernin 
gonunizye kirip ketti» deidw. 323. bu su jutar peleva:n jene der- 
yezeb bolup 324. »he anday¢inin goni! he munday¢inin qoni! he 
qonam!» dep 325. kaltek bilen t6-tni qojap edi. 326. bu iski peleva:n 
bunuyki gonidin jugurup Cigip 327. »vaj ad'aS! bek obdan gildin- 
ler. 328. biz heé ila:d3i qil'almaj szlenin qonunizye kirip ketip 
329. bek qo-qap eduk. 330. bek yos8 bolduq» dep 331. bu to:t k'si 
jene obdan Gir'ajliy 6jde olturdi. 332. andin ki:n bu Ojnin igesi iki 
sa:ettin ki:n i8ikni e¢tip kirse 333. bu 6jnin qata qucéa seremd3za:m 
esba:bleridin ta:tip 334. heé nersesi qalmaj berini jep ketiptw. 


rump twice with anger. 313. His rump drew in all the things, the 
tools, the bowls, the spoons, and reed-mattings from (all) the corners 
of the house 314. and his rump ate it all. 315. Then this hero said, 
316. »O, Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan! Are you here? 317. O, 
Stone-throwing hero and friend! Are you here? 318. O, Ground- 
listening hero and friend! Are you here?» When he said this, 
319. Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan and the Stone-throwing hero 
did not answer. 320. When he asked the Ground-listening hero 321. he 
said, 322. »O, friend! They entered your rump», he said. 323. This 
water-swallowing hero was angry again (and said), 324. »Ha, bum of 
one like that! Ha, bum of one like this! Ha, my bum!) 325. and 
slapped (his ramp) four times with the stick. 326. These two heros 
ran out from his rump (and said), 327. »O, friend! You did it very 
thoroughly! 328. When we could not help entering your rump 329. we 
were much afraid. 330. (Now) we are glad. 331. (Then) these four 
people again sat in the good and beautiful house. 332. When then 
after two hours the owner of the house opened the door and entered, 
333, from! (beginning with) bowls and tools of the house 334. they had 
eaten all that there was in the house and left nothing. 335. When 


1 ta.tip is here a postposition governing the ablative. 
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335, bu adem bu:ni k6érup hejra:n bolup 336. bu kiSilerni basga 
djge elip ciqip olturyuzup qojup 337. Uzi baSqa djige Ciqip 338. bu 
bolyan va:qeni yotun bala dzaqaleriyz dep berip 339. gep bolsa 
»Su mununye heé neme teesir ka:r qilmas i8k'en. 340. bu ademlerdin 
heé neme gatip qutulmas iSk'en. 341. emdi bolmedi» dep 342. 
qizini tojlap bertr boldi. 343. berur bolup heme mesle'etni qili8ip 
toytetip 344. bu peleva:nle jzenip 345. dadesinin aldiyz keldi. +46. 
bolyan va:qea:tlerni dadesiye bilindurdi. 347. dadesi yoS bolup 348. 
tojnin dzabduy seremdza:mleriye turdi. 349. bir neGe zema:ndin 
kin dgabduy i8kuSini putkuzup 350. jolye kirip ketti. 351. emdi 
bu qizlernin dadesi bu peleva:nlerni jolye slip qojup 352. gizle- 
rini hemesini e:ge be:di.! 353. berip bolup er yatun i&kidjlen mesleh'st 


this man saw this he was astonished 336. and brought them to 
another house and had them sit down there. 337. He himself went to 
another house 338. and told his family what had happened, 339. and 
when he spoke about it (he said), »This did not make any impression 
on them. 340. Nobody” can get rid of these people. 341. Now 
it was the last chance,»? he said, 342. and gave his daughters for 
marriage. 343. When he had given them away and made an agreement 
about the wedding, 344. these heroes returned 345. and came to his 
father.* 346. He (Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan) informed his 
father about what had happened.” 347. His father was glad 348. and 
began (to get ready) all that was connected with a wedding.® 
349. When after some time he had finished the equipment and 
business’ (connected with the wedding), 350. he departed. 351. When 
now the father of these girls had sent away these heroes 352. he 
married all his daughters.® 353. Having married them man and wife 


1 N.B. be:di. The alternation ¢ ~ e can be observed also in other 
verbs with ¢ in the root, thus e. g. je- ~ jep ete. cf. p. 7: 99. 

2 he& neme ‘nothing’. 

3 Lit. now it did not do. 

4 i.e. the father of Alte-ayliq Ghilangtash Pahlavan. 

® va:qea:t plural of va:qe, not apprehended as plural by the narrator, 
as he inserts the plural suffix -ler. 

§ Lit. the equipment and tools of a wedding. 

7 48 kus ‘business’; cf. DENISON Ross, Dialogues in the Eastern Turki 
Dialect, pp. 4 and 46. 

8 e-ge ber- ‘to marry’. Here is meant that he married them to other men 
than the heroes and thus broke his word. 
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qili8ip 354. »emdi o: adem »qizlerini bersunler» dep 355. toj baslap 
kelse 356. neme deimiz? 357. bu i8 jema:n boldiy dep 358. yatuini 
bir mesle'et qildi ki 359. »men jene qirq qiz tuyaj» dedi. 360, bu eri 
yos bolup »ma:qul hemesi!» dedi. 361. bu mzzlum bir musuk bir 
ist bir i8cknin balasi tajyzer Sunday nerselerdin qirq da:ne nerseni 
dzemi qilip 362. bir éjge solap bekip turdi. 363. bir nece kun ét- 


conferred together (saying), 354-355. »If now that man should come 
and begin the wedding saying, »(Now) give your girls (to us as wifes)!» 
356. What shall we say? 357. This has turned out bad» he said. 
358. His wife had a solution.! 359. »I will bear a further forty daugh- 
ters», she said. 360, Her husband was glad and said, »I agree to it». 
361. This woman collected forty pieces of things like a cat, a dog, 
a foal of an ass, 362. shut them up in a house and took care of ? 
them there.* 363. After some days had passed that man with the 


1 Lit. ‘advised’. 

* bekip < baqg-. The umlaut also changed the consonant, viz. bagip < 
*begip < *bekip < bekip. 

3 One has the feeling that the story-teller has omitted a link in the story. 
He tells about the woman putting a cat, a dog and other animals into a 
house and then they suddenly turn into girls with the bad qualities of the 
respective animals. One might expect that the mother or father had read 
some prayer over the animals and thus made them turn into girls. This is 


the case in the story about the Holy Noah in a manuscript of the Lay! ues! 


of Rabghuzi (in modern Eastern Turki), which I possess (cf. my Studien zu 
einer osttiirkischen Lautlehre, II, Materialien, p. 20—21). I give a short 
summary of that story below for comparison. Owing to the war I have 
not been able to procure the variant from the Rabghuzi-Ms in London (ef. 
Rriev, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, pp. 
269—273; according to a statement by Rieu, p. 270 it includes ‘the envious 
story of Noah’s daughter and her three (in my MS four) counterfeits, the 
Arabic original of which has been given by GOLDZIHER in the Zeitschrift der 
D. Morg. Ges., vol. XXIV., p. 210’) nor from that in Leningrad or ILMINSKI’s 
edition (cf. Matov, Myevipmanenue crasanian no Paérysu. (Banner Roaster 
BocronoBeoB. VE erp. 507—25.) Here follows the version of Rabghuzi: 

Noah had one daughter. She was waited upon by four suitors. Noah 
wahted them all as sons-in-law but could not give his daughter to more 
than one. He therefore took a puppy and a foal of an ass — both female — 
and put them with his daughter, prayed, and the animals turned into girls, 
resembling Noah’s daughter in every detail so that nobody was able to 
distinguish between them. Then God sent a houri and so Noah had four 
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kendin ki:n o: qrq oyli ba: adem toj baSlap 364. nzeyre ka:naj celip 
365, neyme nava: gilip 366. bu ademnin iSikige keldi. 367. buler 
Ujidin jugurup 368. aldiye ¢iqip 369. heme mehmaznlerni djye 
baslap elip kirip 370. qirq kite kunduz mehmanda:rliq qilip 371. 
qizini tojlap ¢iqarip berdi. 372. bulzr bu kelinlerini birdin atqa 
mindurup 373. ujige elip kirip 374. oylanleri hemesi yatunleri 
bilen jatti. 375. jetip bolup jeqin ba:rse 376. birinin ki ti8lejdw 377. 
birinin tatalajdw. 378. birinin tepedw. 379. muSununyx oySes 
hemesi her gism iSlerni qilip 380. qeSiyze jeqin ba:yeli qojmeedi. 
381. andin ki:n e-tesi bu ademnin oylanleeri »vaj dada! menin yotunum 
bek eski ik'en. teptiy deidw. 382. birisi deidw ki 383. »vaj dada! 


forty sons began the wedding, 364. and playing on kettle-drums and 
trumphets 365. and making music and song 366. he came to the door 
of this man (i.e. the man with the forty daughters). 367. He (or: 
the people in the house of the man with the forty daughters) ran 
out from his house 368. and went to (meet) them, 369. and having 
brought all the guests into his house 370. and shown hospitality 
for forty days and nights, 371. he married away his daughters. 
372, They (i.e. the man with the forty sons and his companions) 
then let his daughters-in-law mount a horse each, 373. brought them 
home 374. and all his sons lay with their wives. 375. When having 
gone to bed, they approached them, 376. the wife of one bit (him). 
377. The wife of another scratched (him). 378. The wife of one 
kicked (him). 379. They did all kinds of things like this 380. and did 
not allow them to approach them. 381. Then next morning the 
sons of this man said, »O, father! My wife is very bad. She kicked 
me.» 382. One of them said, 383. »O, father! My wife is even worse 


daughters. When Noah had married his four daughters he himself did not 
know who had got his real daughter. Therefore he asked his sons-in-law 
about the behaviour of their wives. The first one said, »My wife is all right, 
but sometimes she is very stubborn.» Then Noah understood that he had 
got the daughter which had been the foal of an ass. When he asked the 
next one he answered, »She is very good, but sometimes she is ill-tempered.» 
From this Noah understood that his wife was the daughter who had been 
a dog. When he asked the third son-in-law he answered, »My wife is very 
obedient and modest.» From this Noah understood that he had got his own 
and real daughter as wife. — (Thus he never had to ask the fourth son-in-law 
who consequently had been married to the God-sent houri, the behaviour 
of whom was of course placed beyond all doubt!) 
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meniy yotunum enindin mu eski ik'en. 484. meni talav'aldi» deidw. 
385. biri deidw 386. »vaj dada! menin yotunum enindin eski ¢iyti. 
387. tatalap taualap jatqeli qojmedi. 388. qesiyze jegin mu hem 
bar'almedim» dep 489. hemesi Sunday birdin bir dadasiye wehva:] 
oqup berdi. 390. dadesi deidw ki 391. »he balalerim!» 6nderep galman- 
ler!» desem 392. szler eninya unumaj jiylesip a:h yatwin dep 393. 
meni yapa qgilyan. yatwin Su. 394. emdi tojanler! men emdi ikind3i 
i8im joq» dep 395. dadesi Su gepni qildi. 396. balaleri bu gepni 
dadasidin iS'tip 397. »vaj jeman bolap ik'en» dep 398. puSejma:n 
qilip 399. a:yir bolmaj biri tajyer biri iSt biri musuk biri patmat¢uq 
Sununye oySe8 nerselerni aldap silap 400. ila:d3i jog Sunday nerse- 
ler bilen er yatwin boldi. 401. a:yir Suler bilen 6mri 6tdp ketti. 402. 
men bu jerge jettim. 


than (that of) his. 384. She bit me.» 385. One said, 386. »O, father! 
My wife showed herself still worse than this. 387. She scratched 
me and scolded me and did not allow me to go to bed with her. 
388. I could not even approach her.» 389. All (the sons) one after 
the other thus told their father about their experiences. 390. 
Their father said, 391. »Yes, my children! When I said »Don’t 
hurry! 392. you did not agree to it but cried and said »0!, a woman!» 
393. and made me sorry. This is (what is called) woman. 394. Now 
be sated! I am not going to help you another time.»? 395. Thus 
their father spoke. 396. When the sons heard these words from 
their father 397. they said, »O, it has turned out bad», 398. and 
repented it. 399. One of them caressed’ the foal of an ass, one a 
dog, one a cat, one a sand lizard and things like that, 400. and as 
there was no help for it they remained married to such things. 401. 
At last they passed their lives with them. 402. I have reached so far.* 


1 Emphatic long vowel in azh. 

2 Lit. I have no second work. 

8 aldap silap something like ‘caressed and made love to’; alda- ‘to treat 
in a gentle way’; sila- ‘to rub, to use friction, to caress’. 

* This tale is told during the time when people sit peeling maize and 
the phrase men bu jerge jetttm »I have reached so far’ indicates that the 
story-teller is ready with a certain amount of maize. 


Ill. 
GOéek. 


1. bir veytide yot'ende jol ustide bir djlek adem ba: ik'en. 
2. 0: ademnin jaysi bir mehmanya:nesi ba: ik'en. 3. joldin dtken 
keSken! sodegerler ketke galse 4. bu ademni qiéqirip 5. »bizge 
6zleri bir 6j berseler 6. bir kite qonup 6tep ketsck» der ik'en. 7. bu 
adem deidw ki 8. »anday bolse bznin bir jay8i ujimiz ba:. 9. Su 
Ojde jatsunler. 10. amma bis? 6zlerige éaj tamaq heme yiza: taa:m- 
lerni beremiz. 11. atleriyze mu hem pié'an buyaz hemeni beremiz. 
12. pul almaejmiz. 13. musu Ojge si:zme) ci¢mej jassunler. 14. biz 


II. 
Tale. 


1. Once upon a time there was a man in Khotan who had a 
house near the road. 2. That man had a beautiful guest-room.? 
3. When the merchants that passed by were late 4. they called upon 
this man (and said), 5. »Could you let us have a room 6. so that 
we could put up and pass a night here?»* 7. This man said, 8. »If it 
is thus I have a beautiful room. 9. You may lie in that room. 10. But 
I shall give you tea and food and all dishes. 11. I shall also give 
your horses hay and fodder and all things. 12. I do not want (take) 
money for it. 13. (But) you must lie without pissing or shitting 
in the house. 14. (If you do so) I will load forty mules with gold 


keSken < ketken. 

final -z > -s. 

or: guest-house, 

The conditional forms in -se- are very polite. 


> Oo wp 
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ete manyan vaeytleride girq qeciye altun kamus juklep beremiz. 
15, amma si:jip Gidip atsaler 16. 6zlerinin heme ta‘elluqleri pul 
malleri bznin boledw. 17. bznin Subu iSimiz ma:qul kelse tiiésin- 
ler» dep 18. 8ubu vedeni qildi. 19. bu sodegerlerge bu gep yo keldi. 
20. »nea:jeti obdan! biz he giz anday si:jip cicip jataedwyan ademler 
bz em'es» dep tiiSti. 21. kidesi bulerge jaysi taa:mler qildurup 
berdi. 22. Gaj demlep hem berdi. 23. amma bu sodegerler jeidwyan 
yiza:yx yira:d3i darusi qo8up 24. yiza: qilip berdi. 25. buler uqma- 
stin jedi. 26. atleriyze hem buyaz plé'anlerni kenru berip 27. obdan 
bayti. 28. buler kicesi 6jde jetip 29. otre kiée bolup edi. 30. birisi 
jeetip deidw ki 31. »vaj pala:n ad'a8! menin qo:saqim bek ayrip 
kettiv deidw. 32. 0: ad'aS dedi ki 33. »vaj ad'a&! he: gi:z anday 
gepni gilmanler! 34. biz heme pul mallerdin ejrilip ketemiz. 35. 
Swk jeetinler!» dedi. 36. bir dem jetip edi. 37. jene birisi »vaj ad'ad! 
bolmeedi. 38. menin i8im tejer bolup galdi. 39. menin go:saqim bek 
a:yrayeli turdi. 40. emdi men gajday qilaj’» dep edi. 41. bu ad'aS 


and silver and give it to you, to-morrow when you leave. 15. But 
if you piss or shit, 16. all your property, your money and wares shall 
be mine. 17. If you accept what I have told you you may put up 
(here)», he said. 18. Thus he promised. 19. The merchants were glad 
about these words. 20. Saying, »Very good! We are in no way such 
people who piss and shit when lying in their bed», they put up there 
(for the night). 21. In the night he had delicate food prepared for 
them and served it. 22. He also made tea and served it. 23. But he 
added laxative! to the food which the merchants were going to eat. 
24. Thus he prepared food. 25. These people ate it not realizing it. 
26. He also gave their horses plenty of fodder and hay 27. and tended 
them well. 28. When these people were lying in the house during the 
night, 29. it became midnight. 30. One of them who was lying (there) 
said, 31. »O, friend so-and-so! My stomach just ached very much.» 
32, That friend said, 33. »O, friend! By no means do not talk like that! 
34. We shall lose all our money and wares. 35. Lie quiet!» 36. He lay 
(quiet) for a moment. 37. Then another (said), »O, friend! It 
is impossible. 38. Now it is ready for me (too). 39. My stomach 
has begun to ache very much. 40. What shall I do now?», he said. 


1 yira:djt < A. es _-> ‘to bring out’; yira:d3i darusi ‘laxative’. 
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dedi ki 42. »menin qo:saqim ayrap Cidej'elmej Sunday degen edim. 
43, meni »vaj! Suk jaetinler!» deisizler. 44. emdi szlerge neme boldi?» 
dedi. 45. jene birisi deidm ki 46. »vaj ad'aS! menin qo:saqim ayrip 
cid'a bala:jim qalmedi. 47. men emdi neme qil'aj’?» dep 48. bu 
uédjlen birde birisige mala:met qiliSqeli turdi. 49. »szle men »bu 
ademninkide tii8mejli. 50. bu adem d3iq gep qildi. 500. keteli!» desem 
onamedinler. 51. mane emdi hememiz Sayzne qilyali tejer bolduq. 
52, mane emdi biz bu qilyan ve-demiz birlen auqet dunja:din pul 
mallerdin a:d3ip ketkeli tejer boldoq» 53. dei8ip birisi ornidin 
qopup 54. »vaj! menin iSim jeman boldiy 55. dep djnin bir buluniye 
berip 56. kigiz bo:reni 6rup turup 57. Su bo:renin astiniye Sa:yene 
qojdi. 58. jene birisi 59. »vaj ad'aS! szler ne:ge tiiStiinler? 60. men 
hem Sunday qilaj. 61. cideyzli bolmedi» dep edi. 62. »men a: 
bulunyz Sayene gojdum. 63. szler emdi ma: bulunye Sayene gojan- 


e 


41. This (the former) friend said, 42. »I told you that my stomach 
ached so that I was not able to stand it. 43. You said to me, »0, lie 
quiet! 44. What has now happened to you?» 45. Another of them 
(the third one) said, 46. »0, friend! My stomach aches so that 
bad luck will soon have it so. 47. What shall I now do?» 48. These 
three people began to reproach each other. 49. (One said), (50 a). 
»When I said to you 49. ‘Let us not put up with this man. 50. He 
talked (too) much. 50a. Let us go!’ you did not agree. 51. Look! 
Now we are all ready to relieve nature.! 52. Look! With this promise 
of ours we have got ready to part with means and wealth, with 
money and wares.» 53. When they spoke like this to each other, 
one of them rose from his place (and saying), 54. »O, it is very 
bad for me!», 55. he went to one corner of the room 56. and having 
turned over the felt-carpets and reed-mattings 57. he relieved 
nature! under these reed-mattings. 58. Then another (said), 59. »O, 
friend! Where did you sit down? 60. I will also do in the same way. 
61. It is impossible to stand it.» 62. (He answered), »I relieved 
nature in that corner over there. 63. Now you relieve nature in 


1 Saye@ne ~ Sa:yene qoj- ~ qil- ‘to relieve nature’. The origin of §. is 


doubtful. It is possible that it has to be connected with A. ces which, 


however, has the meaning ‘urine’ only. 
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ler. 64, bo:re kigizni t6pesige qojap bersek 65. e:te bu Gjnin igesi 
kirip kérmejdw» 66. deisip bu ucdjlen bu 6jnin té:t bulun bir 
qulun hemeni saq qojmej 67. Sayene qilip toSquzup qojdi. 66. 
e:tesi bu 6jnin igesi isikni e¢ip keldi. 69. isikni etip kirse 70. bu 
éjde bir bedbujlag burejdw. 71. jugurup berip ijinni bijinni beqip 
72, bo:renin astini 6rup bayse 73. hemesi Sayene gojayliy tureduw. 
74. bu adem yapa bolup bu sodegerlerge 75. »n'emiéqga anday qildin- 
ler? 76. biz neme de-i8ip vede qili8ip eduk?» dep edi. 77. bu sodeger- 
ler yidga:let bolup 78. birdin etini minip 79. galyan yo:d3un qaéa 
pul mallerini hemeni djigesige berip 80. cigip ketti. 61. bu 6jnin 
igesi Sunday mesle'et qilip 82. Subu vedelerni qgilip 83. ne¢e hem 
sodegerlernin pul mallerini elip 84. zerda:r bolup 85. yemi bolyan 
edi. 86. a:yir bir kunlerde jene bir sodegerler keldi. 87. keé bolup 
qezlip 88. bu 6jnin igesini giéqirip dedi ki 89. »biz kecke qalduq. 90. 


this corner (here). 64. If we put the felt-carpets and reed-mattings 
over it 65. the owner of the house will not see it when he enters 
to-morrow. 66-67. Saying thus to each other these three people 
relieved nature and filled up the room, not leaving a corner! of the 
house intact. 68. Next morning the owner of the house came and 
opened the door. 69. When he had opened the door and entered 
70. there was a foul smell in the house. 71. He ran inside and looked 
here and there. 72. When he turned the reed-mattings and looked 
73, it was all dirt.” 74. This man was angry (and said) to the merchants, 
75. »Why did you do like that? 76. What did we tell and promise 
each other?» he said. 77. These merchants felt ashamed 78. and 
mounted their horses one after another 79. and gave all their 
saddle-bags and bowls, their money and wares to the owner of the 
house 80. and went away. 81. When the owner of the house hade 
made such a plan (successfully) 82. and made these promises 83. and 
taken all the money and wares of the merchants 84. and become 
wealthy 85. he felt sad (i. e. that he did not have more.) 86. At last 
one day a new party of merchants came. 87. As it was late (in the 
evening) 88. they called the owner of this house, and said, 89. »We 


1 bu djniy té:t buluy bir quluy lit. ‘the four corners of the house’. quluy 
reinforces bulwy but does not have a meaning of its own. 
? Lit. all was beshitten. 
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6zlerinin Ojleride bir kiée qonup 6tup ketsek» dep edi. 91. bu 6j 
igesi Su baldirqi sodegerlerge qgilyan vedelerni qildi. 92. bu sode- 
gerler 93. »obdan! emesi biz anday pera:kende binamus adem em'es» 
dep tiisti. 94. bu adem Ujige baSlap elip kirip 95. éaj tamagq yiza:- 
ler gildurup 96. aldidew qojdi. 97. atleriyze ot sama:n buyazlerni 
hem kenrt berip 98. jay8i mehma:n gilip 99. keéesi iSikni etip 
100, tasidin qulpi selip 101. uzinin Ujige jatqeli Ciqip ketti. 102. bu 
sodegerler jetip ten kite bolup edi. 103. buler birde birisige zehva:l 
oqusyeli turdi. 104. bir'i deidw ki 105. »menin qo:saqim ayrip 
ketti.» 106. jene bir'i deidw ki 107. »vaj ad'aS! meniy qo:saqim 
szlerninkidin bekraky» deidwi. 108. jene bir'i deidw ki 109. »ha:! 
hemenlerninkidin menin bekrak ayrip ketti» deidw. 110. buler 
puSejman gilyeli turdi. 111. »bu jerge tti8mesek bolur ik'en. 112. bu 
ademnin bizge bergen yiza:leride bir gep ba:ryze oySejdui. 113. 
bzler heé vaytide munday bolyan em'es eduk. 114. emdi neme 


are late. 90. It would be very nice if we could put up for a night 
in your house.» 91. This house-owner promised what he had promised 
the earlier mentioned merchants. 92. These merchants (said), 93. 
»All right! We are not inattentive and uncivilised people», and put 
up (there). 94. This man conducted (them) to their room 95. and 
had tea and food prepared 96. and put it before them. 97. He also 
gave their horses plenty of grass, straw and fodder 98. and treated} 
them (the merchants) well. 99. In the night he closed the door 
100, and locked it from the outside 101. and went away to sleep in 
his own room. 102. When these merchants had lain down it became 
midnight.” 103. They began to tell (their) conditions to each other. 
104. One of them said, 105. »My stomach aches.» 106. Another 
of them said, 107. »0, friend! My stomach is worse than yours.» 
108. Another of them said, 109. »Ha! My (stomach) aches worse than 
both yours.» 110. They began to repent it. 111. »We should not have 
put up here. 112. There seems to be something in the dishes which 
this man has served us. 113. We have never felt like this.? 114. What 


1 Lit. made them (feel) like good guests. 
2 tey kiée ‘equal (day and) night’. 
3 I. e. after having eaten food. 
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qilemiz?» deiSip turup 115. bir dem jatti. 116. biri ornidin gqopup 
gugurtni elip Geqip 117. 6jnin t6-t ter'epige qa:rase 118. bir qozuq- 
te bir éendtaza esiyliy turedw. 119. eni kérap 120. jugurup berip 
121, qoliye elip bays 122. bir nete ser aytenge turedw. 123. bu 
ajtengeni elip 124. jandguqiye selip 125. Gendtazeni beka:r qilip 
126. Su Gendtazeyx Cidip 127. poqyx# toSquzap qojdi. 128. andin ki:n 
qo:saqi eciptwi. 129. djge qa:lap bayse 130. bi jerde dostuyanye 
jo:geglik toqaé gatlama nan turedw. 131. eni elip kelip 132. 
aldide gojap olturup 133. bir mune jep 134. go:saqini tojyazdi. 
135, andin ki:n kelip 136. ornide jatti. 137. jene birisi qopap 138. 
»szler ne:ge juyusSturdunler?’» dep edi. 139. »vaj ad'as! men a: 
qozuqte turyan ¢Gendtazeni elip baysem 140. bir munée aytenge 


shall we now do?», they said to each other 115. and lay down for a 
moment. 116. One of them rose from his place, took a match 
and struck it. 117. When he looked in the four directions of the 
room 118, there was a money-bag! hanging on a peg. 119. When he 
saw it 120. he ran to it. 121. When he took it into his hands and 
looked in it, 122. there were some sars? in silver coins in it. 123. 
Having taken these silvercoins 124. he put them in his pocket. 
125, Having (thus) emptied the money-bag 126. he shit in it 127. and 
filled it up with shit. 128. Then he felt hungry. 129. When he looked 
round the room, 130. there was at a place togach? and gatlama-bread‘ 
wrapped up in a table-cloth. 131. Having brought it (there) 132. he 
put it before him, sat down, 133. and having eaten some of it 
134. he was sated. 135. Then he came 136. and lay down in his bed. 
137. Then another of them rose 138. and said, »Where did you 
settle® it?» 139. (He answered), »O, friend! When I took the money- 
bag on the peg over there and looked in it 140. there were some 


1 A big money-bag attached to the belt or the girt. Baskaxov & 
NASILov, p. 30 give the form cendaza and Chinese origin of the word; for a 
picture of it, v. MANNERHEIM, Across Asia, II (Virxuna, plate XIII, a 
money pouch (tZandaza) worn round the waist, embroidered at the bottom). 

2 ser and tenge coins of Eastern Turkestan; for their value cf. RaQUETTE, 
Eastern Turki Grammar, I, p. 33; here aytenge is used in the meaning silver- 
coin. 

3 togaé a kind of bread prepared with fat in the dough (RaQuETTE, 
Eastern Turki Grammar, ITI, p. 48). 

4 gatlama nan lit. ‘folded bread’, a special kind of bread. 

5 juyustur- alternating with joyustur- and jiyistur-. 
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ba: i&k'en. 141. bu aytengeni jendzuyumye selip 142. éendta:zeye 
éigip toSquzap qojup 143. qozuqqa 62 dgajiye excip qojdum. 144, 
emdi szler! «: jerde asqude bir me:se turedw. 145. Su me‘sege 
joyusturunler!» dep edi. 146. bu ad'a& yo8 bolup 147. »rast ejttin- 
ler» dep 148. beerip me:seni asqudin elip 149. me:senin itige éidip 
150, asquye esip qojdi. 151. bu kelip 152. 6z dgajide jatti. 153. jene 
birisi 154. »vaj ad'‘a8! Gava:met a:yun pasa:met a:yun! szler qandaq 
qildinler? 155. emdi meniy i8im jaman boldi» dep edi. 156. pasa:met 
a:yun dedi ki 157. »éava:met a:yun Cendtazeye dgzajledi. 158. men a: 
asqude turyan me:sege dzajledim. 159. szler emdi bi jerge dyajlenler!» 
dep edi. 160. bu ad'a& 6jinin ijinni ¢6:gulup bijinni €6:gulup 161, qa:- 
leesze 162. bi jerde bir qazan tureedui. 163. jugurup berip 164. bu qazan- 
nin tuvaqini ecip bayse 165. itide halva turedw. 166. o: halveni 
olturup hemeni i¢ip 167. qaz'anni bek'arlap 168. qaz'anyz toSquzap 


silvercoins in it. 141. I put these silvercoins in my pocket 142. and shit 
the money-bag full 143. and put! it back in its place again on the peg. 
144, Now for you! Over there on the peg there are leathersocks.? 145. 
You settle it in those leathersocks!») 146. This friend was happy 147. and 
saying, »You are right!», 148. he went and took down the leathersocks 
from the peg 149. and shit in them 150. and hung them back on the 
peg. 151. He came back 152. and lay in his bed. 153. Then another 
of them (said), 154. »O, friend! Mr Chavamat!* Mr Pasamat! How 
did you manage? 155. Now it is bad for me», he said. 156. Mr 
Pasamat said, 157. »Mr Chavamat placed it in the money-bag. 
158. I placed it in the leathersocks on the peg over there. 159. Now 
you place it somewhere!» 160. This friend went round here and there 
in the room 161. and when he looked closely, 162. there was a kettle 
somewhere. 163. He ran (to it) 164. and when he took off the cover 
and looked 165. there was halva* in it. 166. He sat down and ate 
all the halva, 167. and having emptied the kettle 168. he shit the 


1 etip qoj- < elip Grip (< kirip) qoj-. 

2 me:se leathersocks, RAQUETTE, English-Turki Dictionary, p. 64 r. 
midshd written 4:0; ef. further Le Cog, Volkskundliches aus Ost-Turkistan, 
p. 61 mésa. Origin? 

3 éava:met and pasa:met are expressions without meaning of their own. 

4 Cf. p. 47 n. 3. 
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citip qojup keldi. 169. bu pasa:met a:yun éava:met a:yunler »neme 
qildinler ad'aS?» dep sorap edi. 170. bu ad'eSi deidw ki 171. »men 
jay8i obdan dgajledim. 172. qa:lesam 173. e: jerde bir qazan turedw. 
174. berip ayzini etip baysem 175, idide Sekerde etken halva ba: 
isk'en. 176. eni olturup hemeni jep 177. qo:sagimni tojyuzup bolup 
178, idige toSquzap Cicip gqojup 179. ayzini baldirgidek jep qojdum» 
dep edi. 180. buler kulusup 181. »obdan dyajladuq» deisip jatti. 
182. tay atip namaz veyti boldi. 183. bu 6Ojigesi isikni etip kirip 
184. Ojge qarajdui ki 185. he¢ anday si:jip ci¢keni melum em'es. 
186. 6jde hem heé nerse burumejdw. 187. bu kisi hejr'an bolup 
188. »bu mehma:nler meni emdi onde saledwyan bolaptw. 189. 
nece zemannin beriside tapqenim sSubu kisilerge ketkudej» 190. dep 
yapa bolup 191. d6jidin jenip ¢igip 192. balesidin su éaj nan kirgu- 
zup berdi. 193. bu mehmaller teha:ret elip 194. namaz oqup 195. 





kettle full and came back again. 169. Mr Pasamat and Mr Chavamat 
asked, »What did you do, friend?» 170. This friend of theirs said, 
171. »l placed it very well (finely). 172. When I looked round 
173, there was a kettle over there. 174. When I went there, opened 
it and looked in 175. there was sugar-halva! in it. 176. I sat down 
and ate it all, 177. and when I was sated 178. I shit it (the kettle) 
full 179. and covered? it as before. 180. They laughed together 
181. and lay down saying to each other, »We managed it well!» 
182, It dawned and became time for prayer. 183. When this house 
owner opened the door and entered, 184. he saw 185. that they 
had not at all pissed and shit in the room. 186. It did not even 
smell of anything in the room. 187. This man was astonished (and 
said), 188. »Now these guests have tricked me. 189. All that I have 
gathered for some time is likely? to pass over (into the hands of) 
these people», 190. he said and was sorry. 191. He returned from 
his house (i.e. the room where the guests were staying) 192. and 
had his child bring in water, tea and bread (to the guests). 193. 
When the guests had performed the purification 194. and read the 


1 Lit. halva prepared in sugar. 
2 7ep < jepip < japip; jap- ‘to cover’. 
3 ketkidej against the common forms in -dek. 
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éaj paj itip 196. naSte paSte qilip 197. bu Ojigesini qiéqirip dedi ki 
198. »biz emdi manyeli tejer bolduq. 199. 6zleri neme vede qilip 
ediler? 200. Su vedege tursunler» dep edi. 201. bu Gjigesi Suk turup 
202, pursetti ki:n dguva:b berdi ki 203. »bznin. vedemiz Sunday edi 
ki 204, 6zleri 6jge si:jip ditip jasseler 205. szlernin te‘alliqleri bznin 
boledwm. 206. eger Ojge si:jip Gidip jatmeseler 207. men szlerge 
qirq qetirde altun kumtS juklep bermek¢i edim. 208. ve-demiz 
Subu edi. 209. Subu gep s6zlerni qili8ip 210. ve-de qilyan eduk» dedi. 
211, bu sodegerler dedi ki 212. »anday bolsze emesi bizge qirq qetirdee 
altun kumusni juklep berip 213. bizni jolyz salsunler. 214. ketemiz» 
dep tutti. 215. andin ki:n bu Ojigesi apsus qilip 216. »he! qani sen 
pala:ni pusta:ni? qe¢irlerni elip ¢ciq! 217. toqup tejerle!» dedi. 
218. beS tért ademleri qetirlerni elip cigip 219. toqup tejer qildi. 





prayer 195. and drunk tea 196. and had an (early) breakfast,1 
197. they called the house-owner and said, 198. »Now we are ready 
to leave. 199. What did you promise? 200. You must keep this 
promise!» they said. 201. This house-owner stood silent, 202. (but) 
after some time? he answered 203. »My promise was that 204. if 
you pissed or shit in my room 205. all your property® should be 
mine. 206. If you did not piss or shit in the room 207. I should 
have to load forty mules with gold and silver and give you. 208. That 
was my‘ promise. 209. Having made up this agreement between us 
210. I5 promised (thus).» 211. The merchants said, 212. »If it is 
thus, load all for us on forty mules 213. and let us leave!® 214. We 
shall go», they insisted. 215. Then this house-owner had pangs of 
conscience (and said), 216. »O! Where are you?’ Bring the mules. 
217, Saddle them and make them ready!) 218. Four or five people 
of his brought the mules, 219. saddled them and made them ready. 


1 na&ste paste. In paste I see a kind of reduplication of the same type 
as Ine. g. nan pan and ¢aj paj. 


or: ‘send us away’. 
pala:ni pusta:ni ‘a certain, so-and-so’. pusta:nt has no meaning of 
itself but is a kind of the same reduplication as in naste paste, v.n. 1. 


2 pursceetti = purscettin. 

3 te‘allig corrupt form of ta'ellug, cf. p. 55: 16. 
4 or: our. 

5 or: we. 

6 

7 
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220, andin ki:n »toqup tejer qilduq» dep edi. 221. »he! emdi malyane- 
ye kirip 222. a:vu palan jerdeki pustan jerdeki altun kamiuslerni 
elip cig! 223. dep hemeni elip Giqturup 221. qrq getiye bera:ber 
altan kumuSlerni juklep 225. bu sodegerlernin aldiyz selip berdi. 
226. bu sodegerler e:jenye berip 227. »yoS mu obdan dzajlap 228. 
dzeza:sini berduk. 229. bu adem bizdin bilek sodegerlerni mu Sunday 
qilip 230. pul mallerini elip qalyanye oySejdwi isk'en. 231. biz 
Sulernin kiza:zini aldug. 232. emdi jittik manip keteli. 233, muha:- 
de 6jge kirip 234. ijinni bijinni beeqip 235. bu qaz'andeki me:sedeki 
éentazedeki piSeplerni kérep qalse 236, bznin arqamizdin qovlap 
kelip 237. heme nersemizni tartip aledw» dep 238. buler atlerini 
jittik ,hejdep ketti. 239. emdi bu 6j igesi bu gqirq qeciye altun 
kumuSni juklep berip bolup 240. bu iSi pusuq bolup jatti. 241. 
ornidin qopse 242. nama:zeSa:m boluptw. 243. andin yatuniye dedi 
ki 244. »ej yatun! menin go:sagim e¢iptw. 245. menge bir nerse 
berinler!y dedi. 246. ya:tuni dedi ki 217. »djde aySam etken Scker 


220. Then they said, »We have saddled them and made them ready». 
221. (Then he said), »Ha! Now go to the store-house 222. and bring 
that gold and silver which is there and there!» 223. He had all 
brought there, 224-226. and having loaded it he put it before the 
merchants and gave it to them together with the forty mules. 
226. These merchants went aside (and said), 227. »This we managed 
well 228. and we gave him his punishment. 229, It looks as if this man 
had done in the same way also to other merchants than we 230. and 
taken their money and wares. 231. We have taken their losses.! 
232. Let us now leave quickly. 233. If by chance he should enter the 
room 234. and look here and there 235. and see the excrements in the 
kettle, the leathersocks and in the money-bag 236. he will pursue us 
237. and take away all our things.» Having said (thus) 238. they 
pressed on their horses fast. 239. When now this house-owner had 
finished loading these forty mules with gold and silver and given 
them away, 240. he lay down agitated about this business. 241. When 
he rose from his bed-place 242. it was the time for evening-prayers. 
243. Then he said to his wife, 244. »0. wife! Iam hungry. 245. Give 
me something (to eat)!» 246. His wife said, 247. »There is some of 


1 kiza-z A. EES & n. 3 of E55 eoiinn oneself in difficulty, trouble’. 
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halvesi ba: edi. 248. Suni elip Giqip bersem 249. nanye ilip jep 
baq'amla?» dep edi. 250. »ma:qul!» dedi. 251. andin ki:n bu ya:tun 
Su so:degerler jatqan mehmanya:neye kirip 252. qaz'andeki halveni 
bir Gineyze usup 253. elip Giqip 254. nan bilen aldidz qgojdi. 255. bir 
munte nanyex ilip 256. jep bolap 257. »vaj ya:tun! bu halvay pogq 
teetidw. 258. sen menge poq berip sen» dep edi. 259. bu yatun dedi 
ki 260. »vaj musulman! men szge n'emiSyx poq beremen? 261, 
anday gepni hergiz gilman!» dedi. 262. bu adem jene bitke ilip 
263, jep bolap jene deidw ki 264. »ja:q! bu poq tetidw» 265. dep 
»cerayni elip kelgin! 266. men ceraqqe jeqin tutup bij k6érej» dedi. 
267, ya:tuni Gerayni jeqin elip keldi. 268. ga:layudek bolse 269. 
poq ik'en. 270. »bu poqni menge judwirup sen. 271. kézen k6rmedi 
mu:? 272. menge Sunday halva dep poq ber'emsen?» 273. dep 
cinedeki eSip qalyan halveni elip 274. ya:tunnin kallasiye bir 
qojdi. 275. bu ya:tunnin heme eza:ji poq boldi. 276. bu ya:tun 


the sugar-halva I prepared (yesterday)evening. 248. If I bring 
that for you 249. will you then spread it on bread and eat it (in 
that manner)?» she said. 250. He said, »Yes!) 251. Then this woman 
entered the guest-room where these merchants had lain 252. and 
spooned up the halva which was in the kettle into a cup 253. and 
took it with her 254. and put it and bread before him. 255. Having 
spread some of it (the halva) on the bread 256. and eaten of it 
257. (he said), »O, wife! This halva of yours tastes of shit. 258. You 
have given me shit.» 259. The woman said, 260. »O0, Believer! Why 
should I give you shit? 261. Do by no means not talk like that!» 
she said. 262. This man again spread a little (on the bread) 263. and 
when he had eaten he again said, 264. »No, this tastes of shit. 
265, Bring the lamp here! 266. I will hold it near to the lamp and have 
a look.» 267. His wife brought the lamp near. 268. Just as he looked 
269. (he saw that) it was shit. 270. »You cause me to swallow this 
shit. 271. Did your eyes not see it? 272. Do you serve me shit, 
telling that it is halva?» 273. Saying thus he took the halva that 
was left in the tea-cup 274. and poured! it over his wife’s head. 
275. All the body? of this woman was (stained by) shit. 276-277. 


t Lit. ‘struck’. 
2 eza: from A. sac! (plur. of 261) ‘members, limbs’ but. here more widely 
‘body’. 
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jiylap »uzem qilyan balay:z ne:ge baraj dava:ye?» 277. dep jiylap 
278. Ojnin bir bulunide olturdi. 279. bu adem deryzezeb bolup 280, 
ornidin qopup 281. bir qateyz su qujup @lip 282. ayzini cajqap 
bolup 283. baleesini qi¢qirip dedi ki 284. »haj balam! bu sodegerler 
bzni penlep ketiptw. 285. mennin qo:sagim acip ik'en. 286. »bi 
nerse bergin!» desem 287. senin anan halva dep elip ¢igip 28s. 
nanye pog juduirdi. 289. bu qazandeki etip gojyan halveni bu djge 
tiisken sodegerler jep 290. Gitip gojyan Cayvej ik'en. 291. anan buni 
ugqmaj 292. halva dep mana ecigip beriptw. 2943. emdi man;in! 
294. ha:zer atni lip ¢ciqip toquyin!» dedi. 295. bal*si ayt®yan:eyze 
kirip 296. atni elip cigip 297. iger toqam selip toqedi. 298. andin 
kin dadesinin qeSiye kirip 299. »vaj dada! atni toqudim» dep edi. 
300. »he! Sap bolyin! 301. a:vu 6jde me:sem ba:. 42. me:semni elip 
Giqip bergin!» dep edi. 303. balesi kirip 304. me:sesini elip Ciqip 


This woman cried and said, »Where shall I go for help against a 
calamity I have made myself ?»! 278. and sat down in a corner of the 
room. 279. This man was angry, 280. rose from his place 281. and 
poured water into a bowl, 282. and having finished gargling his 
mouth 283. he called his child and said, 284. »Hallo, my child! 
These merchants went away having deceived us. 285. I became 
hungry. 286. When I said, »Give me something (to eat)!» 287. your 
mother brought me halva 288. and caused me to swallow shit on 
(to) the bread. 289. The halva which she had prepared and put in 
the kettle these merchants who put up here, had eaten 290. and 
(there) were the excrements?” they had shit (in it). 291. Your mother 
did not understand this 292. but gave it to me thinking it was 
halva. 293. Now go! 294. Take out the horse at once and saddle it!» 
295. His child went to the stable, 296. took out the horse 297. and 
saddled it. 298. Then he went to his father and said. 299. »O, father! 
I have saddled the horse!» he said. 300. »Ha! Be quick!? 301. In 
that room over there are my leathersocks. 302. Fetch my leather 
socks!» he said. 303. His child went there 304. and fetched his leather- 


1 A proverb! 

? The meaning and origin of Cayvej is very doubtful, but the translation 
‘excrements’ might. be the nearest. 

3 gap bolyin! cf. BROCKELMANN, p. 190 sab kdl ‘komme schnell!’. 


5 


66 yunnar Jarring 


berdi. 305. me:senin i¢ige qaramastin i8ki ter'spidin tutup 306. bir 
kiip edi. 307. bu me:senin i¢ideki poyler igin ajay juz kozlerige 
éaérap 308, resva: qildi. 309. bu adem tayi ma: hejran bolup 
310, aéiyi kelip 311. »mane emdi qajday boldi?» 412. dep heme igin 
ajaylerini selip 313. jiz kézlerini jup 314. ba&ya igin kiip 315. emdi 
balesiyee dedi ki 316. »he balam! jittik bol! 317. menin 6jde pala:n 
jerde qozuyte esiyliy ¢entazem ba:. 318. Suni elip ciqip bergin! 
319, Sunun itide aytenge ba:. 320. men sodegerlernin arqesidin ta 
yot'enge ba:yunéeliq qoylap berip 321. dava qilip 322. pul malni 
tepip 323. elip kelemen» dedi. 324. bu bal*si 6jge jugurup kiip 
325, gozuytin éenta:zeni elip 326. dadesinin aldiye Giqip 327. qoliye 
berdi. 328. dadesi dedi ki 329. »Gentazede pul ba: mu?» dep edi. 
330, »vaj dada! baj ik'en» dedi. 331. dadesi »he bolaptw emesi» 
332. dep Genta:zeni belige baylap 333. atqa minip 334. atni ¢apturu- 
tup juguryeli turdi. 335. a:yir bu sodegerlernin arqesidin jitelme] 





socks. 305. He did not look into the leathersock but held it on 
both sides 306. and put it on. 307. The excrements in this leathersock 
splashed on his clothing, his face and eyes 308. and disgraced him. 
309. This man was still’ more astonished 310. and got angry 311. (and 
said), »Look! How is it now?» 312. Then he took off all his clothing 
313. and washed his face and eyes, 314. put on other clothes 315. and 
now said to his child, 316. »Hallo, my child! Be quick! 317, I have 
a money-bag which hangs in the room on a peg so-and-so. 318, Fetch 
it! 319. In it there are silvercoins. 320. I shall pursue the merchants 
even if to Khotan 321. and make a lawsuit, 322. and when I have 
found the money and the wares 323. I will bring them back again», 
he said. 324. This child of his ran to the room 325. and took the 
money-bag from the peg. 326. He (then) went to his father 327. and 
gave it to him. 328. His father said, 329. »Is there money in the 
bag?» 330, »O, father! There is!»® he said. 331. His father said. 
»Ha, all is in order, 332. and tied the money-bag to his loins, 
333. mounted the horse 334. and began to ride off at a gallop. 335. As 
he was not able to overtake these merchants he at last went to 


1 text cf. osman. dahi. 
2 baj ~ bar; the alternation + ~ 7 appears to be most common in Guma 
and Yarkand, but also oceurs in the Khotan-dialect. 
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bir jerge berip edi. 336. bi Seh'erge ucreedi. 337, Seh'erge kirip 
338, eetini bir dandze gojup 339. 6zi baza:ye Giqip e:jenye berip 
bijenye berip 349. bir aSpezya:neyz kirdi. 341. kirip aSpezcige dedi 
ki 412. naSpez ustam! menge beS tot serlik yiza: berstnler!» dep edi. 
343, aSpez ustam bes serlik yiza: qilip berdi. 344. bu adem olturup 
jep bolup 445. qgo:saqgini tojyuzup gopup 346. »he aspez ustam! 
menge nete pullog yiza: berdiler» dep edi. 347. »beS serlik yiza: 
berdim» dedi. 318. bu kiSi »muni! pulleerni alsle!» 319. dep Gendta- 
zeye qolini selip edi. 350. bir munGe poy ¢iyti. 351. muni kérap 
352, bu aSpez usta »he oyri geda:j! he! sen oyri! 353. »pulum ba:r» 
dep kiip 354. yiza:ni jep bolap 355. jandzuquynye poq solap kijip 
356. Sunday muttehemlikni gilamsen?» dep 357. bu aSpez usta berip 
358. bu ademnin kallesiyee tot beSni urdi. 359. bu adem resva: 
bolup 360. bolyan va:qza:tlerni hemeni dep 361. zehva:l oqup 
edi. 362, »qoj! sendek jalyan¢i ademnin gepige iS'engeli bolmajdw.. 


a place. 336. He came to a town.) 337. Having entered the town, 338. 
he put his horse in an inn 339. and he himself went out in the bazaar 
(where) he went here and there 340. and (at last) entered a restaurant. 
341. Having entered he said to the cook,? 342. »Cook-master! Give 
me food for four or five sars!» 343. The cook prepared food for 
five sars and served it to him. 344. This man sat down and when 
he had finished eating 345. and sated himself he rose 346. and 
said,» Hallo! cook-master! For how much did you give me food?» 
347. He said, »For five sars.» 348. This man said, »Look!? Take 
this money!» 349. and put his hand into the money-bag. 350. Some 
shit came out. 351. When the cook saw this 352. he said. »Ha, thief 
and beggar! Ha, vou thief! 353. You come in saying. »I have money» 
354. and eat the food 355. and you have put shit m your pocket. 
356. Do you (think you can) do such villainy?» he said 357. The 
cook went 358. and struck this man’s head four or five times. 
359. This man was disgraced 360. and having told all that had happened 
361. he explained how it was. 362. The cook said, »Shut up! It is 


1 Lit. he met a town. 

2? The narrator has obviously no feeling of the foreign origin of aspez 
in the form aéspezi, but in the next and following sentences he corrects 
himself to aspez. 

3 muni again stands with the same meaning as mane, cf. p. 47 n. I. 
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363, »jendsuqumde pulum ba» dep 364. poy solap kigen adem 
qan¢iliq adem boledw?» dep 365. bu ademni bir eyilyz ekirip 
solap gojdi. 366. bu adem bu eyildz bir kite kunduz jeetip 367, 
yapaliq ta:tip 368, a:yir bolmaj bu adem igin ajaylerini jegen 
yiza:nin pulusiyze hisa:b qilip berip 369. tambaléaq bolup 370. 
jalanyac o: etini qojyan danye ba:di. 371. berip qa:lese 372. sti 
asgu baldi 6zi esip qojyan jerde turedw. 373. bu adem dedi ki 374. 
»he] dan¢i aka! bu atga bir nerse berip qojseler bolmamdwi? 375, 
bu biéa:re atnin heé ehva:li qalmaptu» dep edi. 376. bu dandga: 
adem dedi ki 377. »he jalanyaé oyri! atni sen mindin mu men min- 
dim mu? 378, sen 6zennin mingen etidin bir kun iski kunnin beride 
n'emiSqe yeber almaj 379. ne:de ojnap jurujsen?» dep edi. 380. bu 
adem bu dandza: ademge beSidin 6tken serguz'eSte ehva:lini bejan 
gilip edi. 381. bu adem bunun gqilyan heé gepige putmedi. 382. bu 


impossible to believe that talk of liars like you. 363. A man who 
enters saying, »I have money in my pocket», 364. and has put shit 
in it, what sort of man is he?. 365. Having said thus he brought 
this man to a stable and shut him up there. 366. When this man had 
lain in the stable one night and one day 367. and felt annoyed, 
368. he could not stand it (any longer) but at last made up the account 
by giving his clothing as payment for the food he had eaten. 
369, With only his trousers on! 370. he went naked to the inn where he 
had left his horse. 371. When he went there and looked 372. his 
horse stood at the same place where he had tied him up before. 
373, This man said, 374. »Hallo, brother inn-keeper! Could’nt you 
have given this horse something (to eat)? 375. This poor horse is 
quite starved” into surrender!» he said. 376. This inn-keeper said, 
377. »Ha, you naked thief! Did you ride the horse or did I ride it? 
378-79. Where did you stroll about enjoying yourself and why have 
you not taken care for one or two days of the horse you have ridden 
yourself?» 380. This man explained to the inn-keeper all that had 
happened? to him. 381. This man (the inn-keeper) did not believe4 
anything of what he told. 383. This man (said), »What shall I do? 


1 tambaléag ‘with only the trousers on’; cf. the corresponding Uzbek 
-€ay in my Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 63, n. 1. 

2 Lit. this poor horse has no conditions left. 

3 besidin étken serguz'este cehva:l. 

4 put- ‘to believe’; BROCKELMANN, p. 47 biitmak. 
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adem »emdi neme qilaj? 383. bu atnin manyuciliq ehva:li bol- 
mes 384. men hem jej ite] desem 385. yera:dgzetke pul bolmese 
emdi muégu jerde be’ t6t kun jataj 386. bir gep séz bolup qalsz 
edzep em'es» dep 387. beS on kun jetip edi. 388. uzinin geliye 
atnin ot pic'an jemek i¢mekleriye bolup 389. jime otuz ser Gigim 
boldi. 390. bu adem »emdi bu jerde ma: het gep s6z uqmedim. 
391. bu jerde jetip bolyan bilen bolmas ik'en. 392. qolamde pul 
bolmayan ik'en» dep mesle'et gilip 393. bir kuni »men emdi keter 
boldum. 394. pullwrini hisa:b qilsunler. 395. mende nece kulleri 
bolaptw?» dep edi. 396. bu dandga: hisa:b qilip 397. »ji:me nete 
ser pul bolaptw» dedi. 398. bu jerdin ¢ciqip 399. nava:ji ustamnin 
qesiyz berip 400. »e} ustam! mende nece pulleri ba:? 401. hisa:b 
qilsunlery dep edi. 402. na:va:ji ustam hisa:b gilip 403. »dzleride 
menin on ne¢ée ser pulum bolaptw» dedi. 404. bu adem iski kisinin 
pulini hisa:b qilip baysa 405. qrq nece ser bolaptw. 406. bu adem- 


383. Even if this horse (of mine) will not be able to walk 384-85. and 
even if I shall not have money to pay the expenses when I feel 
hungry and thirsty! I will lie (remain) at this place for four or 
five days. 386. It is no wonder, if (then) something will be heard 
(about the thieves). 387. He lay (remained) five to ten days. 388— 
389. The expenses for what he himself ate and drank? and for grass 
and hay for the horse were twenty or thirty sars. 390. This man 
(said), »Now I did not learn anything even here. 391. It won’t do 
for me to lie (i. e. spend my time) here. 392. I have no money in my 
hands.» Saying (thus) he conferred with himself 393. and one day 
(he said), »I shall leave now. 394. Figure out (how much I owe you).® 
395. How many days have I (to pay for)’ he said. 396. The inn- 
keeper figured it out 397. and said, »It is twenty and some sars 
(i.e. about twenty sars). 398. Going away from there 399. he 
went to the baker (and said), 400. »O, master! How much do I owe 
you? 401, Figure it out!» 402. When the baker had figured it out 
403. he said, »You owe me ten and some sars (about ten sars).» 
404. When this man figured out what he owed these two people, 
405. it was forty and some sars more. 406. This man was both excited 


1 Lit. when I say I will eat and drink. 
? Lit. to his own throat. 
3 Lit. your money. 
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nin isi! puSuq hejran bolup 407. a:yir bolmaj atni iger toqamleri 
bilen heme dgabduyleri bilen bu dandgja: ademyze bu nanvaj 
ustamye i8ki kiSige atni hisa:b qilip berip 408. bu adem attin igin 
ajaydin heme nerselerdin ajrilip 409. jalanya¢ qelip 410. pia:de 
jiylap ujige ba:di. 411. yatun balabarqezsi »neme boldi?» dep 
sorap edi. 412. »va:qze bolse Subu qatarliyim Sunday iSler boldi. 
413, bu oyri bul'an¢ilernin argasidin jet'clmedim. 414. emdi bu 
bzge kelgen bala: ik'en» 415. dep bu adem bu 6jge mehma:n kir- 
guzmes boldi. 416. 6zinin dehqanéiliq i8ini qilip olturer boldi. 
417. emdi bu sodegerler bir Sch'erge beerip 418. elip ba:yan maller- 
ini setip 419. mal yeri:t qilip 420. bu altun kumuslerni elip 
421, 6z Seh'erige elip kelip 422. uUjige tiiSti. 423. bu sodegernin 
yatun bala barqaleri ehva:l sorup 424. »tindy ama:n keldile mu:? 
iskti8leri qanday?» dep edi. 425. bu dedi ki 426. »iskiiSimiz obdan. 
427, Mane ma:vu on Ué at altun kumuSler bznin. 428. ma:vu maller 
hem biznin. 429. bu seperimizde iSimiz obdan» dep edi. 430. bu 


and perplexed 407. and at last — as there was nothing else to be 
done — he gave his horse with saddle and all equipment to this 
inn-keeper and baker in payment of his account. 408. Having parted 
from horse and clothes and all belongings 409-10. this man went home 
on foot, naked and crying. 411. His family asked him, »What 
happened?» 412. (He answered), »As to what has happened, this time 
it happened like this: 413. I could not reach these thieves and robbers. 
414. Now this is the calamity which has come over us», 415. he said and 
resolved not to let guests enter (his) house. 416. He himself devoted 
himself to his (former) farming. 417. Now these merchants went 
to a town 418. and having sold the wares which they had brought 
419, and bought others 420. they took this gold and silver 421. and 
brought it to their own town 422. and put up in (their) houses. 
423. The families of these merchants asked them about what had 
happened 424. and said, »Did you arrive safely? How is your 
business?» 425. He said, 426. »Our business is good. 427. These 
thirteen horse-loads of gold and silver are mine. 428. These wares 
are also mine. 429. On this journey we had success.» 430. The 


1 4st < 004, 
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yatun bala barqezleri yo8 bolup dedi ki 431. »gep qilip bersunler! 
432, ne:din ne:ge ba:diler? 433. qajerdin mal elip keldiler’) dep 
edi. 434. bu sodeger dedi ki 435. »palan jerge ketip barur eduk. 
436, bir jerge ba:saq 437. keé bolup qaldi. 438. andin keé bolup 
galyandin jol ustide bir 6jlek adem ba:r ik'en. 439. bu ademni 
qi¢qirip 440. »biz ketke qaldoqg. 441. bizni bir kite qgondurap 442. 
e:te jolye selip qojseler 443. biz yoS bolsaqy dep eduk. 444. bu 
adem »nea:jeti obdan» dep 445. bir munéze vede pima:n sézlerni 
qilip 446. gep toyt'atti. 447. biz »obdan! anday bina:mus adem- 
lerdin em'es bis» 448. dep Su ademninkide t'Stuk. 449. bu adem 
bizge jaySi izzetlerni qildi. 450. a:yir biznin pul malimizni ta:tip 
almaq uéun bizge tejer qilip bergen yiza: taa:mlerge yira:d3i da:rusi 
qosup bergen iSk'en. 451. kicesi muSu Gjde jetip 452. qo:saqi 
ayrip 453. yira:d3 qilse 454. bu pul mal biznin boledw degen 
isni pehme qilip 455. bizge Sunday qilyan i*k'en. 456. biz enin 
qilyan iSleridin bekrak pehme qili8ip 457. birimiz Genta:zeye 
birimiz me:sege birimiz qaz'anye ¢itip gojup 458. enindin qrq 


family was glad and said, 431. »Tell us! 432. From where and to where 
did you go? 433. From where did you bring the wares?» 434. This mer- 
chant said, 435. »We had gone to a place so-and-so. 436. When we came 
to a place 437. it became late (in the evening). 438. Then after it 
had become late there was! a man who had a house near the road. 
439, We called this man (and said), 440. »We are late. 441. If you could 
let us take in for a night 442. and let us go to-morrow 443. we should 
be glad», we said. 44. This man said, »Very well!» 445. and having 
promised something 446. we made up an agreement. 447. We 
said, »Well! We are not such uncivilised people» 448. and put up 
with this man. 449. He honoured us much. 450. At last he had added 
a laxative to the food he had made ready for us in order to deprive 
us for our money and wares. 451. »When they are lying in that 
room in the night 452. and their stomachs ache 453. and the laxative 
takes effect, 154. (then) this money and these wares will be mine», 
he had calculated, 455. and arranged like this for us. 456. But we 
had understood still better what he had done 457. and one of us 
shit in a money-bag, one in a leathersock and one in a kettle. 
458. We took forty mules (loaded with) gold and silver from him, 


1 T. e. we encountered. 
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qetide altun kumus elip 459. biz ué k'8i GleSep elip 460. pala:n 
Sch'erge berip 461. mallerimizni setip 462. yeri:t dzabduy qilip 
keldtk. 463. bolyan va:qe Su» dep edi. 464. bu sodegernin 
ya:tun bala dgagaleri »obdan qilipsizler. 465. bu adem szlerni 
onde gojyeli yia:] gilip ik'en. 466. anyadciliq enin qilyan peh- 
melerini sizler beka:r qilip 4167. 0: ademni onde qojap kelipsizler. 
468, emdi obdan bolaptw. 469. bu ademge hem nesijet bolsun. 
470, munun beriside anday bir kiSini pelleSke yia:1 gilmas» dedi. 





459. and when we three people had divided it 460. we went to a 
certain town 461. and sold our wares, 462. and when we had bought 
(new ones) and equipped (ourselves) we came here. 463. This is what 
has happened», he said. 464. The family of this merchant said, 
»You have done well! 465. This man thought of deceiving you. 
466. But before that you anticipated his intentions — 467. and 
you deceived him. 468. Now it is all right. 469. It may also be 
an admonition to this man. 470. Since this (has happened) he will 
not think of deceiving somebody like that», they said. 


IV. 
hemra:nin neqlisi. Cééek. 


1. bir kuni hemra:nin dadesi ¢ii8! kordi. 2. korgen Gii8ide bir 
baqqe kirdi. 3. baqga kirip 4. sejazet qilip ¢6:gulup jurur edi. 
5. e:jerge bijerge berip 6. bijerge berip edi. 7-8. bir gwlluqtin bir 
quS ¢igip qahqa bilen kordi. 9. kulup bolup 10. bu qué hava:ye 
ucup ketti. 11. andin ki:n bir pesledin ki:n jene bir gwlluqqe bir 
sa:hib dzema:l giz pejda:r boldi. 12. bu qiz pa:d'Sa:yze qarap 13. 
bir yosluq bilen kuldi ki 14. pa:d'$a: munuy kulgenini k6rup 
15, hejra:n bolup 16. baydin jenip cigqip 17. a:Su baldirgi kulgen 
qus ja:diye kelip qaldi. 18. bu qu8S kulgen veytide pa:d8a:nin 


IV. 
The tale of Hamra. 


1. One day the father of Hamra had a dream. 2. In his dream 
he entered a garden. 3. Having entered the garden 4. he strolled 
about, taking a promenade. 5-6. He went here and there and had 
come to a place.? 7-8. He saw that a bird flew up from a rose-bed 
with a squeak. 9. Having laughed, 10. this bird flew away in the air. 
11, Then after a while in another rose-bed a beautiful girl became 
visible. 12-13. This girl laughed with (such) Joy to the king 
14, that when he had seen her laugh 15. he was wonder-struck. 
16. When he had returned from the garden 17. he remembered 
the bird that had laughed (some time) before. 18. At the time 
when this bird laughed to the king a flame of fire had gone from 


1 (Us < Ws. 
2 In the first case bijerge stands for bujerge, in the second bz jerge for bir 
gerge ‘to a place’. 
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sinesidin bir pa:re ot Cigip 19. quiga jepiSqan. 19a. quénin oti pa:- 
di§a:ye jepisyan ik'en. 20. bu pa:d'8a Ojge Ciyti. 21. andin ki:n 
ojyenip 22. ornidin qopup bayse 23. bu koérgen ¢uiS GUS ik'en. 
24. bu kérgen ¢GiiSuge pa:d'Sa: Uzi teelem berdi. 25. andin ki:n 
vezirye dedi ki 26. »¢j vezir! men jetip 27. Swnday Cus k6reptur- 
men. 28. bu tiiske tebir ajtin!» dep edi. 29. bu vezir turup ejdi 
ki 30, »ej pa:di8a:ia:lem! bu k6rgen tiiSleri nea:jeti jaysi tiiS ik'en. 
31, bu tiisleride kérgen qus bu dunja:de joq. 32. kohigqapte ba: dw. 
33, jene birisi kohiqapnin perizat qizleridin k6érepturler. 34. o: 
6zlerige qarap ktlgen quS o: qiz ko:hiqapte ba: dw. 35. andin baSya 
jerde ba:liqini joqlaqini men bil'elmejmen» dedi. 36. andin ki:n bu 
pa:diga: hejran bolup 37. ara:din bes alte zema:n Otti. 38. bu pa:diSa: 
bu quSnin iStia:qide hejra:n sergerda:n bolup 39. jiylayeeli turdi. 


the breast of the king 19. and become affixed to the bird. 19a. The 
fire of the bird had become affixed to the king. 20. This king 
went home. 21. Then he awoke 22. and when he had risen from 
his bed and looked round 23. the dream he had dreamt was a dream. 
24. The king himself tried to understand! the dream he had dreamt. 
25. Then he said to his vezir, 26. »0, vezir! When I was lying 27. I 
dreamt a dream so-and-so. 28. Interpret this dream!» he said. 
29. The vezir stood up and said, 30. »0, king of the world! The 
dream you have dreamt is a very good dream. 31. The bird that you 
have seen in the dream does not exist in this world. 32. It is to 
be found at Kuh-i-Qap.? 33. And you have seen one of the fairies 
of Kuh-i-Qap. 34. That girl who has laughed to you is at Kuh-i-Qap. 
35. I do not® know any other place than this where she is or where 
she is not», he said. 36. The king was then worried 37. and some 
time passed. 38. The king was worried and distressed in his longing 
for this bird 39. and began to weep. 40. He said, 41. »O, vezirs and 


1 teelem < A. ole ‘learning, knowing, studying’. 


* koh-i-qap was described by the narrator as a mountain, inaccessible to 
men, and the capital of the demons. Like most other conceptions in this tale 
it is of Iranian-Islamic origin and connected with the belief about the Qaf 
mountain surrounding the earth, which is considered to be plane. For a more 
full description of the Qaf mountain and the beliefs about it, v. DoNaLDSON, 
The wild Rue, p. 89 sq. 

3 Lit. I am not able to know. 
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40, dedi ki 41. »¢j vezir umera:ler! bir ila:d3i qilinler! 42. bu quéni 
her kim tapip kelse 43. men pa:d'éa:liqgimni 80] kis'ige beremen» 
dedi. 44. bu gepni pa:d'Sa:din igitip 45. het vezir heé pa:diéa:nin 
ademleridin birisi »bu yizmetni men gqilaj» demedi. 46. heme kiS'inin 
beSi tuben. 47. jene ara:din bir neée kun Gtti. 48. jene bir kSi »bu 
yizmetni men qilaj» demedi. 49. bu pa:d'Sa: hejra:n bolup 50. kite 
kunduz bu qu&nin istia:qide jiylejdw. 51. bu pa:d'$a:nin t6-t oyli 
ba: edi. 52. ué ¢on oylanleri dedi ki 453. »ej dada! $u yizmetlerini biz 
qilip kelemiz. 54. dadenin yizmeti balay va:d3ibdw. 55. inéaalla 
biz Su yizmetni Sa:iste gilip kelsek 56. edzjep em'es» dedi. 57. bu 
pa:d'sa: bu oylanlerinin qilyan gep sdzlerige yoS8 bolup 48. »obdan 
dedinler! balalerim! 59. men nea:jeti yoS boldum» dep 60, bu 
oylanlerini jolye salmaq uéun jol dzabduryini gilyeli turdi. 61. 
ara:din bir neée kun 6top 62. jol dgabduyini pitkuzup 63. bu ué 
con oylanlerini jolye saldi. 61. ara:din bes alte kun Gtep edi. 


nobles! Find a remedy! 42-43. I will give the kingdom to whom- 
soever finds this bird.» 44. When they had heard this from the 
king 45. no vezir and none of the king’s people said, »I will do 
this service». 46. All the people (stood with) their heads down. 
47, Again some time passed. 48. Nobody said, »I will do this service.» 
49. The king was distressed 50. and wept day and night in his 
longing for this bird. 51. The king had four! sons. 52. The three 
elder sons said, 53. »O, father! We will do this service for you. 
54, It is proper for a child to serve its father. 55-56. It is no wonder, 
if we — please God — will perhaps* come back having done this 
service. 57. The king was glad at what his sons had said 58. (and 
said), »You are right, my children. 59. I am very glad», 60. and 
began to make the equipment (ready) that he might send his 
sons away. 61. When some days had passed 62. and he had finished 
their equipment 63. he sent his three elder sons away. 64. Five 


1 Judging from other versions of this tale the story-teller is wrong in 
speaking about four brothers and four roads (sentence 99). Three brothers 
and three roads would be right, and the story-teller obviously felt this and 
changed his mind, as in sentence 640 he speaks about three roads and con- 
sequently three brothers. 


* Saciste = P. ane here with the same meaning as ga.jed ‘perhaps’. 
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65. kitik oyli hemra: dza:n 66. »¢j dada! bu akelerim bu i8ni dgzajlap 
kel'elmejdw. 67. bu iS akelerimnin golidin kelmejdw. 68. meni 
hem jolye salsunler. 69. bu yizmetlerini men qilip kiremen» dedi. 
70. bu pa:diga: yia:] qilip szjdi ki 71. »ej oylom hemra: dya:n! bu 
qilyan gepinge yo boldum. 72. sen 6zen kitik. 73. akalerin obdan 
qa:bul ademler em'es. 74. seni akalerinyz qoSqeli yem jeimen» 
dedi. 75. andin ki:n bu hemra: dzan dedi 76. »ej dad'a! yem 
qilmesunler! 77. yuda:nin uzige tapSursunler!» dedi. 78. andin 
kin bu pa:d'8a: er yatun i8kidjlen mesle'et qilip dedi ki 79. »¢j 
balam! akalerindin hem ajrildog. 80. sendin hem ajrilsaq 81. biz 
ganday tiriléilik qilemiz?» dedi. 82. hemra: zjdi ki 83. »ej dad'a! 
84, sela:metlik bolse kériSelemiz» dep 85. mezmut turdi. 86. a:yir 
bolmaj bu oylini hem jolyz salar bolup 87. bir neée kun dzabduy 
qilip 88. jol dzabduyini pitkuzup bolup 89. bu oylini hem akele- 


or six days passed. 65. His youngest son Hamra Jan! (said), 
66. »O, father! These brothers of mine are not able to manage 
this. 67. My brothers will not be able to get rid of this work.? 
68. Send me also away. 69. I will do this service for you and come 
back again.» 70. The king thought it over and said, 71. »0, my son 
Hamra Jan! I am glad at what you said. 72. You are a small boy. 
73. Your brothers are not good and suitable men. 74. I feel sorry to 
let you accompany® your brothers.» 75. Then Hamra Jan said, 
76. »O, father! Do not worry! 77. Entrust me to God!» he said. 
78. Then the king and his wife conferred together and said, 79. »O, 
my child! We have parted from your brothers also. 80. If we 
shall also part from you, 81. how shall we then exist?» 82. Hamra 
said, 83. »O, father! 84. If we shall be well in health we shall be 
able to meet again», he said 85. and was firm.’ 86. Not being able 
to resist, he (the father) at last allowed also this son to go 87. and 
having made his equipment ready in the course of some days 
88. and having finished it, 89. he sent this son also away after 


1 dja:n added to personal names is more common in Western (Russian) 
Turkestan and corresponds to ayun, added to personal names in Eastern 
Turkestan. 

* Lit. This work will not leave (come from) the hands of my brothers. 

3 Lit. to add you to your brothers. 


4 mezmut A. byte mazbit. 
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rinin arqesidin jolyz saldi. 90. bu oyli bir ne¢e kun jol jurup 91. 
akalerinin arqasidin jetti. 92. akalerinin arqasidin jetip bolup 93. 
akaleriyze dedi ki 94. »ej akalerim! emdi men hem keldim. 95. biz 
tort bir tuqgan boldoq. 96. mesle'et bilen bir i& gilemiz» dep jol 
jurdi. 97. bir neée zema:n jol jurtip 98. bir jerge berip edi. 99. té:t 
acamaq jol ¢iyti. 100. 0: jolnin tépeside bir tasqa yet pitiglik 
turedw. 101. bu yetni oqup bayse 102. on goldeki jolde kirse 
baredw keledw. 103. enin qeeSideki jolyw kirse barur keler 104. 
otrediki jolyw kirse aja: keler a:ja kelmes 105. Gep qoldeki jolyx 
kirse ba:sa kelmes dep 106. pitiglik turedw. 107. bu t6-t hi tuqqan 
Suverde mesle'et gqiliSip de'i8ti ki 108. con akasi bu mesle'etni 
kors'etti ki 109. »ej] ukalerim! men barse kelur jolye kirej. 110. siz 
ma: jolyz kirin! 111. siz bu jolye kirin! 112. hemra: dzan! siz mavu 
barse kelmes jolye kirin!» dedi. 113. bu hemra: dza:n dedi ki 





his brothers. 90. When this son had gone some days 91. he reached 
his brothers. 92. When he had reached his brothers 93. he said to 
them, 94. »O0, brothers! Now I too have come. 95. Now we are four 
brothers. 96. Let us now having taken counsel do something», he 
said and walked on. 97. Having walked for some time 98. they came 
to a place. 99. There was a fork with four roads. 100. At’ (the fork) of 
this road there was written something on a stone. 101. When they 
read this writing (they read), 102. If somebody enters the road on the 
right hand he will go and come back. 103. If somebody enters the 
road on the side of the previous one he may go and come back. 104. 
If somebody enters the road in the middle he will either come back 
or he will not come back. 105. If somebody enters the road to the left 
he will not come back if he goes it. 106. Thus it was written. 107. When 
these four brothers had conferred with each other at this place they 
spoke to each other. 108. The big brother advised thus,’ 109. »O, 
brothers!* I will enter the road where one comes back if one 
enters it. 110, You take that road! 111. You take this road! 112. 
Hamra Jan! You enter that road where one does not come back if 
one enters it,» he said. 113. Hamra Jan said, 114. »] too had made 


1 Lit. on the top. 
* Sentence 108 was inserted by the story-teller. 
8 Lit. Younger brothers; wka ‘younger brother’ — aka ‘elder brother’. 
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114. »men hem Su meslch'etni ojlap edim. 115. men heme aylanim! 
kitigi bolyandin ki:n ba:se kelmes jolye men kijej. 116. ras xjtin- 
ler!y dep 117. bu mesleh'etni qilip 118. bu hemra: dja:n dedi ki 
119. »hememiz birdin niga:ne musu taSnin tugege k6mep qojeaeli. 
120. her birimiz kelsek 121. k6mgen niSa:nemizni beeqip 122. pala:ni 
keliptw pala:ni kelmeptw degeli bolsun» dep edi. 123. bu akaleri 
yo’ bolup 124. »ma:qul ukam! rast ejtiniz!» dep 125. birdin taSyee 
etini jezip 126. Su taSnin tugeni ko:lap 127. k6mep qojap 128. 
jolyz jurdi. 129. bu hemra: d3a:n bir necée zema:n jol juruip 130. bir 
jerge berip edi. 131. bir aysaqal ki8i uéreedi. 132. bu aysaqal kisi 
dedi ki 133. »¢j oylom! 6z6niz ki¢'ik turup 134. bu jolyz jaema:n 
kirip kepsiz*» dep edi. 135. va:qeni beja:n qilip 136. vata 
yizmetini qilmaq va:d3ib ik'en. 137. Sunuy uéun men atamnin 
yizmetini qilmaq seb'eptin kirip galdim» dep edi. 138. bu aysaqal 
kis'i dedi ki 139. »anday bolse bir neée kun jol jurup 140. pala:n 


up this plan. 115. So far as I understood I had to enter the road 
where one does not come back if one enters it as I am the youngest 
one. 116. You are right!» he said. 117. Having agreed to this advice 
118, Hamra Jan said, 119. »Let us all bury a token each under* 
this stone. 120. When each one of us comes back 121. he can look 
at the tokens we have buried 122. and say (understand) if a certain 
(brother) has come back or not.» 123. His brothers were glad 
124. and said, »Yes, brother! You are right!» 125. Each one wrote 
his name on a stone 126. and having dug under this stone 127. and 
buried it 128. they went away. 129. When Hamra Jan had walked for 
some time 130. he had come toa place. 131. He met an old* man. 132. 
This old man said, 133. »0, my son! You are (so) small 134. and you 
have entered this road under bad conditions». 135. Having explained 
the story (he (Hamra Jan) said), 136. »It is proper to serve one’s father. 
137. The reason that I entered (this road) is that I (want to) serve 
my father», he said. 138. The old man said, 139. »If it is thus you walk 
on for some days 140. and come to a place so-and-so. 141. When 


1 aylanim contracted from aylayanim. 

* Repeated: gapsiz; kepsiz < kelipsiz, qapsiz < qalipsiz. 

3 tlige = tubi ~ tiivi the alternation b ~ v ~ g which is common in the 
dialects of the Northern parts of Eastern Turkestan (cf. KATANOFF-MENGES, 
p- 6 sq. Turfan, Qomul) occurs only sporadically in the Khotan-dialect. 

4 aysagal lit. ‘white-beard’. 
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dzajy bareesiz. 141. 0: jerge ba:yande iSki jol Giqedw. 142. on 
qo] ter'epteki jolyz kirseniz 143. bir déjnin uji ba:. 144. Gjerge 
barseniz 145. bu d6jnin golidin qutul'almajsiz. 146. bu déj 
nea:jeti peleva:n baha:dur d6j. 147. Gjerge barmaj 148. Gep 
qol ter'spteki jolye kirin! 119. bu jolde bir nece zema:n jol 
jurup 150, bir jerge baryande bir gumbez ¢iqedw. 151. ol 
gunbezde bojunuzni suyxe selip 152, teha:ret qilip 153. ué kan 
ehtita:p gilip 154. andin ki:n jolyz kirin. 155. muba:da jolde Su 
dojnin meh'ellesige ba:yande bu ddjnin ademleri ¢igip 156. ja: uzi 
ciqip 157. sizge deyle qgilyeli qopse 158. musu hasa bilen urup 
159. 6lt6rap qojap 160. 6tép ketin!» dep 161. qolideki hasasini 
bu hemra:ge berdi. 162. bu hemra: bu aysaqal k'8'i birlen yullasip 
163, »obdan dediler! atam!» dep ketti. 164. bir necte zema:n jol 
jurap 165. bu iski aGamaq jolye keldi. 166. i8ki a¢amaq jolyxe 


you arrive there two roads go out. 142. If you enter the road to the 
right 143. there is the house of a demon.! 144. If you go to that 
place 145. you cannot be saved from the demon. 146. This demon 
is a very great hero-demon. 147. Don’t go to that place 148. but 
enter the road to the left. 149. When you have walked for some time 
on this road 150. a cupola® will become visible when you come to 
a (certain) place. 151. Put your body into the water in this cupola, 
152, perform the purification 153. and pronounce the khutba® for 
three days, 154. then enter the road. 155. If by chance the people 
of this demon come out on the road when you are going to the 
quarters of this demon 156. or if he himself should come out, 157. and 
if he should begin to interfere 158. you must strike with this staff 159. 
and when you have killed him 160. pass by!» he said, 161. and gave the 
staff which he had in his hand to Hamra. 162. When Hamra had 
bidden farewell to the old man 163. he went away saying, »You said 
well, my father!». 164. When he had walked for some time 165. he 
came to this fork with the two roads. 166, When he came to the fork 


1 déj P. 92 di:v, cf. CHRISTENSEN, Essai sur la démonologie iranienne, 
(1941). 

2 gitmbez ~ gunbez tomb with cupola; for a picture of it v. LANSDELL, 
Chinese Central Asia. IT, p. 68. 


5 chtitacp A. wills ‘a preacher's pronouncing a sermon of a particular 


set kind, 45, from a pulpit’ (REDHOUSE, 43). 
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kelip dedi ki 167. »men bu jerge ata yizmeti qilmaq uéun kelip 
edim. 168, yuda:niy bir ira:desi bilen kelgendur men. 169. yuda: 
6zi maha:pizet gilury dep 170. Su on qoldeki jolye kirdi. 171. bir 
jerge berip 172. bir baqqex kirip qaldi. 173. bu baqqe kirse 174. 
adza:ib yera:ib bay ik'en. 175. muni kérup hejra:n bolup 176. 
jene bir dem manap edi. 177. baynin bir jerde bir ¢a:der tureduw. 
178, bu ¢a:deryze qarase 179. tugrukleri altundin vaseleri kumuStin 
zuberd3zet tejer giliyliy turedw. 180. buni k6orup hejra:n bolup 
181. Sunday ¢a:dernin qeesiyze beerip edi. 182. bir d6j keldi 183. 0: déj 
ncha:jeti zuberdes bir d6j. 183a. kelip sordi ki 184. »ej ademiza:t! 
sen bu jerge ne-jerdin keldin? 185. bu jer ademiza:tnin ajeyi 
jeteduryan dzaj em'es edi. 186. sen neme bolup bu jerge kelip 
qaldin? 187. senin edzelin toSqan ik'en» dedi. 188. bu jigit dedi ki 
189. ye] bedbzey! sen neme deisen? 190. men bu jerge yuda:nin ira:- 





with the two roads he said, 167. »I have come to this place in order 
to do a service to (my) father. 168. I have come here at God’s 
will. 169. God himself will protect! me» he said, 170. and entered 
the road to the right. 171. Having gone to a place 172. he entered 
a garden. 173. When he entered this garden 174. (he saw that) 
it was a wonderful and strange garden. 175. When he saw it he 
was astonished 176. and walked on for some while more. 177. At 
a place in the garden there was a tent. 178. When he looked at this 
tent 179. its poles were of gold and its sticks? of silver and itself 
made of emerald.’ 180. Having seen it and become astonished 
181. he went near to the tent (with) this (appearance). 182. A 
demon came. 183. It was a very athletic demon. 183a, He came and 
asked, 184. »0, son of man! From where did you come to this place? 
185. This is a place where the foot of man never has reached. 186. 
For what reason* did you come here? 187. Your hour of death has 
set in», he said. 188. This young man said, 189. »O, unfortunate! 
What do you say? 190. I have come here with God’s will. 191. I have 


1 maha: pizet A. Abele ‘protection’. 
® STEINGASS, p. 1468. 4 § ‘wood, a stick, staff’. 


9 zuberdzet is A. A>_y 5 ‘an emerald’. 


4 sen neme bolup. 
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desi birlen keldim. 191. bir sebeptin kelgendui men» dep edi. 192. 
bu déjnin atiyi kelip 193. Sunday bir qgolini uzutup edi. 191. déj- 
nin golidin qap tutup 195. bir golide quleqini tutup 196. bu déjnin 
buuni? ti8lep aldi. 197, bu d6j bir taualap edi. 198. be3 on déj jugu- 
rup keldi. 199. andin kin bu dojler »bu hemra:ni jeimiz» dep 200, 
her qajsisi bi-si »men on golini jeimen» deidw. 201. bi:si »men 
baesini jeimen» deitw. 202. bi:si »men jurekini jeimen» deitw. 
203. Sunday deisip taualesip kirip edi. 204. bu hemra: iskinin on 
golint jumerep taS8ledi. 205. bir iSkinin kallesini uzup tasledi. 
206. iski ucdjlen taualesip qacti. 207. bulwrnin ava:zini iSitip 208. o: 
katte déj uylap jatar edi. 209. bu uylese 210, girq kite kunduz 
uyler edi. 211. bu uyler jetip 212. bu déjlerinin taualayan ava:- 
zini iSitip deidw ki 213. »neme boldi? 211. neme taualarsen’» dep 
edi. 215. bu ddjler dedi ki 216. »vaj! ¢j yudyam! bir ademiza:t 


come for a (certain) reason», he said. 192. This demon was angry 
193. and stretched out one of his hands big like this.? 191. Having 
seized the demon firmly by the hand, 195. he seized his ear with 
one hand 196. and bit the demon in the nose.! 197. The demon 
cried out. 198. Five to ten demons came running. 199. Then these 
demons said, »We will eat Hamra.» 200. One of them? said, »I will 
eat his right hand.» 201. One of them said, »I will eat his head.» 
202, One of them said, »I will eat his heart.» 203. Screaming thus to 
each other they entered (the stage). 204. Hamra broke‘ the right hand 
of two of them and threw them away. 205. He broke the heads of 
one or two and threw them away. 206. Two or three of them flew 
away screaming. 207-208. When that big demon heard their voices 
he was sleeping. 209. When he slept 210. he slept for forty nights 
and days. 211. When he (now) was lying asleep 212. he heard 
the screaming voices of these demons and said, 213. »What happened? 
214. Why do you scream?» 215. These demons said, 216. O! Q. Sir! 


1 buun < burun. 

2 gunday. The story-teller illustrates with a gesture the size of the 
demon’s hand! 

3 her gajsisi ‘each of them’ is superfluous. 

4 cf. Baskakov & NaSILov, p. 76 jemer- ‘paspyuiarh, paanaimath’, ‘to de- 
molish, to put asunder’. 


6 
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pejda:r bolup ik'en. 217. beS alte kiS'ini 6ltérev'atti. 218. bizni 
qoylap edi. 219. biz qaétuq» dedi. 220. bu d6j ornidin qopup ¢ciqip 
221. »he! meni baSlap elip baryin! 222. bu ademiza:t ne:rde?» dep 
edi. 223. »ane e:jerde!» dep baSlap elip keldi. 224. bu d6j kelse 
225, bir ademiza:t turedw. 226. bu ademiza:tni k6rep dedi ki 
227, »sen neme bolup 228. bu jerge kelip qaldin? 229. senin edzelin 
toSqan ik'en» dedi. 230. bu hemra: qa:lese 231. bu d6jnin her 
bir goli Gena:dek turedw. 232. uzinin besi bulutqe taqasip turedw. 
233, bu uzi bir taydek turedw. 234. muni korup 235. hejran bolup 
turup edi. 236. bu d6j golini uzetip 237. kallasidin tutti. 238. bu 
hemra: d6jnin qolini tutup 239. kallasidin a:dzitip bolyuéiliq 240. 
huSidin ketti. 241. bu hemra: d6jnin golini kallasidin a:dzitip lip 
242, qolideki hasesi bilen »yeli:le alla:hu ckber» dep 243. hasa 


A son of man has become visible!! 217. He has killed five or six 
people. 218. He pursued us. 219. We fled», they said. 220. This 
demon rose from his bed, went out (and said), 221. »Ha! Bring me 
there! 222. Where is this son of man?» he said. 223. »At that? place 
over there!», they said and conducted him there. 224. When this 
demon came (there), 225. there stood a son of man. 226. When 
he saw this son of man he said, 227-228. »For what reason did you 
come here? 229. Your hour of death has set in!», he said. 230. When 
Hamra looked 231. each hand of this demon was like a platan. 
232, His head collided with the clouds. 233. He (himself) stood like a 
mountain. 234. When he (Hamra) saw this 235. he was astonished. 236. 
The demon stretched out his hand 237. and seized him by his head. 
238. Hamra seized the hand of the demon 239. but when struggling to 
detach it from his head 240. he lost his senses.? 241. Hamra detached 
the hand of the demon from his head. 242-243. Having said, »Khalila 
allahu akbar»* he struck once with the staff which he had in his 


1 pejda:r with false final -r, cf. n. 1, p. 46. 

2 ane is a demonstrative pronoun which has a reinforcing function. 
When it is pronounced with a rising and protracted tone it indicates that the 
thing or person in question is far away. Shades in the pronunciation indicate 
the object’s being further or less far away. 

3 The passage 239—-40 is indistinct, as after his loosing his senses Hatmnra 
kills the demon. 


4 yeeli:le allachu ekber corrupt Arabic for ae i) | Ade from Ale ‘friend’; 
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bilen bir qojup edi. 244. bu déjnin kallasi iski pa:¢a bolup 245. 
taydek jiq'lip 246. jerge tiidti. 247. bu ddjlerni hemeni 6ltérup 
ketti. 248. bir jerge berip edi. 249. bu aysaqal adem degen gumbez 
ciyti. 250. bu gunbezge kirip 251. bir bulaqte su ba: ik'en. 252. bu 
bul'aqqe kirip 253. bojini suyz selip 254. gunbezge kirip 255. ué 
kun ehtita:pyx olturdi. 256. uéund3i kicesi tii8 k6:di ki 257. kérgen 
tSiide pejyamber el'ejissela:mni hezreti adam el'ejissela:mni aua 
bekri siddiq osman 6mr eli bu t6:t ja:ni t¥Side kérdi. 258. k6érse 


hand. 244. The head of the demon was (divided) into two parts 
245, and he fell like a mountain 246. to the ground. 247. When he 
had killed all the demons he went away. 248. He came to a place. 
249. The tomb-cupola which the old man had told him about became 
visible. 250. Having entered the tomb-cupola (he saw that) 251. 
there was water in a well. 252. He descended into the well 253. and 
put his body into the water. 254. (Then) he entered the tomb- 
cupola 255. and sat down to pronounce the khutba for three days. 
256. In the third night he dreamt. 257. In the dream he saw the 
Prophet, upon whom be peace, the Holy Adam, upon whom be 
peace, Abu Bakr Siddig,! Osman, ‘Umar and Ali.? He saw these 


yeli:lulla:h ‘the friend of God’, which is also a name for Abraham (cf. HUGHEs, 
Dictionary of Islam) in this case yeli:l + alla-h ekber ‘God is greatest’. 
The expression is no doubt a magic formula and one is tempted to find in it 
a name of the attributes of God, which are considered to possess the greatest 
magical power. These are originally 99, but the lists of them given by the 
traditionalists do not agree. I have however not been able to find yelt.l as an 
attribute in the existing literature, cf. DoUTTE, Magie & religion dans |’ Afrique 
du Nord, pp. 199-203, and BupcE, Amulets and Superstitions, p. 46 sq. For 
prayers and magic formulas in use among the Turks of Central Asia,v. PANTUSOV, 
Mosnrsemipii ceane oparena Jbwarpue-hajqpie Bp Tanerte and the article of the 
same author Tapanuimenie Gann; further KATANOFF-MENGES, pp. 84—99, 
and to some extent ANDREEV, Unaprayet 8 cpeque-asnatennx Beponanmax (B. B. 
Baproanty), 1927, 

1 siddig ‘true, truthful’, an epithet of Abu Bakr, cf. E. I. art. al-siddik 
and Hartmann, Der islamische Orient, I, p. 307 n. 2. 

2 On the appreciation of Ali in Central Asia, cf. HARTMANN, Der 
Islamische Orient, J, p. 307 n. 2, and on Shiite influence in Eastern Turkestan, 
ef. RaQuetre, Collection of Manuscripts from Eastern Turkestan (in Man- 
NERHEIM, Across Asia, II) with references to GRENARD and SKRINE. 
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buler hemesi altun kamus tay bilen mela:ikler bilen kelip olturup 
259, zulejy'ani elip kelip 260. bir dgajge olturyuzup 261. hemesige 
heuze keusernin swjide qujwp icurup 262. mehmandarliq qilip 
263. bu zulejy'ani bu hemra:ye nika: qilip clip berdi. 264. ojyanse 
tigi, 265. bu ttiiSke teedziib qilip 266. hejran bolup 267. »bu 
alyan yatunim qaSimde joq» dep 268. bu yatunnin istia:qi 
hemra:ye tiSiip 269. jiylayeli turdi. 270. bu giumbezde U3’ kun 
pa:riy bolyandin ki:n jolyze jurdi. 271. bir neéz zema:n jol jurip 
272. bir ¢6] baja:bande ketip barur edi. 273. asma:ndz bir hép'ep 
kelip 274. aldiyz tiiStip 275. aldide bir dem jo:yalap manip 270. 
ucup ketti. 277. »men mu8Su hép'epnin arqasidin jurusem 273. 
boledwyanye oySejdu» dep 279. Su hép'spnin arqesidin jurdi. 


four friends? in his dream. 258. All these sat on golden and silver 
thrones and the angels came with them. 289. They brought Zulaikha 
there 260. and had her sit down somewhere. 261. They poured 
out from the water in the reservoir of nectar in Paradise* and 
let all drink of it 262. and showed hospitality 263. and married 
Zulaikha to Hamra. 264. When he awoke it was a dream. 265-66, 
He was astonished at this dream 267. and said, »The woman I 
married is not at my side», 268. and as a longing for this woman 
fell upon Hamra, 269. he began to weep. 270. After having been at 
ease‘ for three days in this tomb-cupola he walked (away). 271. 
Having walked for some time 272. he passed through a desert and 
wilderness. 273. In the sky there came a hoopoe, 274. flew down 
before him, 275. paced® for a moment in front of him 276. and 
(then) flew away. 277-78. »It looks as if it should be good for me 
to walk behind this hoopoe», he said 279. and walked behind this 


1 us < ue. 

2 ja: P. ob; ef. ja:r-t ya:r ‘a companion in a cave, i. e. an intimate 
friend, confidant (in allusion to Aba Bakr, who was hidden in a cave with 
Muhammed before setting out on their flight to Madinah); hence a name of 
Abi Bakr’ (STEINGASS). 

- heuz-e-keuser A. 5S oe keuser is according to STEINGASS, 1059 
A. ys kausar ‘a river in Paradise whence all the other rivers derive their 
source’ and /liauzi kausar (STEINGASS, 434) ‘a reservoir of nectar in Paradise’. 

4 pacriy = A. ee with the common alternation p ~ f. 


5 jo-yala- ~ joryala- ‘to pace’; ef. Baskakov & NASILov, 78 joryilt- do. 
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280. bir neGe zema:n jol jurup 261. bu yatunnin idtia:qide jiylap 
ketip barur edi. 282. jene bir jerge ba:yande bir toyaj hava:dx 
beesiye kelip 283. sarap jurujdw. 264. bu toyajyae qarap bir 
nezm® oqudi. 285. 


ej hav'adeki boz toyaj! 
yuda:im bergen bu dzanni 
qinemesan ne bolyaj? 


dep edi. 286. bu toyaj jerge tii8tip 287. aldide bir dem jorvalap 
288. jene ucup ketti. 289. bu toyajnin ucup ketken ter'epige bir 
ne¢e zema:n jol jurtip 290. bir des’ qumluqga berip qelip edi. 
291, jigeli nan joq. 292. uzi heriyliy bir qadem alse 293. iSki qadem 
keinige ketedw. 294. c: jerde na:le qilip jiylap edi. 295. ya:iptin al- 
diye bir dostuyan pejda: boldi. 296. siikre dep 297. bu dostuyanni 


hoopoe. 280. Having walked for some time 281. he wandered about 
crying in his longing for this woman. 282. When he later! came 
to a place a lark came in the sky over his head 283. and flew on 
singing. 284. He recited a verse to® this lark: 285. 


O, grey lark in the sky! 
If only you would not torture this soul,* given by my God! 
What is going to happen? 


he said. 286. This lark flew down to the ground 287. and having 
paced for a moment in front of him 288. it again flew away. 289. 
Having walked for some time in the direction where this lark had 
flown away 290, he came to a desert.° 291. There was no bread to eat. 
292. When he took a tired step 293. he went two steps back. 294. 
There he lamented and wept. 295. A dasturkhan® (sent) from the 
invisible world appeared. 296. He gave thanks 297. and when he 


1 dene. 

2 toyaj < toryaj. 

3 garap postposition governing the dative. 

4 i.e. Hamra. 

5 de§ < P. C0 dest with the common loss of final -¢. 


®§ Cf. n. 2, p. 43. 
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etip bayse 298. iski da:ne a:pe neni jé:geglik turaedui. 299. bu 
nenni elip jep turup edi. 300. hava buzulup 301. jamyur jaqqali 
turdi. 302. jamyur jeyip 303. jol qatiy boldi. 304. manip ketiv'erdi. 
305, jene bir jerge ba:yande Sema:l Ciyti. 306. Sema:lyze qa:lap 
307, bir nezm® oqudi ki 308. 


¢) ba:di sepa: Sema:!! 

menin sela:mimni ja:rimge jetkuz! 
mendin ja:rim yeber tapsun! 

men ja:rim iSqide sergerdan durmen 
bu sela:mimni ja:rimye jetkuz! 


dep 309. nezm oqup jurdi. 310. jene bir jerge berip edi. 311. aldiyze 
bir hép'ep tiisiip 312. aldide joryalap jurup 313. uéup ketti. 314. 
jene onuyn arqesidin bir kepter? kelip 315. 0: hem dem tutup Ullep 


unfolded the dasturkhan and looked (into it) 298. two barley-loaves 
were wrapped up (in it). 299. He took these loaves and began to eat 
them. 300. The sky clouded over 301. and it began to rain. 302. When 
it had rained 303, the road became hard. 304. He (again) departed. 
305. When he again came to a place a wind arose. 306-307. He 
recited a verse to! the wind: 308. 


O, agreeable Zephyr-wind! 

Convey my greetings to my friend! 

Let my friend have news from me! 

I am distressed by the love for my friend. 
Convey these greetings of mine to my friend! 


309. He walked on reciting (this) verse. 310. Again he came to a 
place. 311. A hoopoe flew down in front of him 312. and having 
paced in front of him 313. it flew away. 314. After it there came 
a pigeon.? 315, It too stayed’ (in front of him), cooed,* 316. 


1 ga-lap like the earlier garap postposition governing the dative. 

* kepter, often with the alternation e ~ e« in the first syllable. 

3 The meaning of dem tut- is doubtful but hem (also) points to a meaning 
of ‘stay’ or ‘fly’ (in front of him) as the other birds had done so. Literally 
dem tut- would mean ‘to hold the breath’. 

4 ulle- << unle-. 
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316, aldidz joryalap 317. ucup ketti. 314. kepternin uégan ter'epige 
qarap 319. bir ne¢e zema:n jol jurup 320. ko:higapqa jaqin ba:di. 
321, »bu ko:hiqapnin Seh'erige kire} dese 322. het jerdin kirgeli 
bolmejdw. 323. bir kuni bir kepter ucup ¢ciqip 324. ini bijini Cogulup 
325, bir sungustin kirip ketti. 326. »he! emdi men muésu sunguStin 
kirsem bolyudek» dep 327. yia:l qilip 328. bu sunguénin aldiyze 
berip 329. bu sunguStin asta kirdi. 330. »emdi bijerde turaj» dese 
331. turyeli jer jog. 332. »emdi neme qilsam bolur 33. ne:de tursam 
bolury dep 334. bir der'wyke Gigip 335. bir potaqnin araligide 
turdi. 336. turup edi 336 a. Su der'w nin jenide bir kél ba: edi. 337. 
bu kélge bir munée kepterler kelip 338. suyz tiisiip Sungup ¢ciqip 
339. Sungup Ciyse 340. bir sa:hib dzema:l giz boledw. 341. 0: qizleer 


paced in front of him 317. and (then) flew away. 318-319. Having 
walked for some time in the direction where the pigeon had flown 
320. he was approaching Kuh-i-Qap. 321. When he said, »I will enter 
the town of Kuh-i-Qap», 322. it was impossible to enter at any place 
(i.e. through any gate). 323. One day a pigeon flew up 324. and 
having circled hither and thither! 325. it entered through the water- 
hole? (in the wall). 326. »Ha! Now it is likely to do if I enter through 
that water-hole!» 327. he thought 328. and went to the water- 
hole 329. and entered slowly through it. 330. When he said, »Let 
me now stand® somewhere!» 331. there was no place to stand in. 
332, »What will now be the right thing to do 333. and where will 
it do (for me) to stand?» he said, 334. and climbed a tree 335. and 
stood for a while among the branches. 336. He stood (there). 336a. By 
the side of this tree there was a pond. 337. Some pigeons came to this 
pond, 338. flew down, plunged‘ into the water and came up (again). 
339. When, having plunged, they came up, 340. they turned into 
beautiful girls. 341. Those girls went away laughing together and 


lint <0 jani; bijint < bu jani. 

2 sungus. The gardens are surrounded by high mud-walls with holes 
(sungus) at some places which allow the water to run through the garden. 
WB IV: 806 has for Taranchi siingii¢, and in Raquette’s edition Taji bila 
Zohra, p. 33 it occurs as sovigué ‘Abfallswasserdurchlass’. 

3 J. e. have a look out. 

4 Sungu-; cf. WB IV: 1097 suyu- (Leb. Alt.) ‘stossweise fliegen, stossen’. 
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kullustup’ ojnap ketedw. 342. bir kuni jene bir munée kepter kelip 
343. kélnin swijige ¢éjup Sungup Ciqip edi. 344. qa:lesz Su uzinin 
meSuqi Su gizlernin araside ba: ik'en. 345. eni k6rup 446. jiyla- 
yeli turdi. 317, »men emdi nemz qilsam bolur?» dep 348. jene onun 
arqesidin bir munte kepter kelip 349. kélge Sungup ¢iqip 350. 
sa:hib dyema:] qiz boldi. 351. bu qizler kélnin lebide kullusip 
352, gepleSip tursee 353. kdinin swijide bir ademiza:tnin séreti 
turedw. 354. buni kérap 355. bu qizler hejran bolup 356. »bu 
ganday iS? 35:. bu sude bir ademiza:tnin soreti tureedw. 35s. 
ademiza:t kirip qalyanyz oySzejdw» dep 359. ejenyz bijenye qa:lap 
360. bu deer'eyte olturedwyan jigitni k6rdi. 361. muni k6rup 
362, qahqga birlen bir kulup edi. 363. bir doj keldi. 364. bu dédjge 
bujurdi ki 365, »bu ademiza:tni asma:nye elip ¢iqip qojap bergin. 
366. ne¢e pa:¢e bolup 6lep ketstn» dep 367. hdkm qildi. 368. bu 
d6j kelip 369. gap tutup edi. 370. bu jigit dedi ki 371. »meni neme 


playing. 342. One day some pigeons again came, 343. circled? 
over the water of the pond, plunged into it and came up (again). 
344. When he looked, his own beloved woman was among these 
girls. 345. When he saw her 346. he began to weep. 347. He said, 
»What will now be the best thing for me to do?’» 348. Again some 
pigeons came from behind him, 349. plunged into the pond and came 
up (again) 350. and turned into beautiful girls. 351-352. When 
these girls were laughing! and talking to each other at the edge of 
the pond 353. there was (they saw) the picture of a human being 
(man) in the water. 354. When they saw this 355. the girls were sur- 
prised (and said), 356. »What is this? 357. There is a picture of a man 
in the water. 358. It looks as if a son of man had entered.» 359, Having 
looked here and there 360. they saw the young man who was sitting 
in the tree. 361. Having seen him 362. they laughed once with 
a squeak. 363. A demon came. 364. They ordered this demon, 
365. »Bring this son of man up to heaven and leave hold of him 
(there). 366. He shall fall into pieces and die!» 367. they ordered. 
368. This demon came 369. and seized him firmly. 370. This young 


} kullus- with false double consonantizm, cf. n. 1, p. 43. 
2 ¢6ju- = céru- with the alternation r ~ 7, cf. n. 2, p. 66. 
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qilursiz? 372. ne:ge apparursiz’» dep edi. 373. bu d6éj dedi ki 374. 
seni asmanye elip ciqip gojap berur men. 375. sen neée parte 
bolap 6lur sen» dedi. 376. bu jigit jiylap 377. a:yir bolmaj bu déj 
asma:nye k6terep 378. elip ciqip ketti. 379. bu jigitni asma:n-ze 
elip ¢iqip ketken yeberni horulga isitip 380. bir déjge emr qildi ki 
381. »sen arqesidin Cigip 382. menin ja:rimni sela:met wlip tiiskin!» 
dep 383. hékm qilip edi. 384. bu d6j uéup ¢igip ketti. 385. bu 
déj asma:nye Cigip 386. bunuy argasidin jetip 387. iSkiéjlen 
talasip urusup qelip 388. bu jigit ddjnin gqolidin adgrap tiisiip 
ketti. 389. ankadciliq hérilga jene bir d6jge emr® gilyan edi. 390. 
»sen mu hem argqasidin ¢ciqin!» dep edi. 391. bu d6éj cyse 392. bu 
Jigit déjnin golidin adgrap mollaget etip tiisken ik'en. 393. bir 
d6j berip 394. asta jigitni qoliye elip kirdi. 395. hérdlgqa buni 
korup 396. neha:jeti yoS bolup 397. olturyuzdi. 398. bes té-t kun 
mehmanda:rliq qilip 399. andin kin gep sorap edi. 400. heme 


man said, 371. »What are you going to do with me? 372. Where are vou 
bringing me?» he said. 373. This demon said, 374. »I shall take you to 
heaven and leave hold of you (there). 375. You shall fall into pieces 
and die.» 376, This young man wept 377-378, but at last he could not 
help that the demon lifted him and brought him up to heaven. 379. 
When Horulga heard the news about the bringing of this young man 
up to heaven 380, she commanded a demon (saying), 381. »Go after him 
382, and bring down my friend safely!» 383. (Thus) she ordered. 384. 
This demon flew away. 385. When this demon had gone up to heaven 
386. and reached him (the earlier-mentioned demon) 387. they two 
quarrelled and fought 388. and (during this) the young man parted 
from the hands of the demon and fell down. 389. Before that 
Horulga had given orders to another demon. 390. »You too go after 
him (the first demon which she had sent)!» she said. 391. When this 
demon left 392. the young man, who had parted from the hands of 
the demon was falling down turning somersaults.! 393. A demon 
flew away (went) 394. and cautiously took the young man into his 
hands and brought him (to Horulqa). 395. When Hérulga saw him 
396. she was very glad 397. and had him sit down. 398. Having shown 
hospitality (to him) for four or five days 399. she then asked him (i. e. 


1 mollaget < A. Shae mu’allag. 
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bolyan va:qea:t gep sdzlerni qilip berdi. 401. »men bolsam 402. misri 
Sch'erinin pa:diga:hinin oyli dui men. 403. menin xtim hemra: dw. 
404, menin evla:dim ademiza:ttw. 405. szni manga nika: qilyan 
sulta:ni vejse gilyandw. 406. sizge mana vekil bolyan uzun bojlay 
jeSil desta:r bilen turyan yunée bojlay je8il hasa: bilen turyan heme- 
sinin jugariside olturyan zikr alla:h ejtipturyan kimler erdi?» 
407, 0: dep edi. 408. hérulga dedi ki 409. »juqaride oltwyan buvam 
resul ulla:h dw. 410. szge meni nika: qilyan sultani vejs qilyandw. 
411, szge mana vekil bolyan 6mr osman ava bekri siddiq eli dw» 
dep 412. buler bir birinin eli8ip tegi8kenlikige yo8 bolusup 
413. iqra:r boluSup 414. »emdi siz neme ucun kelip ediniz?» 415. 


put questions to him). 400. He told all that had happened to him. 
401. »As to myself, 402. I am the son of the king of the town of 
Misri.! 403. My name is Hamra. 404. My offspring? are human beings. 
405. The man? who married me to you is Sultan Uvais. 406. Who is 
it who has been a guardian for you and me, sitting above all other 
things with long green* turban and green staff with rose-bud,° 
blessing God?» 407. Thus he said. 408. Horulqa said, 409. »My father 
who sits in heaven is the messenger of God (the Prophet). 410. It was 
Sultan Uvais who married me to you. 411. It is ‘Umar, Osman, Abu 
Bakr Siddiq and Ali who have been guardians for you and me», she 
said. 412. Having rejoiced together over their having married each 
other, 413. and confessed it to each other, 414. she said, »Now why 
did you come here?» 415. »My father has seen a bird in a dream of 


1 Whether the name is to be connected with _,2» misr ‘Egypt’ is un- 
certain. 

2 As there never has been talk of Hamra’s offspring before in the tale, 
it is obviously meant that he is a man and does not belong to the same world 
as Horulga. 

3 The passage 404—414 is very unclear. The sulta:ni vejse mentioned in 
405 and in 410 as sultani vejs might be sulta:n uvajs, who according to V. 
Mrnorsky (E. I. art. sultan Uwais) was a king of the Ilkan-dynasty 756— 
76/1355—74 and is known to have been very interested in humanistics, 
especially literature. The passage might also be a corrupt antiphony of the 
kind known as Gharib Sennem Shah, cf. my Studien zu einer osttiirkischen 
Lautlehre, II, Materialien, p. 5 sq. 

4 Green is the colour for shaikhs and for other people of high Muhamma- 
dan dignity. 

5 The translation of yunée bojlay is doubtful. 
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»ymenin dadam t&iide bir qu’ kérup ik'en. 416. bu tiidide korgen 
qusqa a:8iq bolap galyan igk'en. 417, dunun uéun kelip edim» 
dep edi. 418. bu hérulga dedi ki 419. »bu qué mende em'es edi. 
420. biznin dademiz 6lep 421. biz iki qiz eduk. 422. pa:d'Sa:liqni 
heme nerselerni 6le8ken eduk. 423. bu qus bulbuli guil ja: qué ik'en. 
424. bu quS mira:ste menin sinnim hori zeperenge tiisken edi. 
25, hori zeperennin qolide» dep edi. 426. bu hemra: dedi ki 427. 
»bir ila:dgisini qilsunler» dep edi. 428. »emmesi anday bolse men 
szni jolyze selip qojer. 429. siz berip elip kelin!» dep 430. heme 
gep sdzlerni qilip 431. »araliqi neha:jeti uzun jol. 432. pala:n jerge 
ba:yandee pala:n jerdin bir deva:zedin kirip 433. uéund3i deva:zeye 


his.1 416. He has fallen in love with the bird that he saw in his dream. 
17, That is why I have come», he said. 418. Horulga said, 419. 
»This bird is not with me. 420. When our father died 421. we were 
two daughters. 422. We have divided the kingdom and all property. 
423, This bird is the Bulbuli-gul-ya-bird.? 424. This bird fell to 
my (younger) sister? Héri Zaparan at the (dividing) of the heritage. 
425, It is in the hands (the possession) of Héri Zaparan», she said. 
426. Hamra said, 427. »You must find a remedy!» he said. 428. »Well, 
if it is so* I will send you away. 429. Go and fetch it!» she said, 
430. and when she had told all about it 431. she said, »It is a very 
long way there! 432. When you come to a certain place and when you 
enter from a certain place through a gate 433. there is a demon 


1 tétide < ttiside. 
2 bulbuli gu ja: qus. In the version of this tale given in RaDLoFrF, 
Proben, VI, this bird is called Bulbul goja and in the lithographed editions 


from Tashkent also | Po 4, which may be P. \, ae singing’ or a contrac- 


tion from bulbul(i) gu ja:. In the Persian version of the tale (cf. CHRIS- 
TENSEN, Marchen aus Iran, p. 44) the bird is called Blumentriller ‘Flower- 
trill’, but the Persian word is not given in the translation. It is difficult to 
give a proper translation of the name, most probably it would be something 
like ‘Nightingale and rose lover’. The story about this bird might allude 
to the fabulous bird Simurgh, which is said to have its home in the world 
on the other side of the Qaf-mountain, cf. Donatpson, The wild Rue, 
p. 91. 

3 siynim < siyil ‘younger sister’. 

4 emmesi with loss of initial h and double consonantism, cf. n. p. 43. 
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ba:yandz bir déj ba:. 434. 0: déjge mendin sela:m ejtip 435. va;:- 
qeni beja:n gilseniz 4386. 8u dé) jolyze selip qojedu» dep edi. 
437, Sujerge berip 438. uéundgi deva:zedin Otep kirse 439. bu déjge 
uéredi. 440. bu déjge hérulganin qilyan gep sdzlerini qildi. 441. bu 
déj »emesi anday bolse 442. Sunday berip 443. totund3i deva:zedin 
6tkende altun qep'este bir qu esiyliy. 444. Su qepesni elip ciy- 
sunler! 445, ayzini aémasunler! 446. ayzini a¢seler bolmeejdu» dedi. 
447, Su degendek t6-tund3i deva:zedin 6tep kirse 448. bir qepes 
esiyliy turedw. 449. bu qepesni elip Giyti. 450. diyip bolup bu 
ddjnin qzxsiye keldi. 451. bu d6j »elip keldiler mu?» dep edi. 432. 
»elip keldim» dep edi. 453. »emdi jol bolsun. 454. mendin hérulqaye 
sela:m ejtsunler!» dep jolyz saldi. 455. bu hemra: qzepesni kéterep 
456. heme deva:zelerdin Gigip 457. birind3i deva:zeye kelgende jene 
bu hemra:nin konlige kelip 458. »men bu qepesniy icige bir kGrej. 
459, neme ba: neme joq» dep 460. Su qepesnin ayzini acti. 461. 
ayzini etip edi. 462. i¢ideki qus bir kuldi. 463. Sol quSnin kulluki 
birlen heme dojler oyzenip ketti. 464. hore! zeperan hem »bu neme 


when you come to the third gate. 434. Remember me to that 
demon. 435. If you explain the story to that demon 436. he will 
send you away (on the right road)». 437. He went there 438. and 
when he passed by through the third gate 439. he met this demon. 
440, He told this demon what Horulga had told him. 441. This demon 
(said), » Well, ifit isso 442. you go like this. 443. When you pass through 
the fourth gate there hangs a golden cage with a bird init. 444. Take 
this cage with you! 445. Do not open it! 446. If you open it, it 
will not do!» he said. 447. When he passed by through the fourth 
gate as this (demon) had told 448. there was a cage hanging. 449. He 
took this cage with him. 450. Having gone away he came to the 
demon. 451. This demon said, »Did you bring it here?» 452. »I did», 
he said (answered). 453. »Now happy journey (to you)! 454. Remem- 
ber me to Horulqa!» he said, and sent him away. 455. Hamra took 
the cage 456. and when, having passed through all the gates, 457. he 
came to the first gate, it again came into Hamra’s mind, 458. »] will 
have just one look in this cage. 459. (I will see) what there is in 
it», he said 460. and opened the cage. 461. He opened it. 462. The 
bird that was in it laughed out. 463. With the laughter of this bird 
all the demons awoke. 464. Hori Zaparan too (said), »What is this? 


1 hére from now on alternating with hdri. 
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i8? 465. bu quéni bir ki’i qoliyz aldiy dep edi. 466. bir k'8i Giqip 
qalyudek’ bolse 467. qu8 esiyliy jerde jog. 466. bu yeberni axlip 
kirdi. 469. h6re zeperan bir d6éjge emr qildi 470. »ha:zer elip tepip 
kelgin!» dedi. 471. 0: d6j ¢iqip qalyudek? bolse 472. birind3i deva:- 
zedin bir ademiza:t 6tup ketip baredw. 473. bu ademiza:tnin 
aldini tosap jandurup elip kirdi. 474, hére zeferan bu ademiza:tni 
kérmestin 475. »buni asmanye elip ciqip qojap bergin! 476. 6lep? ket- 
sun!» dedi. 477. hérulqa: bu yeberni elip 478. »a:Siqim hemra:ni hore 
zeperan asmanye elip ciqip gojap bergin! 479. dep hokm gildi. 
480. buni asmanye elip ciqip qojap bergun¢ilik 481. sen arqgasidin 
Giqip 482. tutup kelgin!» dep 483. bir déjge emr qildi. 484. o: 
doj cigip 485. hemra:ni elip kirdi. 486. bu hértlga: bu a:diqini 
6jde gojup 487. sinnisi hé:re zeperan birlen tizi sdzlesip 488. bu 
bulbuli guil ja: quSni hére zeperandin aldi. 489. andin ki:n bu hore 
zeperan dedi ki 490. »menin a:¢am ho6rulga bir ademiza:tyz a:Siq 
bolup galiptw. 191. bu neme gqilyzeni?» dep 492. hejran bolup 


465, Someone has taken this bird into his hands. 466. When some- 
body went out and looked 467. the bird was not at the place where 
it was hung. 468. He came in with this information. 469. Hori 
Zaparan ordered a demon, 470. »Find it at once and bring it (here)!» 
she said. 471. When that demon had gone out and was looking 
around 472. a man was passing through the first gate. 473. He (the 
demon) closed the road of this son of man and having had him turn 
he brought him (with him). 474. Hori Zaparan said without looking 
(seeing) at this son of man, 475. »Take him to heaven and leave 
hold of him! 476. He shall die!) she said. 477. When Horulga got 
this news (she said), 478-479. »Hori Zaparan has ordered, »Bring my 
lover Hamra to the heaven and leave hold of him. 480. While they 
are bringing him to heaven and leaving hold of him 481. you go after 
them 482. and take him and bring him here!» 483. (Thus) she ordered 
a demon. 484. That demon went away 485. and brought Hamra 
(there). 486. Hérulga put her lover up in a house 487. and having 
talked with her younger sister Héri Zaparan 488. she took (got) the 
bird Bulbuli-Gul-Ya from H6ri Zaparan. 489. Then Hoéri Zaparan 
said, 490. »My (elder) sister Hérulga has fallen in love with a son of 
man. 491. What does she mean by that?» she said 492. and was 
1 galyudek < qarlayudek. 
* Repeated: 6lip. 
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493, acesiye d3ziq ejblerni qojup 494. »siznin bu neme qilyaniniz? 
495, bu ademiza:tni neme seb'eptin k6éterep jurur siz?» dep edi. 
496, »emesi anday bolse bunundin bir gep soran» dep edi. 497, 
»ma:qul!y dep 498. gep sormaq¢i boldi. 499. andin bir éjge ekirip 
500. 0: 6jnin otresiye bir perde tartip qojup 501. birisi binde olturdi 
birisi inde olturdi. 502. andin ki:n hemra: a:8u ilgeri jesil gunbezde 
jatqan vaytide korgen t8iini hore zeperanye beja:n qilip berdi. 
503, andin ki:n hére zeperan bu gepni isitip 504. »bu i8 rast ik'en! 
505. jalyan em'esik'en» dep 506. hemra:nin gep qilyan ava:zini i8itip 
507. mununyee a:Siq bolap qaldi. 508. emdi jiylayeli turdi ki 509. 
»ej aca! senin bu a:Siginni men bir k6rsem» dep jiylayeli turdi. 510. 
yemesi anday bolse bu bulbuli gual ja: qusni menin a:Siqim hemra:ye 
tullegun' bergin! 511. emdi men k6kustej» dedi. 512. bu quéni 





worried 493. and reproached her sister much (saying), 494. »What 
do you mean by doing thus? 495. Why are you strolling about 
supporting” this son of man?» she said. 496. »Well, if it is so, ask him 
about it!» she (Hérulqa) said. 497. »Yes!» she said 498. and was going 
to ask him. 499. Then they brought him (Hamra) to a house 500. and 
having drawn a curtain in the middle of the room (house) 501. one of 
them (one of the two sisters) sat on this side,? one on that (the other) 
side. 502. Then Hamra explained to Hori Zaparan the dream he had 
dreamt earlier when he was lying in the earlier-mentioned‘* green 
tomb-cupola. 503. Then, when Hori Zaparan had heard this, (she 
said), 504. »This is true! 505. It is not a lie!» 506. and when she heard 
the voice with which Hamra had talked 507. she fell in love with 
him. 508. Now she began to weep (and say), 509. »O, sister! If I 
could see this lover of yours only once!» she said and began to weep. 
510. »Well, if it is so, give the bird Bulbuli-Gul-Ya to my lover Hamra 
within a night and day!® 511. Then® I will show’ him», she said. 


1 Repeated: tdllegin. 

2 koter- lit. ‘to lift’. 

3 binde—inde contracted from bu jande—o jande. 

4 Cf. sentence 256. It has not been said before that the tomb-cupola 
was green but the tent, which was emerald-green. 

5 tullegun < tunlegun ‘within a night and day’, composed of file ‘night, 
during the night’ (cf. WB IIT: 1554, BrocKELMANN, p. 223, CarferocLu-ABtt 
Hayyam, p. 109 tiinld ‘night’) and gun ~ kin ‘day’. 

® emdi is probably a lapse; andin or andin ki:n would be more probable. 

? kékuste? < korkusute]. 
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tunlegin berdi. 513. »i8kind3i berin» demes boldi. 514. andin ki:n 
horulqa: a:8iqi hemra:ni k6rs'etti. 515. kérup hu8!din! ketip 416. 
jerge jeqildi®. 517. bir vaytidin ki:n huSiye kelip 518. jene xjdi ki 
519. »jene bir kérsem» dep edi. 520. hérulqa: »bir kérgendin ki:n 
boldi. 521. i8kind3zi kére’ joq» dep edi. 522. hére zeperan hejran 
bolup 523. jenip kelip 524. qa:zinin qaSiye kirip 525. ol qa:zive 
dedi ki 526. »ej qa:zim! neme alsan berur men. 527. menge bir 
pateva: qilip bergin! qazim!» dep edi. 528. bu qa:zi bu hére zepera:n- 
ye a:8iq bolup qalyan edi. 529. bu qa:zi dedi ki 530. »ej yinim! 
anday bolse men petava: qilip berej. 531. meni bir stjep qojsun- 
ler!» dep edi. 532. »ej qa:zim! sen menge o: gepni gilmeyin! 533. 
qirq min at bere] altun igerlik. 534. qrq min qul berej altun kemer- 
lik. 535. sen manga o: gepni gilmeyin! qa:zim!» dep edi. 536. bu 
qa:zim dedi ki 537. »meni bir sujep qojmeseler 538. peteva: 


512. She gave the bird within a night and day. 513. She (Horulqa) 
did not say, »Give (me) another!» 514. Then Horulqa showed 
her lover Hamra. 515. Having seen him she (Hori Zaparan) fainted 
516. and fell to the ground. 517. Some time later she recovered 
consciousness 518. and again said, 519. »Could I see (him) once 
more!» 520. Horulga said, »It is enough that you have seen (him) 
once. 521, You may not see (him) a second time!» she said. 522. Hori 
Zaparan was distressed 523. and having returned (home) 524. she 
went to the judge 525. and said to him, 526. »0, my judge! I will 
give you whatsoever you want. 527. Make a judicial decree® for me, 
my judge!» 528. This judge had fallen in love with Hoéri Zaparan. 
529. This judge said, 530. »O0, my lady!* If it be thus I will make a 
decree (for you). 531. Kiss me once!» he said. 532. »0, my judge! 
Don’t talk to me like that! 533. I will give you forty thousand 
horses with golden saddles. 534. I will give you forty thousand 
slaves with golden girdles. 535. (But) don’t talk to me like that, 
my judge!» she said. 536. This judge® said, 537. »If you do not 


L hus ~ hus alternatingly. 

* Repeated: jigildi. 

3 pateva: ~ peteva: A. | rv fatwa ‘a judicial decree’, usually pronounced 
by a mufti, but here by the gazi. Héri Zaparan wants a fatwa from the 
judge, showing that Hamra belongs to her and not to Horulqa. 


4 yinim alternating with yenim. 
5 ga:zim with preserved -m. It is very common that titles have the 
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bolalmejdu» dep edi. 539. hére zeperan kelip 540. qa:zini stjep 
edi. 541. bu qa:zim bojnidin tutup 542. uS t6-tni sUjep aldi. 543. 
andin ki:n qa:zim peteva:ye turdi. 544. peteva:ni putkuzup turer 
edi. 545. hére zeperan qi¢qirdi. 546. bu qa:zim yoslaqte atnin 
igerni te:t toqup 547. atye te:tt minip Ciyti. 548. Giqip edi. 548a. hére 
zepera:n dedi ki 549. »peteva: pitti mu qa:zim?» dep edi. 550. »vaj 
yenim! pittiy dep 551. peteva:ni xlip berdi. 552. bu hé:re zeperan 
petevarni alip 553. adssi qeeSiye jugurdi. 554. acesinin qesiye kirip 
555, peteva:ni aldide gqojap kokustup 556. »bu a:Siginni menge 
bergin! 557. qa:zim menge peteva: qilip berdi. 558. menge durts 
iken» dep edi. 559. aéesi hértlqa: dedi ki 560. »men turyetide! 
senge durus em'es. 561. bu qa:zi senge jalyan peteva: qilip beriptw. 





kiss me once 538. there can be no decree.» 539. Hori Zaparan came 
540. and kissed the judge. 541. This judge seized her round her 
neck 542. and kissed her three or four times. 543. Then the judge 
began (to write) the decree. 544. He finished the decree. 545. Hori 
Zaparan summoned him. 446. In his rapture? the judge saddled his 
horse with the saddle the wrong way 447. and rode away sitting 
on the horse in the wrong way. 548. He went away. 548a. Hori 
Zaparan said, 549. »Is the decree finished (ready), my judge?» 
550. 90, my lady! It is finished!» he said, 551. and gave (her) the 
decree. 552. Héri Zaparan took the decree 553. and ran to her sister. 
554. Having entered her sister’s 555. and put the decree before her 
and shown? it to her (she said), 556. »Give me this lover of yours! 
557. The judge has given me a decree. 558. He belongs to me.»* 
559. Her sister Horulga said, 560. »As I am with him he does not 
belong to you.® 461, This judge has given you a false decree. 462. If 


possessive suffix -m, even if as to meaning they would be unsuffixed. Thus 
we have e. g. ustam ‘master’, ayunum ‘teacher’ etc. 
1 Repeated: turyacide. 
2 That he had been allowed to kiss Héri Zaparan and from his love for her. 
3 kékustup < kérkésutup. 
4 durus < P. S»_j5 with loss of final -t, lit. ‘correct’. 


5 T regard turycecide as a verbal nomen which as far as I know — is 
against the rules of the literary language, cf. RaqueTrr, Eastern Turki 
Grammar, IJ, p. 57. The literal translation of men turyweé-i-de etc. would be 
‘in I (my) being with him he does not belong to you’. 
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562, sen menin sinnim bolsayn men aéan bolsam 563. ne seb'ebdin 
durus bolur?» dep 561. jolyz saldi. 565, andin ki:n hordlqa: qa:zive 
yet jazdi ki 466. »¢j qa:zi! sen ne uéun jalyan peteva: berdin? 
567, alyaninni bergil! qa:zi! 568. séjgeninni kérgil! qa:zim!  ss9, 
emdi 6lgeninni kérgil! qa:zim! 570. sen gia:mette Serm'ende bolur 
sen! qa:zi! 571, qara juz boldun qa:zi!» dep 572. yet jazdi. 573. bu 
qa:zi hérulqa:nin bu yetini kérup 571. hejran bolup qorqup 575. 
»men emdi neme qilsam bolur» dep 576. hére zeperan geSiye bardi. 
577. dedi ki 578. »ej yinim! bu peteva: yzlet bolyan ik'en. 579. men 
baSqa peteva: qilip berej» dep edi. 580. hére zeperan dedi ki 581. 
ye] qa:zi! sen mana neme ucun jalyan peteva: gilip berdin? 52. 
nemege meni joq iSya yo8 qilursen? 583. qga:zi emdi 6lgeninni 
k6érgil! qa:zi! dep 583. bu‘qa:zini da:ryz esip dltdrgin'» dep 535. 
hok'm qildi. 586. bu qa:zi a:yir da:rye esilip 6ldi. 587. bu hore 
zeperan acesinin qesiye berip 588. bolyan va:qelerni bejan qilip 
jiylayeli turdi. 589. »¢j a¢am! bu a:Siginni menge jene bir kors'ct- 
kin! 590. men jene bir korej» dedi. 591. hérdlqa: ejdi ki 592. »ma:- 


you are my younger sister and I your elder sister 563. why is it (then) 
correct?» she said, 564. and sent her away. 565. Then Horulga wrote 
a letter to the judge (saying), 566. »O, judge! Why did you give a 
false decree? 567. Give (back) what you have taken, judge! 468. 
See whom you have kissed, my judge! 569. Now see your death, 
my judge! 570. You will feel ashamed on the day of resurrec- 
tion, judge! 571. You have got a black face, judge!» 572. (Thus) she 
wrote. 573. When the judge read (saw) this letter from Horulga 
574. he was worried and afraid 575. and saying, »What will now be 
the best thing for me to do?» 576. he went to Héri Zaparan. 577. He 
said, 578. »O0, my lady! This decree is erroneous! 579. I will make 
another decree (for you),» he said. 580. Hori Zaparan said, 581. »Q, 
judge! Why did you give me a false decree? 582. Why did you make 
me glad over a thing that did not exist? 583. Now you see your 
death, judge! 584. Hang this judge on a gallows and kill him’ 
585. she ordered. 586. At last this judge was hanged on a gallows and 
died. 587. Hori Zaparan went to her elder sister 588. and having 
explained what had happened she began to weep, (saying) 589. »O, 
my sister! Show this lover of yours once more to me! 590. I want 
to see him once more!» she said. 591. Hérulga said, 592. »Yes! (But) 
7 
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qul! siz seebr qilip turon! 593. kdérseteduryan vaytide korsetemen» 
dedi. 594. aradin bir neés zema:n 6tup 595. bu hemra: 62 jrrtiye 
janedwyan boldi. 596. bir neée kundin ki:n jol dzabduyini put- 
kuztp 597, hemra:ni jolyze seelip qojdi. 59s. 


bejt. 


¢j hemra:him! sen mundin keter bolsan 

seni bir alla:ye tapSurdum hemra:him! 

sen mundin ketip menin ha:lim ne ke¢er hemra:him! 
sen munday tiz kelur sen hemra:him! 


dep edi. 599. hemra: bu bejtni oqudi. 600. 


menin jolda Sum pima:nim tolup 6lup ketsem 
jolde qebrim qalsa ne qilur men hoérulga:him! 
eger jolde aman bolsa 6z Seherimge barsam 


have patience! 593. I shall show him when the time to show him has 
come!» she said. 594. When some time had passed 595. Hamra had to 
return to his own country. 596. When after some days she (Horulqa) 
had finished his equipment for the road 597. she sent Hamra away. 
598, 


Verses. 


O, my Hamra! When you (now) are leaving from here, 

I have entrusted you, my Hamra, to the one God. 

When you have gone from here, how then shall my life! pass, 
my Hamra! 

You will come (back) so quickly, my Hamra! 


she said. 599. Hamra recited this piece of poetry: 600. 


If the road should be filled up with (my) ill-luck and if 
I should die on it, 

If my grave should be on the road what shall I (then) do, 
my Horulqa’? 

If there is security on the road and if I can go to my own 
town, 


1 ha:lim ‘my state, my condition’ etc. 
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ata anam birlen dida:r k6re’sem 
gull dgemi:le sinnimdin ehva) sorsem 
tiz kelur men periza:dim. 


601, emdi hérulqa: zjdi ki coz. 
ej hemra:him! sen 6zen’ ademiza:t. duirsen. 


senin qilyan vedelerin rast bolsa 
tiz kelur sen hemra:him!' 


dep edi. 602a. hemra: ejdi 603. 
ej periza:dim men aman bolsam 
sen aman bolsan 
tiz kelur men 
dida:r k6ruSemiz periza:dim 


dep 604. bu s6zlerni gili8ip 605. jolye kirip mandi. 6vs. bir nece 
zema:n jol jurup 607. asu ilgeri uc akasidin ejrilyan cataq jolye 


and meet” my father and mother 

and ask my sister Gul Jamila about her circumstances 
_ (her health) 

(then) I will come quickly, my fairy-born one! 


601. Now Horulga said, 602. 


O, my Hamra! You yourself are a son of man. 
If the promises you have made are true. 
you will come quickly, my Hamra! 


she said. 6vza. Hamra said, 603. 


O, my fairy-born one! If I am safe 
and vou are safe 

I will come quickly 

and we will meet, my fairy-born one! 


he said (recited). 604. Having recited this to each other 603, he 
(Hamra) went away. 606, Having walked for some time 607. he came 


1 Repeated: wzey. 


2 dida:r (PB. ylas ‘sight, look’) kdres- ‘to meet’. 
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keldi. 608. jolye kelip 609. bu akaleri birlen mesle'et qiliSip 610, 
k6mep qgojyan niSa:nelerini bayse 611. hemesi turuptw. 612, bu 
hemra: ejdi ki 613. »bu akalerimnin he¢ qajsi kelmeptuw dep 
614, bir akasininki ketken joliye kirdi. 615. bir ne¢e zema:n jol 
jurup 616. bir Sch'erge ba:rdi. 617. ol Seh'erde akasini izdep jurip 
618. bir kallapeznin o¢aqiye ot qalaptwyan jerdin tapti. 619. bu 
kallapezge dedi ki 620. »u menin akam edi. 621. men izdep keldim. 
622. emdi men elip ketur men» dep edi. 623. bu kallapez dedi ki 
624. »bu akaniznin menge beredwiyan bir nee ser qerzi ba:r. 625. 
menin pulumni berip elip ketin!» dedi. 626. bu hemra: bu akesinin 
qerzini berip 627. akasini elip 628. bir neée kun jol jurup 629. jene 
Su acamaq jolyx ¢ciyti. 630. Giqip bayse 631. jene bir akasi hem 


to the mentioned road-fork! where he had earlier parted with his 
three brothers. 608. When he had come to the road 609-610. and looked 
for the tokens he and his brothers had buried there according to 
their plan 611. they all were there. 612. Hamra said, 613. »None 
of my brothers has come (back)! 614. and entered the road along 
which one of his brothers had left. 615. Having walked for some 
time 616. he came to a town. 617. Having strolled about in that 
town looking for his brother 618. he found him making fire at the 
hearth of a kallapaz.? 619. He said to this kallapaz, 620. »This is 
my brother. 621. I have come here looking for him. 622. Now I will 
bring him with me back again», he said. 623. This kallapaz said, 
624. »This brother of yours has a debt of some sars® to pay me 
back. 625. Take him with you back when you have given me my 
money!» he said. 626. When Hamra had paid his brother’s debt 
627, he took his brother (with him) 628. and having walked for some 
days 629, he again came to this road-fork. 630. When he went (there) 


1 éatag jol, cf. WB ITI: 1895 éatak (Kas.) ‘der Kreuzweg’. In Kashghar 
I noted a verb éa:ta- ~ éata- or éa:ti- ~ éati- ‘to cut off branches from the 
trunks of trees’ (when cutting timber), also sa-y éa-ta- lit. ‘to cut off branches,’ 
which I connect with WB ITI: 1893 cat (Alt. Tel.) ‘der Winkel, den die 
Schosslinge, Zweige eines Baumes bilden’. 


2 kallapez P. J Ae ‘one who dresses and sells the head, feet, and tripe 


of cattle’ (STEINGASS). 
3 ef. n. 2, p. 59. 
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kelmeptw. 632. bu akesinin qaS’iye bir nete zema:n jol jurup 
bardi. 633. bu akesini bir aSpezninkidin tapti. 634. »u menin akam 
edi. 635. men emdi elip keter men» dep edi. 636. »bu akanizde 
menin bir munée pulum ba:r. 637. Suni berin!» dep edi. 638. bu 
akesinin hem qerzini berip zlip mandi. 639. bir neée zema:n jol 
jurup 640, jene 5u ué acamaq jolye ¢iyti. 641. jene bir akasini 
mu tepip xlip 642. 6z jurtiye mandi. 643. bir ne¢e zema:n jol 
jurgendin ki:n bir jerde bir quduynin qesiye kelip tiiSti. 641. 0: 
akaleri mesleh'et qgildi ki 645. »bu dadam a:8iq bolyan qusni bu 
hemra: elip ba:rse 646. biz yapa bolurmiz. 647. ikind3i padisa:- 
liqni hem beredw. 648. buni muSu quduqga tadslevattip 619. biz 
qusni elip ketsek 650. apperip dademiznin aldide gojsaq 651. 
dademiz yo8 boledw» dep 652. Su mesleh'etni gilip 653. bu hemra:ni 
iski kdézini ujup taSlap 654. quduyqa taSlav'ettip 655. bu quéni 
iski akasi elip 656. 6z jurtiye mandi. 657. bir neée zema:n jol 





and looked 631. again no brother of his had also not come.! 
632. He walked in the direction of this brother of his for some time. 
633. He found this brother of his (working) at a cook’s. 634. »This is 
my brother. 635. Now I will bring him back!» he said. 636. »Your 
brother has (a debt of ) some money to (pay) me (back). 637. Give it to 
me!» he said. 638. Having paid the debt also of this brother of his he 
walked away. 639. Having walked for some time 640. he again came 
to this road-fork with the three® roads. 641. Having found also his 
(last) brother 642. he went to his own country. 643. After they 
had walked for some time they came to a place and put up at the 
side of a well. 644. Those brothers of his conferred (saying), 645. »If 
Hamra brings the bird with which our (my) father has fallen in 
love 646. we shall have to worry.’ 647. Secondly he will also give the 
kingdom to him. 648. If we throw him into this well 649. and take 
the bird with us 650. and put it before our father 651. he will be 
happy», they said. 652. Having made this plan 653. they scratched 
out both the eyes of Hamra 654. and having thrown him into the 
well 655. his two brothers took the bird 656. and went to their own 
country. 657. Having walked for some time 658. they came to their 


1 ef. n. 1, p. 75. 
2 cf. n. 1, p. 75. 
3 J. e. that we have not been able to find the bird. 
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jurtp 658, dadesinin aldiye keldi. 659. dadesi bu quéni korip 
660, neha:jeti yoS bolup 661. bu quSqa qanée geplerni qilip qanée 
s6zledi. 662. gep sordi. 663. bu quS kulmedi. 664. neymedi elip 
kelip 665. neyme hem qildurup berdi. 666. kulmedi. 667, andin 
kin bu pa:diga:nin aciyi kelip 668. »men mununye Sunde a:sig 
bolup 669. Swnée dgeure dzepa:lerni tartip elip kelgen qus bolsa 
670, bu qus heé gep qilmajdw. 671. heé kulmejdw. 672. muni 
6ltéréynler!» dep 673. hék*m qilip edi. 674. bu quS yuda:ye na:le 
qilip jiyledi ki 675. »<j yuda:ja:! menge zuba:n bergin!» 676. dua:si 
idga:vet bolup 677. bu qu8 gep qildi. 67s. dedi ki 679. »¢j pa:di8a:! 
ej kemeeqil pa:d'Sa:! men neme ucun kulur men? 680. meni elip 
kelgen igemni senin iski oyluyn pala:n jerde iSki kuzini ujup 681. 
bir quduyga taslavettip keldi. 682. men Sunin ucun kulmes men. 
683. men qaraliy dw men» dep edi. 684. bu pa:d'Sa: bu gepni iSitip 
685. ah tartip jiylap 686. bu oylanlerini tutup 687. putleriye 





father. 659. When their father saw the bird 660. he was very glad. 
661, He talked a little to the bird. 662. He asked it (about something). 
663. The bird did not laugh. 664. Having brought musicians there 
665, he also had music made (for it). 666, It did not laugh. 667. Then 
the king was angry (and said), 668. »] was thus much in love with 
it 669, and was thus much oppressed? by (my love) and when 
they brought the bird (here) 670. it does not say anything. 671. It 
does not laugh. 672. Kill it!» 673. he ordered. 674. This bird com- 
plained to God and wept (saying), 675. »0, God! Give me a tongue!” 
676. When its prayer had been answered‘ 677. this bird spoke. 
678. It said, 679. »O, king! O, foolish king! Why should I laugh? 680. 
Your two sons have at a place so-and-so scratched out both the 
eyes of my owner who brought me (there), 681. and came here having 
thrown him into a well. 682. Therefore I do not laugh. 683. I am 
mourning», it said. 684. When the king had heard this 685. he 
sighed and wept, 686. seized these sons of his 687. and put chains 


1 ganée = bir ganée. 

* d3eur A. ) 9> ‘oppression’, d3epa: A. clas ‘oppression, tyranny’, -€ 
in d3eur is izafat. 

3 I. e. Make me able to speak! 


4 tdja-vet A. 4) Lo ‘answering’. 
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zendzir idkel selip edi. 68s. bu qué bir gounup edi. 699. i&ki qana- 
tinin arasidin oyli hemra:nin iski kazi Giyti. 690. bu kuzini exlip 
691, kuzige surtup 692. »ah balam!» dep jiylap 693. Su quduynin 
beSiye mandi. 694. quduynin qesiye berip 695. buni quduydin 
aldi. 696, bu balesini k6érse 697, igki kuzi jog. 698. balesi dadesinin 
gepi isitip 699. jiylaSip kérusep bolup 700. dadesiyee dedi ki 701. 
»ej dada! menge bir gugurt berin! 702. siz nere turoy!» dep edi. 
703. gugurtni berip 704. nere turdi. 705. bu hemra: gugurtni Gagip 
706. hérulqa:nin bergen bir tal Gee¢ini otga salip edi. 707. hérulqa: 
ha:zer boldi. 708. hérulqa: kelip 709. »¢j a:8iqim! neme boldun? 
710, senge neme iS jetti?» 711. jiylap i8ki kuzini goliya elip 712. 
dzajyx selip 7120. a:bi hajatnin suiji bilen jup edi. 712). kuzi ev'el- 
kidek boldi. 713. qolide bir guilni ekelip 714. burnuye burutup 


and fetters on their feet. 688. This bird shook itself once. 689. 
From under its two wings the two eyes of his (the king’s) son 
Hamra came out. 690. He took these eyes 691. and caressed them. 
692. Weeping and saying »O, my child!» 693. he went to the edge of 
this well. 694. Having gone to the well 695. he took him (Hamra) out 
of the well. 696. When he saw this son of his 697. he was without both 
his eyes. 698. When the child had heard its father’s voice 699. and 
they had wept together and greeted each other, 700, he (Hamra) 
said to his father, 701. »O. father! Give me a match! 702. You stand 
a little away!»' he said. 703. Having given him the match 704. he 
stood a little away. 705. When Hamra had struck the match 706. he 
put one of Horulga’s hairs? which she had given him to the fire. 
707. Hérulqa appeared. 708. When Horulga had come (she said), 
709. »O, my lover! What is it? 710. What happened to you!» 711. 
(Saying thus) she wept and having taken his two eyes into her hands 
712, she put them in their place 712a. and washed them with the 
water of life.2 712. His eyes became as before. 713. Having brought 
a flower in her hand 714. she let him smell it with his nose. 715. His 


1 nere, cf. nerag, p. 21: 425, and BasKaKov & Nasinov, p. 101 neri. 

2 fetini < satéini. 

3 The water of life is said to come from a dark region, the Zulmat, 
in the vicinity of the Qap-mountain, cf. DONALDSON, The wild Rue, p. 92. 
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edj. 715. kézi zev'elkidin ruSen boldi. 716. andin ki:n heme uruy 
tuqganleri bilen kéra3up bolup 717. pa:d'Sa: ejdi ki 718. »¢j oylum! 
senin bu a:8iqinni hem Sch'erge elip bareli» dep 719. Seh'erge elip 
mandi. 720. bir ne¢ée kundin ki:n Seherge kelip 721. bu hérulgqa:yze 
dsiq izzetlerni qilip 722. qrq kice kunduz toj qilip 723. bu hérulqa:ni 
hemra:ye elip berdi. 721. ayir bu iSkivilen ajSu asret qilip jurdi. 





eyes became more bright than before. 716. When he had then 
greeted all his relations 717. the king said, 718. »0, my son! Let us 
bring also this beloved lady of yours to the town!) 719. and went 
to the town (with her). 720, When some days later they had come 
to the town 721. he honoured Horulga much. 722. (Then) he made a 
wedding of forty nights and days 723. and gave Hérulga to Hamra. 
724, At last these two wandered about enjoying themselves 
luxuriously.? 


1 ajsu asret <A. tps 4 Ure ‘joy and delight’. 


V. 
CO-éek. 


1. ilgeri bir muzedoz ba: isk'en. 2. bir kunisi bir qo’nesi balasi 
tazni Sa:girtke ekirip beriptw. 3. »balamye huner orgetip qoj- 
seler!» 4. dep bu taztin ilgeri kigen bu ustanin té-t be& Sa:girdleri 
hem ba: ik'en. 5. bir kuni bu tazye ustesi »mijerni tikin!» dep 6. 
k6-kusutup qojse 7. k6:s'etken jerni tikip bolup 8. jene badya 
jerlerni mu tikip putkuzup qojaptw. 9. muni ustesi kérap 10. hejra:n 
bolup 11. »bu taz jeman taz isk'en. 12. men »mijerni tikin!» desem 
13, Ojerni tikip bolup 14. baSqa jerlerni hem tikip putkuzup gojaptw. 


V. 
Tale. 


1. Once upon a time there was a bootmaker. 2. One day a neigh- 
bour brought his child, which was afflicted with Favus (a scald-head), 
and gave it to him as apprentice. 3. »Be so kind? as to teach my child 
(your) occupation!» he said. 4. This master had four or five apprentices 
more who had begun (entered) earlier than this scald-head. 5. One 
day the master said to this scald-head, »Sew this place!»? 6. When he 
showed it to him (how to do it) 7. and he (the scald-head) had 
finished sewing the place which (his master) had shown to him 8. he 
also sewed other places to the end. 9. When his master saw this 10. 
he was astonished (and said), 11. »This is a bad scald-head. 12. When 
I say to him, »Sew this place!», 13. having sewn that? place to the 
end 14. he also sews other places to the end. 15. This scald-head 


1 A very polite imperative is formed by help of the conditional tense. 
2 muerni < mu jerni. 
3 Ojernt << o jerni. 
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15. bu taz meni sundurup atqudej» dep 16. konlida qecti. 17. 
andin kin kindin kun 6tti. 18. ajdin aj 6tti. 19. bir kunisi jene 
mnijerni tikin!» 20. dep ké-kusttup berse 21. 0: k6-setken jerini 
tikip bolup 22. beyi hem selip qojwptw. 2%. andin kin bu usta 
24, »he! emdi bu tazni hejdep Ciqarmeesaq 25. jaeeman bolyudej» 
26, dep yia:l gildi. 27. kimlerdin bir kun 6t6p 28. bagya bir Sa:gir- 
diye bir 6tke:meni tutquzup 29. Sa:girdiye dedi ki 30. »mugsu 
6tke:mede 6stendin qum usup kirgin!» dedi. 31. bu Sa:gird 6tke:- 
meni elip cigip 32. Ostenge kirip 33. qum usti. 34. qumni usup 
bolup 35. 6tke:meni k6terep edi. 36. bir'si qalmaj hemesi qujulup 
ketti. 37. jene usyeli turdi. 38. usup bolup 39. jene k6terdi. 40. 
jene qujulup ketti. 41. heé ila:d3z qil'almaj 42. 6tke:meni ustesinin 
aldiye quruy k6terep kirdi. 43. ustesi sordi ki 44..»men seni nemege 





is likely! to strike me down» he said. 16. Thus it flashed? upon 
him. 17. Then day after day passed. 18. Month after month passed. 
19-20. When he (the master) one day again showed him saying, 
»Sew this place!», 21. he sewed the place which he had showed him 
to the end 22. and also embroidered? it. 23. Then this master said, 
24.»Ha! If we don’t drive away that scald-head now (i. e. at once), 
25. it is likely to be bad (for us).» 26. (Thus) he thought. 27. When days 
had passed 28. he (one day) handed a sieve to another apprentice of 
his 29. and said to him, 30. »Bale sand from the water-channel into 
this sieve and bring it (here)!» 31. This apprentice took the sieve and 
went away, 32. went down in the water-channel 33. and baled sand. 
34, Having finished baling sand 35. he lifted the sieve. 36. Nothing 
remained but all ran out. 37, Again he began to bale. 38. Having 
finished baling 39. he lifted it again. 40. Again it ran out. 41. Not 
being able to do anything about it 42. he brought the sieve back 
empty (dry) to his master. 43. His master asked, 44. »What did 


1 In atqudej and bolyude) in 25 -dej stands for the more common -dek, 
ef. n. 3p. 61. 

2 koylide qecti is to be compared with p. 31: 667 yia-lide qetti. The 
form qge¢ti is doubtful, as an 7-umlaut in this position is impossible. As far 
as I know there is no verb qe¢-. I translate the passage as if it had been 
koylidin qacti. 

3 bayi P. &F& bakhya ‘quilting, sewing very thick and strong’ etc. 


(STEINGASS), in Eastern Turki ‘embroidery on boots’. Baskakov & NASsI- 
LOV, p. 20, give bexi ‘silk-embroidery on boots’. 
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bujrup edim? 45. menin bujuryan nemem qeni? 46. n'emisqa xlip 
kelmedin’» dep edi. 47. bu Sa:git dedi ki 48. »vaj ustam! men nee 
qetim usup elip kirej] dep 49. usup bolup 6tke:meni kétersem 50, 
6tke:mede turmaj qujulup ketti. 51. men heé ila:d3i qil'almaj 
52. yapa bolup kirdim» dedi. 53. andin ki:n bu usta Su jaeman 
tazni Ciqerip atmaq uéun bu jia:ni qilip 54. 6tke:meni tut- 
quzup 55. bu tazni Ciq'artti. 56. bu taz Giqip 57. bi ademnin bee-/ive 
tiiStip 58. e'Ini beqip bijini beqip 59. bi jerge berip edi. so. bir 
tup Saptul obdan piSqan! ik'en. 61. bu taz bu Saptulni eyitip 62. 
olturup 63. bir tojyiée jep bolup 64. ji:gen Saptulnin Supuride 6tke:- 
menin tiiSiiklerini bu Supurde ¢aplap 65. 6ster) baesiye berip 46. 
oOtke:mede qumni usup elip keldi. 67. buni ustesi kérap 68. »ma:ne! 
bu Sum taznin jemalliqini korenler! 69. dep 6tke:medin 6tken 


I order? you to do? 45. Where is that which I ordered (you to bring)? 
46, Why did you not bring it here?» he said. 47. This apprentice said, 
48-49. »O, my master! When I, having said »I will bale several 
times and bring it back!», had finished baling and lifted the 
sieve 50. it (the sand) did not remain in the sieve but ran out. 
51, Not being able to do anything about it 52. I came back distressed». 
53. Then this master thought (this to be the occasion for) driving 
away this bad scald-head. 54. He handed the sieve (to him) 55. and 
sent this scald-head out. 56. The scald-head went away 57. and 
having entered® somebody’s garden 58. and having looked here and 
there’ 59. he went somewhere. 6v. A peach-tree® had well-ripe fruits. 
61. This scald-head shook the peach-tree, 62. sat down 63. and 
having eaten until he was sated 64. he pasted over the holes of the 
sieve with the peelings of the peaches he had eaten. 65. Having gone to 
the edge of the channel 66. he baled the sand in the sieve and brought 
it (to his master). 67. When his master saw this (he said), 68. »Look! 
There you see the malice of this unfortunate scald-head! 69. (O, 


1 Repeated: pisyan. 

2 bujrup < bujurup. 

§ Lit. and having fallen into. 

4 clint < ejani. 

5 tip root, piece (used as an auxiliary word in counting trees or plants), 
Raquetre, Eastern Turki Grammar, III, p. 190. 
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taz! yelvini bésken taz! bu neme qilyan i8in?» 70. dep bu tazni 
hejdep ¢iq'ardi. 71. 


Sum taznin yzed3'ekleri 

jantaqnin ¢iéckleri! 

monagq uzum sejve taz! 

men emdi sendin qexttim? taz! 

ne:ge barsay Suje:ge ba:. 

men sana hiner 6-getmes boldum taz. 


72. dep bu tazni hejdep ¢iq'ardi. 


you) scald-head who have passed through the sieve!? (O, you) 
scald-head, who have dragged® the sieve along the earth! What 
have you done?», 70. he said and drove away this scald-head. 


71, (Saying), 


»The fiddles* of the unfortunate scald-head! 

The flowers of thorn! 

Monagq-grapes® and saiva-scald-head! 

Now I have got rid of you, scald-head! 

Go where you want! 

I am not going to teach you a profession, scald-head!, 


72. (saying thus) he drove this scald-head away. 


1 Repeated: qestim. For qetti cf. n. 2 p. 106. 
2 velvi P. ys ‘sieve’; Baskakov & Nasitov, p. 55 yalvir. 


3 As the master could not see the peelings in the bottom of the sieve, 
he thought that the scald-head had dragged the sieve along the earth, thus 
hindering the sand from running out. 6ds- occurs in SHAw, p. 49 in the sense 
‘to shovel along earth etc. with the hands’. 

4 The meaning of the verse 71 is doubtful. In a story of a scald-head, 
noted by me from a caravan-man from Tashmaliq, the same expression 
occurs, viz. Sum tazniy yoedjekleri. 

5 In the texts from Guma monagq (mona:qi) and sejve occur as names for 
special sorts of grapes. 


VI. 
CHéek. 


1. burun zema:nide yot'ende bir pa:d'8a: va: ik'en. 2. 0: kidinin 
sa:hib djema:l oyli ba: ik'en. 3. ja:rkendde bir pa:di8a: ba: ik'en. 
4. enin bir sa:hib dgzema:] qizi ba: ik'en. 5. i&ki pa:di8a: adem 
iverip el¢ilik gepi bilen 6. iskisi toj qilmaqqa qer'ar qil'i8ti. 7. 
kullerde bir kun qera:si pitip 8. tojye la:zem bolyan nerselerni 
iv'etti. 9. bu Sechza:de bir adem vilen 6zi kin mandi. 10. 0: kuni 
dgumz kunisi edi. 11. bir jerge ba:yande dzjumenin veyti keldi. 
12, attin tiSiip 13. etini 6zinin pa-d'a:hinin liba:slerini heleki 
ademige tapSurup 14. tea:ret alyeli ketti. 15. ol adem jaeman 
haramza:de taz edi. 16. taznin konlige keldi ki 17. »muSu pa:diSa:nin 


VI. 
Tale. 


1. Once upon a time there was a king in Khotan. 2. He had 
a beautiful son. 3. There was a king in Yarkend. 4. He had a 
beautiful daughter. 5. The two kings sent some men as match- 
makers 6. and they two (the kings) resolved to make a wedding. 
7. One day, having finished the wedding-agreement,! 8. they sent 
the things which were necessary for the wedding. 9. The prince 
himself went after with a servant. 10. That day was a Friday. 
11. When they came to a place it was time for Friday(-prayer). 12. He 
(the prince) descended from his horse 13. and entrusted his horse and 
his royal garment to the mentioned servant 14. and went (aside) to 
perform the purification. 15. That servant was a bad scoundrel of 
a scald-head. 16. It came into the scald-head’s mind. 17. »I will put 


1 gera: < qera-:r, which after loss of final -r has got the possessive- 
suffix -s?. 
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liba:sini men kiip 18. Schza:denin etini mmip 19. Sehza:denin aledw- 
yan qizini men elev'alaj» dep 20. Schza:denin igin ajay heme nerseni 
kejdi. 21. Su ha:lde Schza:de keldi. 22. Schza:de kelip 23. »hoj taz! 
bu neme qilyan i8in? 24. menin igin ajaylerimni na:pak qilip sen» 
dese 25. 0: taz ejti ki 26. »hej Sehza:de! dzleri bu igin ajaylerini 
kejseler 27. neha:jeti ¢ir'ajliy yop sdret bolur iSk'enler. 28. men 
musu igin ajayni kejsem 29. 6zlerige oy8eS yop sdret bolurmen 
mek'i. 30. jene bir 6zlerige iltima:sim. 30a. bu: igin ajayni keidim. 
31, 6zlerinin aryamagq atlerini bir minip baysem mura:dimye jeter 
edim» dedi. 32. bu Schza:de »gileduiyan iSinni gilip sen. 33. atimni 
minip baysey mu minip baq» dep 34. nama:z oquyeli kirip ketti. 
35. o: taz igin ajayni kiip 36. aryamaq atni minip 37. 6zinin ko:ne 
igin ajay toga atni Schza:dege qojap qatti. 38. bu Schza:de ¢iqip 
qa:lese 39. ademi haramza:de taz 6zinin eski igin ajayini qojap 
40. bu Sehza:denin igin ajayini kiip 40a. etini minip ketiptw. 


on the garment of this king,! 18. and mount the horse of the prince 
19. and take (marry) the girl that the prince is going to take (marry)!» 
20. Saying thus he put on all the clothes and (other) things of 
the prince. 21. At this point the prince came. 22. When the prince 
had come he said, 23. »Look here, scald-head! What have you 
done? 24. You have made my clothes unclean!» When he said 
this 25. that scald-head said, 26. »Look here, prince! When you 
yourself put on these clothes of yours 27. you look very beautiful 
and nice. 28. If I put on these clothes 29. I wonder if I shall be as 
nice as you. 30. Again I have a supplication to you. 30a. I have put 
on these clothes. 31. If I could ride? your arghamaq-horse® once 
I should have attained my desire!», he said. 32. The prince said, 
»You have (already) done what you wanted to do! 33. If you also 
want to try my horse, try it!» he said, 34. and went aside in order 
to read prayers. 35. When that scald-head had put on the clothes 
36. and mounted the arghamaq-horse 37. he left his own old clothes 
and lame horse to the prince and fled. 38. When the prince went 
there and looked 39. his servant, the scoundrel of a scald-head, had 
left his own worn clothes, 40. put on the prince’s clothes, 40a. 
mounted his horse and gone away. 41. When this prince said, »I will 
1 J. e. royal garment. 


2 And try (baysem)! 
3 The special kind of horse mentioned before, cf. n. 2, p. 21. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki 1) 


41. bu Sehza:de »dz jurtimye jenip ketej» dese 42. dadesidin 
baSya ademlerdin na:mus qildi. 43. a:yiri ila:ds jog. 44. ademi 
taznin igin ajaylerini kiip 45. ademinin toga extini minip 46. 
arqesidin mandi. 47. bu haramza:de taz jarkendnin deva:ze- 
siye berip 48. dauzebendge dedi ki 49. »pala:n sérette at bilen 
bir jigit keledw. 50. kelse ol ademni Sch'erge kirguzmanlar! 51. 
ol adem Sech'erge kirse 52. Seh'erde gimetéiliq boladw. 53. ol 
adem ne-s Sunday jeman adem» dep gqojup 44. &ch'erge kirip 
55, yot'endeki pa:d!8a:nin oyli bolup 56. pa:d'Sa:nin qizini qrq kite 
kunduz toj qilip 57. 0: taz aldi. 58. 0: Sehza:de bir neGe kiundin 
kin Sch'ernin deva:zesiye kelse 59. deva:zebendler »sizge idga:zet 
joq! Sch'erge kirmen!» dep qojmeedi. 60. aradin bir ne¢e zema:n Otti. 
61. bu Sehza:de sepilnin teSide jeitkan nersesige qumuésnin jildizini 
jedi. 62. i¢kusige jamyurnin swijini i¢ti. 63. bu haramza:de taz bir 
kun jetip 64. konlige keldi ki 65. »vaj! men bu gizni aledwyan 


return to my own country!» 42. (he thought that) he would be dis- 
graced by his father and other people. 43. At last there was no 
remedy. 44. He put on the clothes of his servant, the scald-head, 
45, and mounted the lame horse of his servant 46. and went after 
him. 47. This knavish scald-head came to (one of) the gates of 
Yarkend 48. and said to the gate-keeper,’ 49. »There will come a 
young man and a horse looking so-and-so. 50. If that man comes do 
not let him enter the town! 51. If that man enters the town 52. there 
will be dear times? in the town. 53. That man is a bad omen! 
He is a bad man like that!», he confided to him. 54. Having entered 
the town 55. he was (presented himself as) the son of the king of 
Khotan 56. and having made a wedding of forty nights and days 
with the king’s daughter 57. that scald-head married her. 38. 
When that prince some days later came to the gate of the town 
59, the gate-keepers said, »There is no permission for you! Do not 
enter the town!», and did not allow him (to enter). 60. Some time 
passed. 61, This prince ate the roots of reed outside the town-wall 
as food. 62. As drink he drank rain-water. 63. When this knavish 
scald-head was one day lying (there) 64. it came into his mind, 
65. »O, I was the slave of this prince who was going to marry the girl. 


1 dauzebend ‘gate-keeper’ < derva-:zeban P. Ob os! aoe 


2 [. e. dear times from famine or war. 
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Schza:denin quli edim. 66. men jolde huner i8letip 67. bu pa:di8a:- 
ninki Schza:denin aledwyan qizini men aldim. 68. bu Sehza:denin 
ha:li neme boldi ik'en’» dep 69. adem Ciqarip 70. Schernin tesini 
joqletip tapturup elip keldi. 71. pa:di8a:yze dedi ki 72. »bu menin 
kitik veytidin ta:tip qulum edi. 73. men bilen jolyz ¢iqip 74. bir 
jerde menin atiyim keldurup edi. 735. hejdep ettiv'edim. 76. bu qul 
mal baqqeli nea:jeti usta edi. 77. vaj pa:d'8a:! bu qulni mal baqqeli 
salsaq» dep edi. 78. pa:diSa:ye ma:qul keldi. 79. heleki Schza:deni 
qiéqiritip ekirip 80. bir munce at bir munée kalla bir munée 
isck bir munée e¢cku bir munte tuge Sunday nerselerni kérsetip 
berdi. 81. »sen bu gundin tartip mal baqgin!» dep 82. bu Sehza:de 
malni dzengalye elip ¢ciqip baqar edi. 83. dzengalye elip ¢igip 
84. atni tosse 85. ick qacéedw. 86. iSekni tosse 87. qoj qaceduw. 
88. gojni tosse 89. e¢cku gacedw. 90. e¢ékuni tosse 91. tuge qacedw. 
92, uSbu ha:l bilen bir ne¢e zema:n Otti. 93. bir kini bu Sehza:de 
bir deja:nin bojide jiylap jetip edi. 94. bir aysaqal adem keldi. 


66. On the road I used (my) skill 67. and I married the king’s daughter 
that the prince was going to marry. 68. What has become of 
this prince?» he said. 69. Having sent a man 70. and having searched 
outside the town and found him he brought him (to the king). 
71. He (the scald-head) said to the king, 72. »This man was not long 
ago my slave. 73. He entered the road with me 74. but at a place 
he roused my anger. 75. I drove him away.! 76. This slave was 
very clever in tending cattle. 77. O, king! If we could let this slave 
tend cattle!», he said. 78. The king agreed. 79. Having summoned 
the mentioned prince and brought him (there) 80. he showed him 
(gave him to tend) some horses, cows, donkeys, goats, camels and 
animals? like that. 81. »From this day onwards you tend the cattle!» 
he said. 82. The prince brought the cattle to the jungle and tended 
them there. 83. When he had brought them to the jungle, 84. and 
stopped a horse 85. a donkey fled away. 86. When he stopped the 
donkey 87. a sheep fled away. 88. When he stopped the sheep 89. a 
goat fled away. 90. When he stopped the goat 91. a camel fled away. 
92. Some time passed under these (such) circumstances. 93. One day 
this prince lay weeping on the bank of a river. 94. An old man came. 


1 ettiv'edim < atip edim with double consonantism, cf. n. 1, p. 43. 
2 Lit. things. 
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95. »e] balam! neme ucun jiyladiniz? 96. ha:linizni mana ejtin!» 
dep edi. 97. bu Sehza:de xjti 98. ve] baua! siz dziniznin idini qilin! 
99. menin ha:limye siz jetip bol'almajsiz» dep dedi. 100. bu qari 
adem dedi 101. »ha:linizni mana ejtin! 102. inSallah men jete- 
men» dep mehkem turuv'aldi. 103. bu Sehza:de xyiri bolmaj dedi 
ki 104. »men pala:ni Seh'erdin pala:n pa:diSa:nin oyli edim. 105. 
pala:n i8 uéun kelip edim. 106. jolde uSbu ehvaller bolup 
107, elha:! Su ha:letke jettim» dep 108. be’idin 6tken tema:m ser- 
guz'eStesini bu ademge ejti. 109. bu adem a@jti 110. »munday 
bols 111. e-tegende mallerni elip Giqip 112. bir jerge éul-ap 
113. »ja: Sip» deseniz 114. heme mallernin tuveqi jerge Caplesip 
galedw. 115. ke¢qurun janedwyan meh'ellde »ja: yizriy deseniz 
116. heme malnin tuvaqi jerdin adjrejdw» dep 117. bu adem -rajp 
bolap ketti. 118. bu Sehza:de e-tesi mallerni zlip Gigip’ edi. 119. 
jene tola yapa qildi. 120. »vaj mana bir a:dem »ja: Sip den!» dep 


95.»0, my child! Why do you weep? 96. Tell me your situation!», he 
said. 97. The prince said, 98. »0, grandfather! Mind your own 
business! 99. You cannot understand my circumstances!», he said. 
100. This old man said, 101. »Tell me your circumstances! 102. Please 
God I will understand them», he insisted firmly. 103. At last the 
prince could not stand it but said, 104. »I am the son of a king so-and- 
so in a town so-and-so. 105. I came here for a matter so-and-so. 
106. On the road these things happened 107. and now I reached this 
state», he said, 108. and told this man all that had happened to him. 
109. This man said, 110. »If it is thus, 114. all the hoofs of the cattle 
will stick to the ground 111. if you, when driving out the cattle in the 
morning, 112. gather? them to some place 113. and say »O0, Shep!»* 
115. If at nightfall, when you return home, you say »O, Khizri!» 
116. the hoofs of all the animals (will) leave the ground», he said. 
117, (Then) this man disappeared. 118. Next morning the prince 
drove out the cattle. 119. Again he was much distressed. 120. »O, a 


2 ¢ulya- with metathesis < ¢uyla- ‘to gather, to collect’, cf. RAQUETTE, 
English-Turki Dictionary. p. 42 r. 12 yoylasmaq ‘to gather’. 

3 ja: sip and ja:.yizri or ja: yizr are magic formule. The latter may 
have some connection with Khizr, the Prophet, who is very wellknown 
among the Turks of Central Asia. For the beliefs connected with him, v. my 
Uzbek Texts from Afghan Turkestan, p. 43, n. 1. 
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urgetip edi. 121. Suni bir qilip baqaj. 122. bu ademnin mana qajday 
gepi bu» dep 123. konliyz kelip 124. mallernin hemesini bir jerge 
Culyap 125. »ja: Sip» dep edi. 126. heme malnin tuveeqi jerge Caplesip 
qaldi. 127. bu Sehza:de nea:jeti yursend boldi. 128. ev'erdin on 
jigerme kun Otti. 129. pa:diSa: mallerini éaylap kérep bayse 120, 
maller hemesi uruqlap 131. dledwyan ha:letke jetiptw. 132. »gep 
qilaj» dese 133. kiauoylinin konlini avajlap gep qil'almedi. 134, 
ev'erdin bir neée zema:n Otti. 135. bir kun mallerni jandurup 
kirip edi. 136. qa:lese 6zinin ademi taz bu pa:d'Sa:nin qizi bilen 
ejSe e8ret qilip jetiptm. 137. bu Schza:de dedi ki 138. »men aledwyan 
qizini bu menin ademin elip alse 139. jene mana bu neme yapaliq? 
dep 140. bununye hem »ja: Sip» dep baqaj 141. neme bolur i8k'en» 
dep 142. »ja: Sip» dedi. 143. arade pa:diSa:nin aldidin kianoylini 
qitéqiryeeli Giyti. 144. »yiza: tejer boldiy dep 145. bu adem ¢ciqip 


man taught me to say »O, Shep!». 121. I will do it once and see (what 
happens). 122. What is it this man has taught me?». 123. Thus it 
came into his mind. 124. Having gathered all the cattle at a place 
he said »O, Shep!» 126. The hoofs of all the cattle stuck to the 
ground. 127. The prince was very happy. 128. From now! ten or 
twenty days passed. 129. When the king looked over and reckoned 
his cattle, 130. all the cattle had become lean 131. and were half-dead.? 
132, When he said, »I will tell him!»),? 133. he was discreet to his 
son-in-law and could not speak. 134. From now some time passed. 
135. One day he had driven the cattle back home. 136. When he 
looked around his own scald-head of a servant* was lying enjoying 
himself luxuriously with the king’s daughter. 137. The prince said, 
138. »If this servant of mine marries the girl I am going to marry 
139. what annoyance is that to me? 140. J will say »O, Shep!» also 
to him and see 141. what happens.» 142. He said, »O0, Shep!» 143. 
Meanwhile somebody went out from the king’s presence and called 
his son-in-law. 144. »The food is ready!» he said. 145. When this man 


1 ev'erdin < ejerdin ‘from this place’. The same form as in 134. 

* Lit. reached a dying state. 

3 I. e. the king was going to reproach the prince for the bad state of the 
cattle. 

4 ademt taz is a false izafat-construction. 


Materials to the Knowledge of Eastern Turki W15 


qa:lese 146. er yatun iskisi bir bolup galiptw. 147. bu adem kelip 
148. »haj haj! neme boldi?» dep tutup edi. 149. muni hem »ja: Sip» 
dedi. 150. ué kisi bolap Gaple’ip qaldi. 151. pa:diga: derywzeb 
bolap 152. jene bir vezirni ¢iqardi. 153. bu vezir Ciqip qa:lase 
154. ué kisi bir bolup qzliptw. 155. »haj haj Sehza:de! neme boldi?» 
dep 156. jzqin kelip edi. 157, muni hem »ja:Sip» dedi. 158. éaplesip 
qaldi. 159. ela ha:zer qija:s pa:disa:nin qrq veziri qitgiryeli ciqip 
edi. 160. hemesini »ja: Sip ja: Sip» dep éaplaSturup qojdi. 161. pa:diga: 
deryezeb bolup 162. ediylap »men ¢cigaryan ademler kelmedi» dep 
163, qoliye katta tajaq elip jugurup ¢iyti. 164. qa:lese heme adam 
bir bolap qaliptw. 165. »haj! neme boldi?» dep 166. jeqin kelip 
edi. 167. »ja: Sip» dep dedi. 168. pa:di8a: hem ¢aplesip qgaldi. 169. 
pa:disa:nin yatuni cigip edi. 170. oni mu hem »ja: Sip» dep Caplesip 
qojdi. 171. bu Sehza:de bu iSiyze neha:jeti yursend boldi. 172. bu 


went out and looked 146. both husband and wife had become one.! 
147, This man came 148. and saying, »Hallo, hallo! What has 
happened?» he seized them.” 149. He (the prince) said, »0, Shep!» also 
to him. 150. Three persons stuck to each other. 151. The king was 
angry 152. and sent another vezir. 153. When this vezir went out and 
looked 154. three people had become one (stuck together). 155. 
Saying, »Hallo, hallo, prince! What has happened?» 156. he came 
near. 157. He (the real prince) said »O, Shep!» also to him. 158, He 
stuck together (with the three other people). 159. In the same 
manner® the forty vezirs of the king went out to call the king’s 
son-in-law and his daughter. 160. To all of them he said »O, Shep! 
O, Shep!» and caused them to stick together. 161. The king was 
angry 162. and having said in anger, »The people I sent out did not 
come back!) 163. he took a big stick in his hand and ran out. 
164, When he looked all the people stuck together. 165. »Hallo, what 
has happened?» he said 166. and went near. 167. He (the prince) said, 
»0, Shep!». 168. Also the king stuck to (the others). 169. The wife 
of the king went out. 170, He also said »0, Shep!» to her and put 
her (to the others). 171. The prince was very glad about this. 


1 I. e. they stuck to each other owing to the magic influence of the 
formula ja: sep. 
2 In order to separate them. 


3 ela ha:zer qija:s corrupt from A. rll (ad ce 
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Schza:de goliye tajaq elip 173. eyilnin i8ikini ecip 174. »mallerni 
baqemen» dep ¢igaryeli turdi. 175. pa:d'a: kérup 176. »hoj taz! 
mejerke! ha:zer berip 177. ima:m ayunumni elip kel! 178. bizge 
dua: oqusun! 179. bizge bir nerse boldiy dep bujurdi. 180. bu Schza:de 
asta asta Onderme] manip 181. ima:m ayunin ujige ba:di. 182. 
ba:se ima:m ayunum Ujide jog. 183. ima:m ayunum sehra yetmeye 
ketiptw. 184. bu Sehza:de berip 185. »hoj ayunum! sizni pa:disa 
qitqiredw. 186. ha! Sap bolan!» dep Gnderetti. 187. buima:m ayunum 
»baraj» dese 188. umacqe un selip turur edi. 189. eyiri bolmaj 
yam umactin bir ajaq iSti. 190. bir pa:¢e yam gosni gqazandin elip 
191, belige tugdi. 192. Sujerdin mandi. 193. jerim jolye kelip edi. 


172, The prince took the stick in his hand 173. and having opened the 
door of the stable 174. and saying, »I will tend the cattle!» he 
began to drive them out. 175. When the king saw this, 176. (he said), 
»Look here, scald-head! Come here! Go at once 177. and bring the 
imam” here! 178. He must recite prayers for us. 179. Something has 
happened to us!» Thus he ordered. 180. The prince went very slowly 
without haste 181. to the house of the imam. 182. When he came 
there the imam was not at home. 183. The imam had gone out to the 
country (to perform) circumcision.* 184. The prince went 185. (and 
saying) »Look here, imam!* The king summons you! 186. Ha, be 
quick!», he pressed him on. 187. When the imam said, »I will go!» 
188, they were (just) putting the flour into the umach.® 189. Not 
being able to wait® any longer he ate’ a bowl of the underboiled 
umach. 190. Having taken a piece of the underboiled meat from the 
kettle 191. and tied it to his loin,® 192. he walked from this place. 
193. He had got half-way. 194. This underboiled umach made the 


1 mejerke < mu jerge kel! 
2 amam ‘reader in a mosque’, the leading personality in the religious 
matters of a town or village, cf. further the E. I. 


3 yetme < A. &>, usually pronounced yetne. 


4 ayunum = ima:m ayunum. 

> umach, ef. n. 1, p. 35. 

§ The imam was very anxious to eat the umach which was offered to 
him in the house where the circumcision had been performed. 

7 It is a well-known fact that anybody eating underboiled umach will 
have a bad pain in his stomach a short time after having eaten it. 

8 Probably in the loin-cloth, 
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194. bu ayunumnin yam umat qosaqini ayra'itti. 195. »tea:retke ol- 
turaj» dese 196. heleki Sehza:de Gnderetedw. 197, xyiri bolmaj bir 
jerde tea:retke olturdi. 198. oltwyandin ki:n gonini pak qilyeli 
heé nerse jog. 199. heleki Sehza:dege dedi ki 200. yhoj u8kam!! mana 
bir ¢alma ekip berin!» dep edi. 201. bu Schza:de xjti ki 202. »’ap 
bolan! pa:d'8a: qiéqiredw. 203. belinizdeki go&tin bitke alip 204. 
Sununde pak qilin! 205. jeqinde calma joq» dep d3eva:b berdi. 
206. bu ayunum eyiri bolmaj belidin bitke go’ni elip 207. gonini 
pak qilip edi. 208. bu Sehza:de »ja: Sip» dedi. 209. gos’ bu ima:m 
ayunnin qoniye Caplesip qgaldi. 210. bu Sehza:de Gnderetti. 211. 
bu ayunum ornidin turup 212. man'almedi. 213. »hoj taz! bu gos 
qonumyz ¢caplesip qaldi. 214. hoj taz! bir ila:d3 qilyin!» dep edi. 
215, ya: jerde dziq i8tler jurujdw. 216. men Su iStlerni elip kelej. 
217, Su goSni ké:setip qojeeli. 218. Su istler ta:tip alsun» dep edi. 


stomach of the imam ache.” 195. When he said, »I will sit down to 
relieve nature!»? 196, the prince pressed him on. 197. At last not being 
able to stand it he sat down somewhere to relieve nature. 198. 
Having sat down there was nothing which (could be used) for making 
his rump clean. 199. He said to the prince, 2v0. »Look here, brother!* 
Fetch me a clod!» he said. 201. The prince said, 202. »Be quick! 
The king summons you. 203. Take some of the meat (in the cloth) 
at your loin 204. and clean it with that! 205. There is no clod in 
the vicinity», he answered. 206. Not being able to stand it any 
longer the imam at last took some of the meat (in the cloth) at his 
loin 207. and cleaned his rump with it. 208. The prince said, »O, 
Shep!». 209. The meat stuck to the rump of the imam. 210. The 
prince pressed him on. 211. The imam rose from his place 212. but 
was not able to walk. 213. »Look here, scald-head! This meat is 
sticking to my rump! 214. Look here, scald-head! Find a remedy!», 
he said. 215. »Over there® are many dogs. 216. I will fetch those 
dogs. 217. Let us show the meat to them. 218. The dogs will draw it 


1 Repeated: skam. 

2 ef. n. 7, p. 116. 

3 tea-ret lit. ‘purification’ < A. & Bee in tea-retke oltur- has the meaning 
mentioned in the translation; it is the decent expression for ¢ié- ‘to shit’. 

4 uska = uka ‘younger brother’. 

5 a; jerde. a: was pronounced with a very high tone, which denotes that 
the object is far away, cf. n. 2, p. 82. 
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219. bu a:yunum ma:qul dedi. 220. bu taz berip 221. bu istlerni 
jeyip! keldi. 222. jeyip! kelip 223. goSni ké:setip qojup edi. 224. 
i8t »goSni jeimen» dep 225. jeeqin kelip 226. Sunday tiSlep edi. 227. 
»ja: Sip» dep cdi. 228. iStnin ayzi goSye caplesip galdi. 229. »hoj 
uskam! bir ila:ds qilvil! 230. bu iStnin ayzi goSyze capleesip qaldi» 
dep edi. 231. »ayunum! a:jerde bir munée made iSekler otlap 
jartijdw. 232. Su iSeklerni wlip kelej. 233. Su made iScknin goniye 
sOjseler 234. bu gos it qonleridin adzrajduw dedi. 235. »ma:qul! 
hemesi jeyip! kelin!» dep edi. 236. bu taz iSeklerni jeeyip! elip keldi. 
237. bir made iSeknin qujrugini ima:m ayunnin aldive elip kelip 
238, qujruqini Grap 239. »he ayunum! muSununye sdjsle! 240. 
andin gos’ qonleridin adyrajdw» dedi. 241. bu ayunum »ma:qol» 
dep 242. bir sdjep edi. 243. bu taz »ja: Sip» dedi. 244. ayunumnin 
ayziye iScknin qoni caplesip qaldi. 245. bu iSck aldiye ta:tadu. 
246, 0: arqesideki ist ayonumni tatalap yansip 247. arqesiye 


off», he (the prince) said. 219. The imam agreed. 220. The scald-head 
(i.e. the prince) went away 221. and having gathered” the dogs 
he came back with them. 222. Having gathered them and come 
back 223. he showed the meat (to them). 224. A dog said, »I will 
eat the meat!», 225. came near 226. and bit. 227. He (the prince) 
said, »O, Shep!» 228. The dog’s mouth stuck to the meat. 229. »Look 
here, my brother! Find a remedy! 230. This dog’s mouth stuck 
to the meat!», he (the imam) said. 231. »My imam! Over there some 
she-asses go grazing. 232. I will bring those asses here. 233. If you 
kiss the rump of these she-asses 234. this meat and the dog will 
leave your rump», he said. 235. »All right! Gather them all and 
come here with them!», he said. 236. When this scald-head had 
gathered the asses he brought them there. 237. He brought the tail 
of a she-ass to the imam’s face 238. and having taken the tail out 
of the way (he said), 239. »Ha, my imam! Kiss this one! 240. Then 
the meat will leave your rump.» 241. The imam agreed 242. and 
kissed once. 243. The scald-head said, »O, Shep!» 244. The imam’s 
mouth stuck to the rump of the ass. 245. This ass pulled forwards. 
246. That dog behind scratched the imam and growled 247. and 


1 Repeated: jipip. 
* joey- = jly-. 
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ta:tedi. 248. ayunumnin qo:saqiye isek tepedw. 249. usbu 
ehva:lde qilip 250. ayunumnin potaside isekni baylap 251. 
Sch'ernin ici bilen pa:d'Sa:nin ordesiye elip keldi. 252. pa:dida: 
ga:lese 253. bu ima:m ayunumnin ézidin hem bet'er bolap keliptuw. 
254. pa:d'Sa: dedi ki 255. »bu idler hemesi Su mal baqedwyan 
tazte iSk'en. 256. mal baqtursaq 257. mallierni kondin kunge 
uruqletip qojdi. 258. bzlerni bu ehva:lde elip qilip qojdi. 259. 
emdi ima:m ayunumni hem hemedin het'er qiliptw» 260, dep tazni 
qitqiritip 261. »hoj taz! bu neme qilyan iin? 262. bu i&nin szb'ebi 
neme? 263. neme wéun Sunday qildin? 264. rastinni degin!» dep edi. 
265, »eev'el menin guna:him Otseler 266. andin va:qeni beja:n 
qilemen» dedi. 267. pa:diSa: »her qanée guna:hin bolse men 6ttém. 
268. degin!» dep edi. 269. ba&tin ajay bolan va:qelerni hemeni 
dep berdi. 270. pa:d'8a: kiayoyol bolyan taz neha:jeti tola yapa 
boldi. 271. wyiri hemeni uyturup bolap »ja: yizr» dep edi. 272. 


pulled backwards. 248. The ass kicked the imam in the stomach. 
249. Having arranged it thus, 250. he tied the ass to the imam’s 
girdle! 251. and brought them through the inner parts? of the town 
to the king’s castle. 252. When the king looked, 253. the imam arrived 
(in a state) worse than his own. 254. The king said, 255. »This 
nuisance is all with this scald-head, who tends the cattle. 256. When 
I let him tend the cattle 257. he made the cattle more and more 
lean from day to day. 258. He put us into this state. 259. And 
now he has put the imam also into a still worse state than all 
of us», 260. he said. Having summoned the scald-head (he said), 
261. »Look here, scald-head! What have you done? 262. What is the 
reason for it? 263. Why did you do thus? 264. Tell the truth!» he said. 
265, »If you first forgive me my sins, 266. then I will explain what 
has happened», he said. 267. The king said, »However many sins you 
have, I have forgiven you. 268. Tell it!» 269. He told all that had 
happened from the beginning to the end.* 270. The king and the 
scald-head that had become (his) son-in-law were very distressed. 
271. When at last he had informed them about everything he said 


1 Which he had not put on after sitting down for the purpose mentioned; 
pota cf. KATANOFF-MENGES, p. 115. Etymology? 

2 In order to show the imam to all the people in the bazaars! 

3 Lit. ‘from the head to the feet’. 
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hemesi adzredi. 273. o: iSck iStler mu hem qetip ketti. 274. bu 
pa:d¥8amninki dga: kiayoylini da:rye esip 6ltérdi. 275. bu qizini 
qirq ki¢ée kunduz toj qilip 276. bu S8chza:deyx berdi. 277. gilyan 


ove 


VII. 
Proverbs. 


1. ko:ne Gapan jamyurde jaysi 
jaman toqqan Olgende jaysi 


2. at minmegenge at berse minep 6lturedw. 
yatun kormegenge yatun berse skip 6ltéredw 


»0, Khizr!» 272. All parted (from each other). 273. The ass and dog 
also fled away. 274. The king hanged his false son-in-law on a 
gallows and killed him. 275. Having made a wedding of forty nights 
and days for his daughter 276. he gave her to the prince. 277. Owing 
to the impertinent! action (which had been done to him) he also 
gave the kingdom to his son-in-law. 


VI. 
Proverbs. 


1. An old coat is good in rain 
a bad relative is good when dead. 


2. If one gives a horse to somebody who has (never) mounted a horse 
he will ride it to death. 
If one gives a woman to somebody who has (never) seen a woman 
he will fuck? her to death. 


1 The king had lost face! 
® skip < sikip. 


a 


ow 
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doulet ba: 


yaléze atyze minse 
ciqmayan duue galmas 
dedek igin ki-se 
kimegen Oji gqalmas 


edi. atler turup mingeli gon jog. déulet keteban 
at mu tiigil noyte tepilmas. 


havanin gulduri ba: 
jamyuri jog 
bayanin atiyi ba: 
meyduri jog 


ki8ige kelse déulet 
alse topraq bolyusi altwn 


If a Ghalcha! mounts a horse 

there is no top (hill) which he has not been to. 
If a female slave puts on a gown 

there is no house where she has not entered. 


4. There was wealth. (He was wealthy.) He had horses but no 


rump for riding them. When the wealth had gone there was 
neither horse nor halter to be found. 


There is a roar in the air 
but no rain. 

The old man is angry 
but he has no strength.” 


If wealth comes to somebody 
then he may take earth and it turns into gold. 


1 yalée. Ghalcha is the name applied to the Aryan inhabitants of the 


mountain-districts of the southern parts of Eastern Turkestan. The word 
has, however, also the meaning ’a slave bought with money’ (cf. SHaw, 
p. 137). It is difficult to tell which meaning is to be preferred here. 


2 meeydur, A. ) 3 Aa ’strength’. SKRINE has the same proverb in his 


Chinese Central Asia, p. 215, and translates (more freely, but quite correctly): 
If the wind roars, there’ll be no rain; If an old man storms, he storms 


impotently’. 
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kiSidin janse déylet 
alse altwn bolyusi topraq 


baqga kirmek asan 
Sore bolyandin ki:n 
asna tutmaq asan 
meejli bolyandin ki:n 


taydeki ké6k majselernin 
ha:d3eti deja: em'es 

qiz oyul pe-sende tapmaq 
ja yotwn erdin em'es 
havade pe-va:z urup 
ucmayliqi pejdin em'es 


If wealth turns away from somebody 
then he may take gold and it turns into earth. 


It is easy to enter a garden 

after having become a goose-foot.! 

It is easy to have a friend 

after she has wanted (has agreed to be one’s friend). 


The green grass in the mountains 

has no need for a river. 

To have a daughter or son? 

has to do with the lower of the wife not her husband. 
To fly in the air 

does not depend only on feathers.® 


1 gore is a plant. Goose-foot? 
2 we.sende, P. 459 ‘offspring’. 
2 pep P. » per. 


Poetry. 


). 


aysu degen Seh'erde 
bir baj' ba: deidw 
o: bajnin emdi 
t6-t qizi ba: deidw 
5. binin eti heli:me yan 
bi-nin ti seli:me yan 
bi-nin zeti qumuS ayace 
bi-nin xti kumus ayace 
mana tegemle yanim desem 
10. sana tegemen deitw 
bir sdjep gojan desem 


Poetry. 


Ie 


In the town called Aq-su 
they say there was a bai.’ 
Now that bai 
is said to have four daughters. 
One is called Halima Khan. 
One is called Salima Khan, 
One is called Qumush Aghacha, 
One is called Kitimiish Aghacha. 
When I said, »Will you marry me, miss?» 
10. she said, »I will!» 

When I said, »Kiss me once!» 


or 


1 baj, title for a wealthy man with high social position. 
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tav'a! ekelin deitw 
tav'aci em'es 
dud'unci em'es 
15. tay'adi em'es 
_ qajday qilemen ja:rim? desem 
ja:ye meejliniz bolse uyal 
tav'a ekelin! deidw 
aldiméze manip 
20. keinimée jenip 
déjemge kelip 
sandugqni ecip 
ti:zeni qojap 
da:éeni slip 
25. yod3zenyx slip 
qulpuni szlip 





she said, »Bring me (some) silk-stuff!»’ 
(When I said) »I am no dealer in silk-stuff! 
I am no dealer in dudun!” 

15. Iam no dealer in sacks! 
what shall I do, my friend?» 
She said, »If you want me, o, boy! 
bring me (some) silk-stuff!» 
Having gone forwards 

20. and returned 
and come home 
and opened the box 
and taken out the bank-notes 
and taken the copper-coins® 

25. and put them into the saddle-bag 
and put a lock on 


1 tava ~ tava-r ‘silk-stuff’ usually in different colours, very popular in 
Eastern Turkestan and Central Asia in general. 

* dudun silk-stuff of Chinese origin, crépe de Chine; cf. Baskaxov & 
NAsILov, p. 43 du(r)dun. 

3 The da-cen is a round copper coin with a square hole punched in it. 
According to RaQuUETTE, Eastern Turki Grammar, I, p. 33 it is calculated as 
one pul in Khotan against two in Kashgar and Yarkand. 


30. 


35. 


40. 


35. 


40. 
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eyilye kirip 

aymaqni toqup 
yo-dzenni selip 
aymagqni minip 
bedzinge berip 
qogolla qojap 

baj yitaj bolap 
pozulni excip 

tav'ani elip 

tay'ayz tigip 

iSekke a-tip 

t68ni ma ta-tip 

jarim qesiyze kelsem 
kelin mejSugim deidw 
bir sdjep qojan desem 
dudunin qzni? deidw 


and entered the stable 

and saddled the arghamaq! 

and put on the saddle-bag 

and mounted the arghamag 

and gone to Peking 

and taken to a pigtail 

and become a rich Chinaman 

and opened a shop? 

and bought silk-stuff 

and stuffed it into a sack 

and loaded it on an ass 

and also pulled the saddle-girth® in 
and when I (then) came to my friend 
she said, »Come here, my beloved!* 
When I said, »Kiss me once!» 

She said, »Where is your crepe de Chine?» 


1 aymagq is a shortened form of aryamag ‘a horse of a specially fine breed’, 


ef. n. 2, p. 21. 


2 »pozul is a Chinese shop, according to Prof. KarLGREN very likely 
Chinese p’u-ts? ‘shop’. 
3 468 is a saddle-girth for donkey-saddles. 


4 meejsuq = A. BS gtar, which occurs as mesug in 88: 344. 
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dudun¢i em'es 
pudunci em'es 
45. qajday gilemen ja:rim? desem 
ja:rim meijliniz bolse uyal 
dudun¢i bolan! deidw 
aldimée menip 
keinimés jznip 
50. djemge kelip 
sandugni ecip 
ja:cenni elip 
baza:yz berip 
dudunni elip 
ja:rim qesiye kelsem 
kelin meeSuqim! deidw 
bir sdjep gojan! desem 
me‘se ekelin! deidw 
me'seci em'es 


nr 
an 


When I said, »I am no dealer in crepe de Chine! 
I am no dealer in pudun!" 
45. What shall I do, my friend?» 
she said, »My friend, if you want (me), boy! 
Become a dealer in crepe de Chine!» 
Having gone forwards 
and returned 
50. and come home 
and opened the box 
and taken the silvercoins? 
and gone to the bazaar 
and bought the crepe de Chine 
55. when I (then) came to my friend 
she said, »Come here, my beloved!» 
When I said, »Kiss me once!» 
she said, »Bring me (a pair of) leathersocks!» 
When I said, »I am no dealer in leathersocks! 


1 duduncéi puduné is a reduplication of the same kind as in pala:ni 
pusta:ni or naste paste, cf. n. 7, p. 62. 
2 ja:éen Chinese ‘silver-coin’. 
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60. pe-seGi em'es 
qajday qilemen ja:rim? desem 
ja:rim mejliniz bolse uyal 
me‘seCi bolan! deidw 
aldimée menip 

65. keinimée jenip 
djemge kelip 
sandugqni acip 
da-éenni elip 
baza:ye beerip 

70. me-seni elip 
jasim qeesiyze kelsem 
kelin majSuqim! deidw 
bi sdjep qojan! desem 
upa ekelin! deidw 

75. upeeci em'es 
pupeci em'es 


60. Iam no dealer in pasa!! 
How shall I do my friend?» 
She said, »My friend! If you want (me), boy! 
Become a dealer in leather-socks!» 
Having gone forwards 
65. and returned 
and come home 
and opened the box 
and taken the coppercoins 
and gone to the bazaar 
70. and bought the leather-socks 
when I (then) came to my friend 
she said, »Come here, my beloved!» 
When I said, »Kiss me once!» 
she said, »Bring me upa!»? 
When I said, »I am no dealer in upa! 
I am no dealer in pupa!® 


-~l 
or 


1 mes'e pe'se like dudun pudun earlier. 
2 upa a white powder for cosmetic purposes. 
3 upa pupa like me'se pe'se. 
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qajday qilemen ja:rim? desem 
ja:rim mejliniz bolse uyal 
upeti bolan! deidw 

aldimée menip 

keinimée jeenip 

djemge kelip 

sanduqni ecip 

altunni elip 

bedzinge berip 

upeeni elip 

ja:rim qeSiye kelsem 

kelin meejSuqim! deidw 

bi sdjep gqojayn! desem 

osma ekelin! deidw 

osmeci em'es 

posmeti em'es 

qajday qilemen ja:im? desem 
ja:im mejliniz bolse uyal 


How shall I do, my friend?» 

she said, »My friend! If you want (me), boy! 
Become a dealer in upa!» 

Having gone forwards 

and returned 

and come home 

and opened the box 

and taken the gold(coins) 

and gone to Peking 

and bought the upa 

when [ (then) came to my friend 

she said, »Come here, my beloved!» 

When I said, »Kiss me once!» 

she said, »Bring me osma!»1 

When I said, »I am no dealer in osma! 

I am no dealer in posma!? 

How shall I do my friend?» 

she said, »My friend, If you want (me), boy! 


1 osma a black dye for cosmetic purposes. 
2 osma posma like wpa pupa. 
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95. osmeci bolan! deidw 
keinimée menip 
aldiméz jenip 
djemge kelip 
sandugqni x¢cip 

100. pullerni zlip 
baza:yze berip 
osmeni elip 
tay'aye tiqip 
dessep tiqip 

105. mué&lap tiqip 
iSekke a-tip 
t6Sn_e ta-tip 
jerim qeSiye kelsem 
kelin mejSugim! deidw 

110. bi sdjep qojan! desem 
qopan hed3i qiz! deidw. 


95. Become a dealer in osma!» 

Having gone forwards 
and returned 
and come home 
and opened the box 

100. and taken the money’ 
and gone to the bazaar 
and bought the osma 
and stuffed it into a sack 
and stuffed it by stamping 

105. and stuffed it by punching it with my fists 
and loaded it on the donkey 
and pulled the saddle-girth in 
when I (then) came to my friend 
she said, »Come here, my beloved!» 

110. When I said, »Kiss me once!» 
She said, Go away, ‘nancy’!»? 

1 or: the pul (coin). 


2 hed;i giz ‘nancy’, the one playing the woman in sexual intercourse 
between men. KaTaNorr-MENGES, p. 107 give hidid-giz ‘homosexuelles, 
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2. 


bolek ipelek ¢eyim buzuldi 
kimlerge ya: ettin meni 
mejli varya mejli joqqe 
intiza:r ettin meni 
intiza:rlik derdini 
ta-turyze ha:lim qalmedi 
ru ¢ivindek saryzrip 
ucerye ha:lim qalmeedi 
ru ¢ivinnin ha:lini 

men yeriblerdin soraj 
men yeripnin ha:lini 
joldin 6tkendin soraj 





2. 


Another thread was spoiled by my spinning- 
wheel. 

To whom did you humiliate me? 

You made me look forwards in hope 

sometimes for (your) being (with me) 
sometimes for (your) being away. 

In the pain of impatient waiting 

I was not able to sigh.! 

Having turned yellow? like a fly? 

I was not able to fly. 

I will ask the poor ones 

about the state of the flies. 

I will ask those who pass by 

about the state of the poor ones. 


lesbisches Madchen’, which is a misunderstanding for ‘nancy’, as giz does not 
here stand in the proper sense ‘girl’. As to the origin I connect. it —— like 
MENGES — with ha:d3i ‘Mecca-pilgrim’. 

1 T.e. I had not enough force. 

2 The yellow colour is the symbol of the unsatisfied lover. 

3 ru Givin is a kind of big yellow flies. 
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3. 
bejt. 


men ib'erdim bu bejtni qasleriyz 
tilep doulet altwn badleriye 

deri:ya men ne¢tuk qaldim bala:yze 
uzum la:jiq em'es sen pa:diSa:ye 
seni men korgeli ¢iysam tala:ye 
gehi: jiylap gehi: kulgum keledw 
ti8innin aqleri ¢unanée dzenaundw 
k6z6nnin qara:si gauher Genaundw 
senin gojunun mana mektepyana:dw 
0: je:de oquse molla bola:dw. 


3. 


Verse. 


I sent this verse to you 

and asked for wealth and gold over your head. 
Alas!!' How did I get into calamity? 

I am not worthy of you, king!” 

When I go out in the fields to see you 

I sometimes® weep and sometimes laugh. 

The white of your teeth is so lovely!* 

The black of your eyes is just® like jewels! 
Your bosom is a school to me. 

He who studies there will become a master. 


dericya P. la ys direya: 

King stands for queen! 

3 gehi: —gehi: P. BF a 
zenaun P. ol>. 

cenaun P, Olle. 
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igiz igiz taynin baSi:din sildim tuzge 
qizil guwlnin kema:l¢isidek igildim sizge 
ya:hi bilin ya:hi bilmin 

uSbu ajde usbu jilde 

dlup ketsem vepa:im sizge 


4. 
jolye tiisken petiqtin 
tindzip galyan qetiqtin 
pena: bergil yude:im! 
aciy uruknin acesidin 
mezlumkiSinin gacesidin 
pena: bergil yude:im! 


From the top of the sky-high! mountain I slid? 
down to the plain 

and bowed to you like the bow? of a red rose. 

Either* know it or know it not! 

If I die this month or this year 

I am faithful® to you. 


4. 


From mud-puddle on the road, 
from curds that have gone rotten 
my God, deliver us! 


From the thorny branches of the wild® apricot 
from second-rate women’ 
my God, deliver us! 


sil. < siril- ~ siril-. 

3 kemaléi P. FE ‘bow’. 

ya:hi — ya:hi from P. ol g> or possibly hl Ft Pl > ‘whether you 

like or not’. 
> vepa: A. 199, 


7 SERINE, p. 217, translates ‘from the old of womankind’. 
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aytamanin ¢almesidin 
mezlumkisinin lalmesidin 
pena: bergil yude:im! 


ayriatnin touresidin 
mezlumkisinin oyrisidin 
pena: bergil yude:im! 


5. 


éilen yora:z! Gilen yora:z 
ja:rim ojyansun! 
levlerini ti8lep alaj 
éucup ojyansun! 


From clods in the fallow 
from women who go idle and slander 
my God, deliver us! 


From the nose-bag! of a stallion? 
from women who are thieves 
my God, deliver us! 


5. 


Crow,? cock! Crow, cock! 

My friend shall awake! 

I will bite her (his) lips 

that she (he) will leap up and awake! 


1 toure P. oy >: 

2 ayriat is a very strange form for the a:yor ~ ayre of RAQUETTE 
(English-Turki Dictionary, 113 v.) and ajyir of BAskaKxov & NasILov, p. 9. 
— SKRINE adds ‘i. e. from being within reach of his teeth’. 

3 Ctile- << Cirle-. 
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aldim dulanniy qizini 
ajde jumajdw juzini 
juyin desem juzinni 

wijdek al'ajtti kézini 


7. 


ro:ze tuttum dza:n ucun 
a:yiret ima:n ucun 

tutmej desem go-qemen 
gorde toymaq ba: aucun 





6. 


I married a daughter of a Dulan.' 

She does not wash her face (even) once a month. 
When I said, »Wash your face!» 

she stared like an ox. 


ce 


I fasted for the sake of my soul 

and for the belief in the invisible world. 

If I say, »I am not going to fast!» I have fear, 
because there is a club (waiting for me) in the grave. 


1 dulan or dolan is the name of a tribe inhibating the districts between 
Kashghar and Aq-su. The standard of living and of morals among them is 
according to SKRINE noticeably lower than among the Turks. For further 
information about the Dulans v. A. v. LE Coa, Eine dolanische Worterliste 
(1916, with references to the literature about them) and SKRINE, Chinese 
Central Asia, pp. 123—124, 241. 
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lajlaj 
1. 


havani bulut basti 

ajni k6-geli bolmas 

konlumge guman tiisti 

jani sdjgeli bolmas 
alajlaj yo! 


2: 


ajni asmande desem 

ta kuicede aj ba: ik'en 

senin men ja:rim desem 

argande ja:rim ba: ik'en 
hoj hoj! Jajlaj ho-s! 


Lailai.! 
1. 


Clouds have covered the sky. 

It is impossible to see the moon. 

A suspicion arose in my heart? 

that it won’t do to kiss (my) friend. 
Alailai khosh! 


2. 


If I say, »The moon is in the sky!» 
there is a moon also in the narrow street. 
If I say, »My friend, I belong to you!» 
I have a friend behind you. 
Hoi! Hoi! Lailai hosh! 


1 These songs are sung during the harvest. 
2 Lit. fell into my heart. 


YARKAND 


I. 
é6éek. 

1. jerkendde bir dgzajde bir majmun bir tulki bir bayqe C¢irdi. 
2. majmun tulkige ejti ki 3. »siz 8u jerde turun! 4. men bu bayqe 
kirip 5. uzum jeip kilemen. 6. bir ki8i kelmesin. 7. bizni tutup 
almasun» dedi. 8. majmun ¢iqip 9. uzim jeip keldi. 10. nébet 
tulkige keldi. 11. tulki uzam jeip turdi. 12. majmun uzimnin 
igesige ajti ki 13. »uzumge oyri keldi» 14. uzumdin tulki qaéti. 
15, bir dgajge barip 16. gir dehqan qoSajdap turdi. 17. tulki axjti 
18. »seni jelmen ja: Wjuijni jeimen?» 19. bu dehqan ajti 20. »djomge 
ba:r! 21. yotunumni jegin!» dedi. 22. tulki djige keldi. 23. yotuni 
kaltek bile tulkini urdi. 24. tulki jene dehqannin aldiye keldi. 
25. »djge barsam yotunuy meni kaltek bilen urdiy dedi. 26. dehqan 


1. 
Tale. 


1. In Yarkand somewhere a monkey and a fox entered a garden. 
2, The monkey said to the fox, 3. »You stay here! 4. I will enter 
this garden 5. and when I have eaten grapes I will come back. 
6. Nobody may come! 7. Nobody may catch us!», it said. 8. The 
monkey went away 9. and having eaten grapes it came (back). 
10. The turn came to the fox. 11. The fox began to eat grapes. 
12, The monkey said to the owner of the grapes, 13. »There has 
come a thief to the grapes!» 14. The fox fled away from the grapes. 
15, Having gone to a place 16. (it saw) that a farmer was ploughing.' 
17. The fox said, 18. »Shall I eat you or your ox?» 19. This farmer 
said, 20. »Go to my house! 21. Eat my wife!», he said. 22. The fox 
came to his house. 23. His wife struck the fox with a stick. 24. The 
fox again came to the farmer. 25. »When I went to (your) house 
your wife struck me with a stick», it said. 26. The farmer said, 


1 gosajda- < qos hejde- ‘to plough’. 
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wejti 27. »bolmasa 6j6mde goéqar ba:r. 28. eni jegin!» 29. tulki 
Ojige qocqarniyn aldige keldi. 30. qoéqar basi bilen usti. 31. tulki 
dehqannin aldige qajtip keldi. 32. dedi »déjdeki qoéqar meni usti. 
33, ja: seni je-imen ja: wjni jeimen» dep edi. 34. dehqan ejti 35. 
»bolmasa meni jegin!» 36. tulki ejti »qajsi dzajdin je-imen?» 37. 
»$u qonumdin jan!» dedi. 38. talki qonidin ti8ledi. 39. dehqan 
osurdi. 40. tulki qorqup qacti. 41. dehqan yorsend tirik qaldi. 
42, tema:m. 


I. 
Poetry. 


1. 
6jOmnin arqasi surlaq 
putun ayrimu ja:rim 


27, If it won’t do (in that way) there is a ram in my house. 28. Eat 
him!» 29. The fox came to his house and to the ram. 30. The ram 
butted (it) with his head. 31. The fox returned to the farmer. 
32. It said, »The ram in your house butted me. 33. Now I am going 
to eat either you or the ox.» 34. The farmer said, 35. »If it won’t 
do, eat me!) 36. The fox said, »From what part shall I eat?» 37. 
»Kat? from (Begin with) my rump!» he said. 38. The fox bit at his 
rump. 39. The farmer farted. 40. The fox was afraid and fled away. 
41. The farmer remained happy and alive. 42. That is all. 


II. 
Poetry. 


1. 


Behind my house is a shurlaq.” 
Does your foot pain,* my friend? 


1 jay imp. of je-, cf. the alternation e~e in the Khotan-texts n. 1, p. 7 


and n. I, p. 50. 
2 §urlag a place where the ground is covered with white efflorescence, 


which makes the ground barren. 
3 ayrimu < ayrit mu. 
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men kéjsem sanga kéjdim 
iin ayrimekin ja:rim 


2 


erikteki laj suni 
kélge baSlamay ja:rim 
haqqleriniz bolsa 
bizni taSlaman ja:rim 


3. 


havadeki boz toyraj 

saramusen neme bolyaj 

yuda:jim bergen bu dgzanni 
qinamusen menge aza:b bermegin 


When I burned (with love) I burned for you. 
My friend! Does your heart ache,! I wonder? 


2. 


Do not lead the muddy water of the ariq* 
into the pond, my friend! 

Even if you have the right to do it 

do not cast me off, my friend! 


3. 


Grey lark in the sky! 

If you sing? (tell me) what is going to happen 
(with me)! 

If you torture* this (my) soul, given by God 

don’t punish me!® 


1 ayri mekin < ayrii mekin. 

2 erik through i-umlaut and consonant-change from arig > *eriq > 
*erik > erik “water-canal’. 

3 saramusen < sarajymusen. 

4 ginamusen < qinajmusen. 

5 This verse is no doubt from the Tale of Hamra, cf. p. 85 in the 
Khotan-texts. 
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4, 


bayde kakkuk sarajdw 
za:lim qiznin qgolide 
6lmejmen degen bilen 
dza:n yuda:nin qolide 


5. 
ciqiv'alaj terekke 
otni salaj jurekke 
konlum unamajdui 
qara kézdin bélekke 


6. 


dun koéade alte dyela:p 
améekleri yalte dgela:p 
bir misgalyze jaramajdw 
améekleri yalte dgela:p 


4, 


In the garden the cuckoo sings. 
With my saying »I will not die 
in the hands of the cruel girl» 

my soul is in the hands of God. 


5. 


I will go out to the poplar 

and put fire! to the heart. 

My heart does not agree 

to any other than my sweetheart.? 


6. 


In the high street there are six harlots, 
harlots with breasts like bags. 

The harlots with breasts like bags 

do not agree (to do it) for one misqal.® 


1 T. e. love-fire. 

2 gara kéz lit. black eye’, thence ’sweetheart’. 

3 misgal a coin, one tenth of a sar and thus of very small amount, cf. 
RaQuEtteE, Eastern Turki Grammar, I, p. 33. 
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7. 
uslaman bilekimni 
k6jdurman jurekimni 
aq bilekim bojnundz 
bir kite jassam qojnunde 


8. 
qarya barasan qaryz 
erkeStamdeki ja:rye 
k6z6m tojsa tojyandur 
bayrim gqanmedi ja:ryx2 


7. 
Don’t grasp my arm!! 
Don’t cause my heart to burn! 
O, if I could lie one night at your bosom 
with my arm around your white neck! 


8. 


O, crow! You go to the snow 

and (my) friend in Irkeshtam!* 

Even if my eyes are sated 

my heart* has not slaked its thirst after 
(my) friend. 


1 bilek "arm’ esp. ‘forearm’. 

2 Irkeshtam is the frontier-station between Eastern Turkestan and 
the Soviet Union, height 8540 feet, on the road from Kashghar to Osh via. 
the Pamirs. 

3 Lit. liver. 
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